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    Аннотация

    Аннотация
Я принадлежал ей, но она никогда не была моей.
Элис Йейтс — наемная «домработница» Моррисонов, богатой пары из Миннеаполиса. Для Элис это работа мечты — одеваться как домохозяйка 1950-х годов и читать мистеру Моррисону любовные романы перед его дневным сном.
Но когда единственная дочь Моррисонов возвращается домой на лето со своим женихом, Элис сталкивается лицом к лицу со своим разбитым прошлым — единственной угрозой ее идеальной жизни.
Восемью годами ранее владелец дома отдыха Мёрфи Пэддон, обладавший безупречной коллекцией виниловых пластинок, совершил невероятный поступок, прежде чем поцеловать Элис, заслужив пятизвездочный рейтинг. Их двухнедельный роман изменил их жизни, но закончился трагически.
Мёрфи не знает, помнит ли его Элис и должен ли он рассказать своей невесте, что горничная, живущая в гостевом доме — это женщина, которая безнадежно разбила его сердце.
Ему нужно успокоиться, но приведут ли эти долгие взгляды и молчаливая тоска к концу или это только начало?


    Глава 1

    Глава 1
Элис
Мы все здесь, чтобы играть свою роль. Так играйте её хорошо.
— Не вздумай сосать член моего мужа. Это старый член, который совершенно не нуждается в том, чтобы его сосали, так что давай сразу проясним этот момент.
Я киваю с искренней улыбкой. Богачи — очаровательнейшие создания с их непомерными запросами и поразительными предубеждениями. Мои новые должностные обязанности включают в себя всё, кроме минета.
Понятно. В моем резюме этого всё равно нет.
Вере Моррисон нужна горничная для её мужа. А мне нужно где-то жить, потому что арендная плата только что выросла, а работу личной помощницы я потеряла из-за смерти босса. Перед кончиной он был достаточно любезен, чтобы внести меня в «особый список».
В Миннеаполисе у одного процента самых богатых людей есть закрытая сеть, где они делятся рекомендациями персонала. Всех подряд — от водителей и садовников до нянь и секс-суррогатов1 .
За эту должность платят в два раза больше, чем я зарабатывала раньше, и вдобавок к ней прилагается прекрасно обставленный бесплатный гостевой домик, который в разы круче любого места, где я когда-либо жила.
— Еще чаю? — предлагает миссис Моррисон хрипловатым тоном, как будто ее голос садиться, или, возможно, очень в стиле Деми Мур. Она заправляет прядь длинных черных волос за ухо, обнажая крупную серьгу-кольцо с бриллиантом, пока мы вежливо обсуждаем мои обязанности.
Нас окружает безупречная белая мебель в атриуме2 со стеклянным потолком, который больше похож на собор, чем на место для обсуждения возраста чьего-либо члена.
— Нет, спасибо. — Я откашливаюсь, чтобы скрыть подступающий смешок. Я не ожидала разговоров о минете, но пока это гвоздь программы на сегодня.
На прошлой неделе я познакомилась с мистером Моррисоном на моем первом собеседовании. Он не из тех, кому нужно платить кому-либо за сексуальные услуги. Даже если Вера ему отказывает, он — пятидесяти семилетний застройщик, заделавшийся дей-трейдером3 , который каждое утро тренируется и живет в доме за пятнадцать миллионов долларов на озере Островов4 в Миннесоте, и существует длинный список женщин (и, вероятно, парочка мужчин), которые с радостью раздвинули бы перед ним ноги.
— Если решите принимать гостей, пожалуйста, просите их парковаться на улице. И если нас здесь нет, вы можете пользоваться бассейном, но никого не пускайте в наш дом.
— Конечно. И я не собираюсь никого принимать. Ну, есть один парень, с которым я встречаюсь. Но это просто так, ничего серьезного.
Она окидывает меня взглядом, в котором мелькает искорка любопытства.
— Секс, — поясняю я с непоколебимой уверенностью. Если она может завести речь о минетах, я точно могу упомянуть секс без обязательств. — Мы встречаемся, когда его дети не с ним.
— Звучит как прекрасный расклад. — Она криво усмехается, прежде чем отпить чаю, сохраняя идеальную осанку и вид, полный достоинства. — В эти выходные из Сан-Франциско приезжают моя дочь Блэр и ее жених. Их свадьба состоится этой осенью, как раз перед тем, как она откроет свою художественную студию в Сохо. Она художник-керамист. В общем, этим летом они будут жить у нас. Нам нужно утрясти уйму деталей к свадьбе. — Вера ставит чашку с блюдцем на кофейный столик. — И, если подумать, когда она спросит о вас, давайте назовем вашу должность как-нибудь вроде «управляющей домом». Моя дочь не поймет, зачем ее отцу понадобилась горничная. Она феминистка и, к большому огорчению отца, очень либеральна.
Я игриво цокаю языком, качая головой. Я аполитична. Пребываю в блаженном неведении. Просто пытаюсь разобраться с собственным дерьмом. И понятия не имею, каково нынешнее определение феминизма, но уверена: тот, кому нужны одновременно и жена, и горничная, вряд ли разделяет идеи феминизма.
Впрочем, сомневаюсь, что смена моей должности скроет очевидное, а именно: меня нанимают делать то, до чего Вере нет дела, или то, что она считает ниже своего достоинства.
Приготовление еды.
Садоводство.
Глажка.
Полировка столового серебра, принадлежавшего еще бабушке мистера Моррисона.
Я ничем не управляю.
— Все, что тебе нужно знать — здесь я королева, — ухмыляется она. — И я не допускаю никаких политических дискуссий, когда моя дочь и муж находятся в одном доме.
Я несколько раз киваю. Отличное правило.
— Я оформлю на тебя кредитную карту, но пока можешь воспользоваться моей, чтобы подобрать варианты униформы. Давай покажу. — Вера касается экрана телефона и поворачивает его ко мне. От нее пахнет дерзким парфюмом, наверняка чем-то с французским названием в вычурном флаконе.
И только я решаю, что этот день уже не может стать еще лучше, как она доказывает обратное.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — говорит она.
Уверена, что не знает.
— Но, если это нужно, чтобы мой муж был счастлив, думаю, оно того стоит.
Я разглядываю платья. Это домашние платья в стиле пятидесятых: на пуговицах, с воротничками и короткими рукавами с отворотами. От открывающихся перспектив у меня захватывает дух.
— У меня есть белый фартук, который его мама подарила мне на нашу свадьбу, но я ни разу его не надевала. Можешь носить его поверх платьев, он будет в восторге. А еще у него есть... — она щелкает пальцами, — как бы это назвать? Слабость. Да, у него всегда была слабость к туфлям с ремешком на щиколотке.
— О, с таким платьем отлично смотрелись бы туфли на танкетке, — говорю я.
Вера секунду разглядывает меня, после чего ее улыбка становится шире. Я — именно то, что она искала, хотя и не надеялась найти.
— Танкетка подойдет идеально.
У мистера Моррисона не слабость, у него фетиш, а его жена просто идет ему навстречу. Так богачи проявляют свою любовь.
Когда я познакомилась с мистером Моррисоном, он не произвел впечатления чересчур требовательного или эксцентричного человека. На самом деле, он был довольно очарователен. Просто приятный мужчина, у которого слишком много денег и жена, готовая удовлетворять его потребности, лишь бы ей не приходилось делать это лично.
— Если тебе понадобится выходной, просто скажи, — произносит она с легкой ноткой отчаяния, словно мое молчание означает, что я уже иду на попятную.
Либо это отличная работа, и я буду полной дурой, если откажусь, либо что-то пойдет не так, и потом наступит тот самый классический момент прозрения задним умом. Но мне нужны работа и жилье. Если я не закончу в темном подвале, прикованная к стальному столбу, где меня будут использовать для секса, это может стать лучшей работой в моей жизни.
— Я пойду по магазинам за, эм... униформой завтра.
Вера хлопает в ладоши, звеня кольцами.
— Серьезно? Да! — она обнимает меня. — Спасибо тебе огромное! К концу лета мы станем настоящей семьей. Обещаю. Хантер немного со странностями, но ему можно полностью доверять. А теперь, если у тебя есть время, давай всё обсудим.
Вера встает, поправляя плечики своего красного платья с V-образным вырезом, которое облегает ее изящные изгибы как вторая кожа.
— Прямо сейчас? — я тоже встаю. — Э-э, конечно.
Она берет меня под руку, словно мы лучшие подружки.
Жена и горничная.
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    Глава 2
Элис
Мир полон странных людей.
Учись у них.
Мой первый официальный рабочий день начинается в пять утра с медитации, за которой следуют трехмильная пробежка вокруг озера, душ, протеиновый коктейль с таблетками, которые спасают мой мозг от сбоев, и вот я уже выхожу за дверь. Освещенная дорожка из фактурной каменной брусчатки, густая зеленая трава и идеально подстриженные живые изгороди соединяют гостевой домик с главным. Я ввожу шестизначный код на задней двери и шагаю внутрь, меняя кожаные балетки на льняные туфли на танкетке с ремешком на щиколотке. Мои волосы собраны в гладкий, прямой высокий хвост, а изящный тонкий васильковый ободок подчеркивает каштановые пряди.
Легкие тени и тушь.
Немного румян на щеках.
Красные губы.
— Доброе утро, мистер Моррисон, — говорю я, ставя перед ним черный кофе на фарфоровом блюдце. Он сидит в одиночестве в столовой, окна которой выходят на внутренний двор с двухуровневым фонтаном и статуями греческих богинь.
— Доброе утро, Элис. — Он окидывает взглядом мои ноги и туфли с ремешками, после чего его губы трогает легкая одобрительная ухмылка, пока он изучает остальную часть меня. — Похоже на сон.
Я невинно пожимаю плечами.
— Это просто четверг.
Пока он попивает кофе из чашки с золотой каемкой и листает ленту в телефоне, я заканчиваю обжаривать на сковороде его стейк слабой прожарки из мяса травяного откорма, посыпаю его маринованной фетой и подаю с гарниром из садовой ежевики и клубники.
— Скажи мне, Элис, ты разбираешься в политике? — спрашивает он, разворачивая салфетку на одном колене, когда я ставлю перед ним тарелку. Он вздергивает подбородок с уверенностью, которая под стать его итальянскому кашемировому костюму за десять тысяч долларов.
— В современной? — Я проверяю, не нужно ли подлить ему кофе.
Он посмеивается, одаривая меня кокетливой улыбкой, которую затмевают разве что пронзительность его голубых глаз и густые темно-русые волосы с проблесками седины.
— А разве есть какая-то другая?
— Исторически говоря, да. — Я сжимаю губы, чтобы скрыть улыбку.
— Туше. Значит ли это, что ты любительница истории? — Он кивает на стул рядом с собой.
Я не решаюсь присесть, потому что мне еще нужно мыть посуду и стирать. Но, возможно, обсуждение моих познаний в политике за чашечкой кофе тоже входит в обязанности горничной. Когда он отодвигает стул от стола ногой, я прихожу к выводу, что составлять ему компанию за завтраком — часть моей работы, поэтому сажусь.
— Я поделюсь с тобой стейком. Ты уже ела? — спрашивает он, разрезая слабо прожаренный «Нью-Йорк5 ».
— Спасибо, но я уже позавтракала.
— О чем это мы? — Он хмурит брови, медленно пережевывая мясо. — Ах да, — бормочет он, прижимая кулак ко рту и сглатывая, — я спросил, увлекаешься ли ты историей.
— Нет. Не увлекаюсь. — Я кладу руки на колени, разглаживая белый фартук.
— Какая жалость, — говорит Хантер, накалывая ягоду на вилку. — Но ты хотя бы демократка?
Я хлопаю ресницами, вживаясь в роль, для которой меня наняли.
— А вы как думаете?
От души рассмеявшись, он качает головой.
— Я пока не знаю, что о тебе и думать. Какие у тебя хобби?
Я улыбаюсь.
— Шитье лоскутных одеял. Мыловарение. Пчеловодство. Но еще я обожаю рыбалку и стендовую стрельбу.
Он замирает, не дожевав. Моргнув пару раз, сглатывает, откладывает вилку и слегка ерзает на стуле, поправляя брюки.
— Полегче. Я женатый мужчина. К тому же сейчас слишком рано, чтобы так меня заводить. Это Вера велела тебе все это сказать?
— Во что именно вы не верите? В мыловарение или в пчеловодство?
Лицо мистера Моррисона озаряется точно так же, как лицо Веры, когда я с энтузиазмом согласилась на домашние платья из пятидесятых и туфли с ремешком на щиколотке.
Он медленно кивает и подмигивает.
— Я знал, что ты мне понравишься, но ты превзошла все мои ожидания меньше, чем за пять минут.
Теперь уже я сияю от удовольствия. Его слова равносильны овациям стоя.
— Доброе утро, любовь моя. — Вера вплывает в столовую в белых легинсах и худи на молнии от люксового спортивного бренда; ее волосы собраны в пучок. Она останавливается за спинкой его стула и, наклонившись, целует мужа в щеку. Затем переводит взгляд на меня. — Ты чудесно выглядишь, Элис. Мой муж тоже удостоил тебя кивком одобрения?
Я смотрю на него.
На его губах играет лукавая улыбка.
— Элис как раз рассказывала мне, какой я потрясающий и красивый.
Наполняя свою бутылку для водородной воды из стеклянного графина на столе, она бросает на меня взгляд.
— Элис, дорогая, Хантеру нельзя делать комплименты. Он от них зависим. Это все равно, что дать собаке бекон. Теперь он будет бегать за тобой с высунутым языком, пока ты не отвесишь ему еще парочку комплиментов.
— Не рановато ли ты встала, дорогая? — спрашивает мистер Моррисон.
— Мне нужно обсудить с Элис планы на выходные до моей тренировки в девять.
— Когда приезжают дети? — спрашивает он, пока они переговариваются через мою голову.
— Будут здесь к полудню в субботу.
Я выскальзываю из-за стола и исчезаю на кухне, где складываю посуду в раковину, чтобы помыть ее вручную, поскольку хозяева не терпят грязную посуду в посудомоечной машине. Что, по моему скромному мнению представительницы низшего класса, напрочь лишает смысла само ее наличие.
— Ох, Элис, — говорит Вера, заходя на кухню, чтобы оторвать зеленый банан от связки на столешнице, — под раковиной есть перчатки. Тебе правда стоит их надевать. Мытье посуды — это катастрофа для ногтей.
Я натягиваю розовые латексные перчатки и делаю мысленную пометку: всегда следить за маникюром.
— Увидимся позже, прекрасные дамы, — говорит мистер Моррисон, вальяжно заходя на кухню. Он поправляет галстук и целует Веру в щеку. — Я люблю тебя, — шепчет он. — Спасибо за завтрак, Элис. — Он подмигивает мне.
Я поспешно отвожу взгляд, засмотревшись на эту неожиданно нежную сцену между ними.
Вера шлепает его по заднице.
— Любитель пофлиртовать. Веди себя прилично, чтобы она не уволилась.
— Пожалуйста, мистер Моррисон, — говорю я с уверенной улыбкой.
Как только за ним закрывается дверь, Вера закатывает глаза.
— Он ненадолго. У него в графике всего две деловые встречи в неделю. Остальное время он либо играет в гольф, либо торчит в своем кабинете, прилипнув к монитору, пока биржа не закроется на день. В общем... — Она небрежно взмахивает рукой и проговаривает длинный список того, что нужно сделать для подготовки к приезду Блэр и ее жениха.
Когда я откладываю всё это в памяти и убираю последнюю чистую тарелку на место, Вера надевает солнцезащитные очки и вешает сумочку на локоть.
— И, пожалуйста, запомни, — произносит она в тот самый момент, когда я направляюсь в их спальню, чтобы застелить постель и прибраться в ванной и гардеробной.
— Да? — я оборачиваюсь.
— Твоя должность — управляющая домом. И если Блэр спросит о твоем наряде, пожалуйста, скажи ей, что это твой личный выбор.
— Разумеется, миссис Моррисон.
— Блэр ни за что не поймет, почему нанятая управляющая домом одета как типичная жена из пятидесятых.
— Значит, управляющая домом. — Я так и знала, что эта работа меня не разочарует.
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    Глава 3
Мёрфи
У сердца безупречная память.
Действуйте соответственно.
Я не знаю, почему Блэр согласилась пожить у родителей этим летом. Они с мамой могли бы спланировать свадьбу по телефону, в мессенджерах и по видеосвязи. Не то чтобы я жаловался на возвращение в Миннесоту. Это мое любимое место на Земле, но Блэр и ее отец постоянно обмениваются колкостями.
— Веди себя прилично, — говорит Блэр, с шумом выдыхая, прежде чем открыть дверцу машины.
— Это ты мне?
Она приоткрывает один глаз.
— Нет. Это я себя так настраиваю. С тобой-то все в порядке. Мои родители обожают тебя за то, что ты до тошноты покладистый.
Она ухмыляется и выходит из белого внедорожника «Мерседес», поправляя узкие джинсы и розовую блузку без рукавов.
Я открываю багажник, чтобы достать наши вещи.
— Раньше ты называла мою покладистость милой. Что случилось?
— Детка, я хочу, чтобы ты соглашался со мной, а не с моим отцом.
— Я не соглашаюсь с твоим отцом. Видишь? Смотри, как я абсолютно во всем согласен с тобой. — Я ставлю чемоданы на землю и закрываю багажник.
— Твое неучастие в наших с отцом спорах в его глазах равносильно согласию с ним. Он считает, что если бы ты был согласен со мной, то так бы и сказал. Так что не стесняйся так и сказать.
— И рискнуть тем, что он вышвырнет меня из своей компании для гольфа на это лето?
Блэр идет к входной двери, перекидывая длинные светлые волосы через плечо и бросая на меня хмурый взгляд под шарканье своих шлепанцев со стразами по брусчатке.
Я смеюсь. Моя невеста чертовски темпераментна и сексуальна, но рядом со своим отцом она превращается в ядерную боеголовку.
— Кто это? — Она останавливается в паре метров от парадной двери, сдвигает солнцезащитные очки на нос и бросает взгляд направо.
Девушка в желтом платье и белом фартуке, вооружившись секатором, срезает розовые розы и складывает их в небольшое ведерко. Она кладет секатор на землю и щурится на облака, поправляя шелковистый каштановый хвост.
— Откуда мне знать? — спрашиваю я.
Блэр убирает руку ото лба и открывает передо мной дверь.
— Дорогая, — воркует Вера, распахивая объятия навстречу Блэр.
— Привет, мама.
— Как доехали? — спрашивает Вера.
Я отпускаю чемоданы, чтобы обнять ее.
— Все отлично, спасибо. Где Хантер?
Блэр сердито смотрит на меня за этот вопрос, а я лишь ухмыляюсь.
— Он в своем кабинете, — отвечает Вера. — Распаковывайте вещи и устраивайтесь. Пойду проверю, готов ли обед.
— Что за девушка во дворе? — спрашивает Блэр, расчесывая волосы пальцами перед зеркалом в прихожей. Перед отъездом из Калифорнии она добавила в волосы несколько темно-фиолетовых прядей чисто для того, чтобы взбесить отца.
— Наша управляющая домом.
— Управляющая домом? — Блэр фыркает. — Горничная?
— Нет. — Вера теребит свое кольцо с бриллиантом. — Рэйн по-прежнему приходит раз в неделю для генеральной уборки. Мы наняли человека, чтобы она взяла на себя более рутинные задачи вроде готовки и ухода за садом.
— Я думала, этим занимаешься ты. — Блэр морщит нос.
— Так и было, но получалось не очень. Я недостаточно одомашнена для твоего отца, так что мы решили, что наем управляющей поможет немного разрядить обстановку в доме.
Вера не из нервных, но она кажется какой-то странной. Я знаю ее не настолько хорошо, чтобы определить причину, но она просто… сама не своя. Она не смотрит ни на Блэр, ни на меня дольше пары секунд.
— Ну что ж, давай распаковывать вещи, — говорю я Блэр, неся чемоданы в гостевую спальню на первом этаже, которая раньше была главной, пока они не переделали под нее большую часть второго этажа. Отсюда нет вида на озеро, как из новых комнат, зато она находится в противоположной части дома, а значит, мы не проведем лето, гадая, слышат ли ее родители, как мы занимаемся сексом.
— Тебе не кажется, что моя мама ведет себя странно? — спрашивает Блэр, перенося стопку одежды из чемодана в шкаф. — Думаешь, она больна? Господи, что, если у нее рак, но она не хочет ничего говорить до свадьбы? Что, если эта управляющая — на самом деле девушка, которую она выбрала себе на замену после своей смерти?
— Чего? — Я смеюсь. — Думаю, ты слишком торопишься с выводами. Может быть, она просто хочет ублажить его и его потребности, не жертвуя своим свободным временем на всю эту бытовую ерунду, которую он от нее ждет.
Блэр высовывается из-за угла.
— Ты не хуже меня знаешь, что моя мать всегда делала только то, что хотела, независимо от мнения моего отца.
Я пожимаю плечами, распаковывая свои джинсы.
— Ты права. Давай просто озвучим то, о чем мы оба сейчас думаем.
— И о чем же? — отзывается Блэр из гардеробной.
— Полигамия.
— Прекрати. — Она фыркает.
— Секс-терапевт?
— Мёрфи! — Блэр продолжает хихикать.
— Что за переполох? — спрашивает Вера, стоя в дверях.
— Извините. У вашей дочери слишком буйная фантазия.
Вера заглядывает за угол в гардеробную.
— Что ж, обед готов.
— Сейчас придем, — говорю я, когда она разворачивается, чтобы выйти из комнаты.
— От тебя одни проблемы, Мёрфи Пэддон. — Блэр обвивает руками мою талию.
— За это ты меня и любишь. — Я целую ее в макушку.
Она приподнимает подбородок, чтобы поцеловать меня в шею.
— Я люблю тебя за то, что рядом с тобой я становлюсь лучшей версией себя. Пошли. — Она хватает меня за руку и ведет в столовую.
— Дети, — говорит Хантер, вставая со своего стула во главе овального обеденного стола. — Добро пожаловать домой.
— Отец, — нехотя отвечает Блэр, прежде чем обнять его.
— Мистер Моррисон. — Я протягиваю руку.
Выпустив Блэр из объятий, он пожимает ее.
— Помолвка все еще в силе, да? Я впечатлен, молодой человек, — говорит он, подкалывая Блэр, потому что это уже ее третья помолвка, а до алтаря она так ни разу и не дошла.
Я либо в бреду, либо самый самоуверенный человек на свете, раз надеюсь, что с третьего раза повезет.
— Это просто чудо, что она меня терпит. — Я улыбаюсь своей невесте, зарабатывая бонусные очки за то, что «встал на ее сторону».
— Во вторник мы встречаемся с организатором свадеб, — объявляет Вера, усаживаясь за противоположный от Хантера конец стола, пока я выдвигаю стул для Блэр.
— Выглядит потрясающе, — говорит Вера, когда ее управляющая домом несет к столу поднос с едой.
— Элис, это наша дочь Блэр и ее жених Мёрфи. Дети, познакомьтесь с нашей горничной, — говорит Хантер.
Блэр резко поворачивает к нему голову.
— Горничной?
Вера откашливается.
— Управляющей домом.
— Дорогая, единственная управляющая здесь — это ты, — отвечает Хантер, бросая на нее косой взгляд, словно вызывая на спор. — Ваша мама наняла ее для меня. Ранний подарок на день рождения. Кажется, это прозвучало примерно так: «Если тебе нужна горничная, то, возможно, мне стоит ее для тебя нанять». Ну, а я ответил: «Звучит отлично». — Хантер пожимает плечами с торжествующей ухмылкой.
Теперь я понимаю, почему Вера так нервничала из-за того, что Блэр начнет расспрашивать о новой прислуге.
— Приятно познакомиться, — говорит Элис, ставя поднос на стол.
Я поднимаю голову, чтобы хорошенько ее рассмотреть, потому что не только ее имя действует на меня как триггер, но и голос настолько знаком, что волоски на затылке встают дыбом.
Господи...
— Роллы из листьев салата с курицей и диким рисом. Я сейчас вернусь с розмариновыми булочками на закваске, — произносит она.
— Ваша горничная печет хлеб? — бормочет Блэр.
В тот самый момент, когда Элис поворачивается, чтобы пойти на кухню, наши взгляды встречаются. Ее шаги замедляются, но улыбка не дрогнула, застыв, словно глиняное изделие, которое Блэр могла бы вылепить и обжечь в печи.
Я ее знаю.
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Элис
Горю плевать, выживешь ты или нет. Выживи ему назло.
Восемь лет назад...
В объявлении было сказано парковаться на улице, остерегаться диких индеек и снимать обувь перед тем, как войти в дом. В Висконсине тоже водились индейки, но мне ни разу не доводилось с ними сталкиваться. Прежде чем выйти из машины, я погуглила: «Опасны ли дикие индейки?». Результаты оказались неоднозначными, так что я оглядела окрестности в поисках крупных пернатых друзей, прежде чем отважиться на прогулку до входной двери старого двухэтажного дома на окраине центра Миннеаполиса. Когда я ввела код, дверь открылась: слева была лестница, справа — вход в мою съемную часть дома. На крючке под зеркалом в прихожей висели ключи, а рядом — карточка со смайликом и напоминанием снять обувь. Я скинула кроссовки, наступая на пятки, и поставила их на пластиковый поддон, после чего отперла дверь, ведущую в гостиную: пианино по левую руку, а прямо по курсу — диван, кофейный столик и телевизор. В углу у окна красовалось внушительное фиговое дерево.
Деревянный пол скрипнул, когда я поднялась по двум широким ступенькам в столовую, обставленную столом на восемь персон и современным латунным светильником. За ней шла узкая кухня со шкафчиками цвета зеленого авокадо и столешницами в белую крапинку, которая вела к двустворчатым французским дверям, выходящим на патио. Короткий коридорчик слева соединял две спальни; между ними находилась ванная комната с белоснежной занавеской для душа, выглядевшей совершенно новой на фоне потрескавшейся белой плитки «кабанчик» и потемневшей затирки. Жилье было старым, но чистым и уютным.
Записка рядом с корзинкой, в которой лежали бутылка вина, изысканные крекеры, местный мед, орехи и шоколад, гласила:
Добро пожаловать в коттедж «Инжир», Элис. Чувствуйте себя как дома и наслаждайтесь пребыванием. Пожалуйста, напишите мне, если у вас возникнут какие-либо вопросы или проблемы. На кофейном столике лежит папка с правилами дома и информацией об окрестностях.
С уважением,Мёрфи
Место превзошло все мои ожидания: старое кирпичное здание со свежим ремонтом — идеальное сочетание винтажа и качественных современных вещей. Расставленные повсюду горшки с эпипремнумом, сансевиерией и разноцветными стеклянными колбами для автополива добавляли уюта. Но главное — здесь все ощущалось иначе. Нереально. Идеальный побег от реальности.
Мне еще предстояло узнать, понравится ли мне матрас и хороший ли напор воды в душе, но я уже решила, что никогда не захочу отсюда уезжать. Две недели — это слишком мало, но это все, что я могла себе позволить, прежде чем моя семья организует поисковую группу.
— Раз уж я здесь... — произнесла я с широкой улыбкой, открывая бутылку вина. Было очень мило со стороны супер-хозяина Мёрфи оставить штопор прямо рядом с приветственной корзинкой. Он отлично начал. Я уже видела в его будущем сияющий пятизвездочный отзыв.
Проигрыватель стоял на тумбе под телевизором рядом с деревянным ящиком, полным виниловых пластинок. Сладкое ламбруско6 и Синатра? Этот парень по имени Мёрфи стремительно становился моим Господом и Спасителем того, что я окрестила альтернативной вселенной. В коттедже «Инжир» не происходило никакого дерьма, потому что...
— О да-а-а... — Мои мысли сбились с пути, когда я со вздохом сделала еще один глоток вина. Какая идеальная коллекция пластинок. Луи Армстронг, «Немножко помечтай обо мне».
Квин.
Нора Джонс.
Пол Анка.
Оливия Ньютон-Джон.
Лайонел Ричи.
Супер-хозяин Мёрфи регулярно занимался сексом. В этом я была уверена. Я хихикнула, внезапно допустив мысль, что Мёрфи — женщина, а не мужчина. Это многое бы объяснило.
Вино.
Безупречный музыкальный вкус.
И столько живых растений на такой крошечной площади.
Мёрфи определенно была женщиной, так что мы быстро станем подругами, и, возможно, я никогда не покину эту альтернативную вселенную.
Выбрав пластинку «21 Золотой Хит» Пола Анки, я пошлепала обратно на кухню за добавкой вина. Через французские двери на меня смотрел черный кот в белых «сапожках».
— Ну, привет, котик.
Я открыла дверь и вышла на кедровую террасу с угловым диваном, ротанговыми креслами, прямоугольным газовым столом-камином и гирляндами. На кусте сирени еще оставалось несколько соцветий, источавших легкий, сладкий цветочный аромат. Идеальный оазис.
Я откинулась на спинку дивана, задрав свой белый сарафан, чтобы подставить ноги восхитительному солнцу поздней весны. Мистер Котик запрыгнул ко мне и замурлыкал, как только я провела рукой по его спине.
Задняя дверь отдельно стоящего гаража открылась, и темноволосый парень в синей футболке с логотипом «Миннесота Твинс», шортах карго и белых парусиновых кедах закрыл ее за собой, а затем замер, заметив меня.
Я села, прикрыв ноги, и улыбнулась.
— Привет.
— Ты, должно быть, Элис. — Он расплылся в такой широкой улыбке, что я даже задумалась, не выставят ли мне за нее дополнительный счет.
— Эм, да. Я только что приехала. — На секунду я уставилась на свой бокал с вином. — Как видишь, я уже чувствую себя как дома. А ты Мёрфи?
— Он самый. — Он нес в одной руке бумажный пакет с продуктами, направляясь к раздвоенной лестнице, ведущей на террасу второго этажа. — Добро пожаловать. Тебе все нравится? Есть какие-нибудь вопросы? Что-нибудь нужно?
Его улыбка была такой же привлекательной, как и он сам. Все это идеально сочеталось с его безупречным музыкальным вкусом.
— Ты парень.
Он усмехнулся — по-доброму, может, даже немного застенчиво.
— При последней проверке так и было.
— Извини, — рассмеялась я. — Просто в этом доме все так продумано. Слишком идеально, чтобы это выбрал... — Я поджала губы.
— Мужчина?
Я виновато пожала плечами.
Он почесал шею.
— Думаю, это комплимент. А ты как считаешь, Палмер?
— Палмер? — переспросила я.
Он кивнул.
— Кот. Его зовут Арнольд Палмер7 . Но мы же мужчины, поэтому я зову его Палмер, а он меня — Пэддон.
— Палмер и Пэддон?
— Как Бэтмен и Робин.
Я хихикнула.
— Он Бэтмен, разумеется, — усмехнулся Мёрфи.
— Разумеется.
— Что ж, очень приятно познакомиться, Элис. Не стесняйся стучать в мою дверь, звонить, писать или делать что угодно еще, если возникнут вопросы.
— Я зажгу Бэт-сигнал, — ответила я, прежде чем сделать глоток вина.
Он покачал головой, поднимаясь по ступенькам.
— У тебя есть кошачья дверца для Палмера? — спросила я.
— Нет. Он не мой.
— Что? — вырвалось у меня, но было слишком поздно: дверь за ним уже закрылась.
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Элис
Жизнь — это импровизация. Генеральных репетиций не бывает.
Я мысленно репетировала этот день годами, просто не в такой обстановке. И сейчас я мечтаю стать невидимкой. Но его немигающий темноглазый взгляд кричит об узнавании, обжигая меня под кожей, поэтому я пулей вылетаю на кухню и позволяю себе короткий, судорожный вздох. Вот и все: один вдох, чтобы поставить точку. А затем я выдыхаю, отпуская все.
— О боже мой, — шепчу я, прижимая руку к груди; сердце колотится о ладонь.
Он — жених единственного ребенка Моррисонов.
Вот так.
Я закрываю глаза и повторяю это несколько раз, чтобы не терять самообладания.
Не раскисай, Элис.
Я нанятая горничная. Это моя работа и роль, которую я выбрала. Так что я возвращаюсь в образ. Опустив подбородок, я поправляю фартук, натягиваю на лицо улыбку и возвращаюсь в столовую, несмотря на то что из-за бешено стучащего сердца мне трудно дышать.
— Если вам еще что-нибудь понадобится, я буду на кухне, приберусь, — говорю я, дрожащей рукой ставя корзинку с нарезанным хлебом на закваске в центр стола.
— Спасибо, Элис, — с гордостью произносит мистер Моррисон.
Что здесь делает Мёрфи? Эти люди восхитительно чокнутые. Хантеру нравится выражение ужаса на лице его дочери, потому что — кто вообще нанимает «горничную»?
— Что происходит? — спрашивает Блэр, пока я вытягиваю шею, прислушиваясь и выставляя ежевичный сорбет, чтобы он немного подтаял.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Хантер.
— Я имею в виду ее, горничную.
— Милая, успокойся. Все в порядке. Твой отец просто любит выводить тебя из себя. Когда мы наняли Элис, мы в шутку назвали ее горничной. Это все просто смеха ради. Она нам очень помогает.
Вера — мой любимый персонаж в этой причудливой вселенной: она играет на оба фронта.
Хантер откашливается.
— Мы дали ей работу. Хорошо ей платим. И она может бесплатно жить в гостевом домике. Я думал, ты будешь гордиться нами за помощь нуждающимся.
— Вы шутите? — Голос Блэр дрожит. — Она привлекательная белая девушка. Насколько сильно она может нуждаться? — И в этом она права. — Мама наняла тебе любовницу.
— Блэр Эшли Моррисон, что ты себе позволяешь? — Голос Веры резко рассекает пространство комнаты.
— Ты уверен, что хочешь во все это ввязываться, Мёрфи? Моя дочь никогда не испечет для тебя хлеб.
— Мне... э-э... нужно в уборную, — говорит Мёрфи.
Звук его голоса раскапывает воспоминания, которые не стереть никакими таблетками.
— Все в порядке, детка? — спрашивает Блэр. — Извини. Я не пытаюсь затеять ссору с отцом.
Я высовываюсь из-за угла в тот момент, когда она касается его руки. Мёрфи одаривает ее дрожащей улыбкой.
— Все... э-э... нормально, — бормочет он.
Я резко отдергиваю голову, чтобы спрятаться, и вжимаюсь в стену, пока он проходит мимо кухни по пути в ванную. Затем снова сосредотачиваюсь на десерте. К тому времени, как я наполняю креманки двумя маленькими шариками сорбета и украшаю их листочками мяты, Мёрфи уже возвращается в столовую.
— Ты всегда была горничной, Элис? — спрашивает Блэр, когда я собираю пустые тарелки и заменяю их стеклянными креманками с сорбетом; мои руки все еще дрожат, потому что я чувствую на себе его взгляд.
— Нет, мисс Моррисон, — говорю я, откашливаясь. — Но я надеюсь, что ваши родители пока довольны моим исполнением обязанностей. На них одно удовольствие работать, — произношу я, имея в виду слово «исполнение» в самом буквальном, театральном смысле.
Мистер и миссис Моррисон выпрямляются в креслах, приподняв подбородки на пару сантиметров. Лесть имеет огромный вес в мире раздутых банковских счетов и непомерного эго.
— Ты отлично справляешься, Элис, — говорит Вера. — Спасибо. На этом все. Когда закончишь на кухне, на сегодня нам больше ничего не потребуется.
— А как же ужин? — спрашивает Хантер, поднося ложку ко рту.
Я стараюсь не сводить с него глаз, но краем глаза замечаю, что жених Блэр к своему сорбету даже не притронулся.
— Я забронировала столик, — отвечает Вера.
— А кто расстелет мне постель? — Теперь Хантер просто забавляется со своей женой и дочерью, подначивая их ради реакции.
— Что, прости? — Блэр заглатывает наживку.
Я медленно выскальзываю из комнаты.
— Твоя мама помешана на пледах и декоративных подушках, поэтому Элис складывает все это в аккуратную стопку и откидывает одеяло, следя за тем, чтобы простыни были гладкими и натянутыми — как раз так, как я люблю.
— Мы все еще говорим о постельном белье? — спрашивает Вера.
— О боже мой, мама!
Вера и Хантер смеются, а я с тревогой жду, когда все доедят десерт, чтобы я могла прибраться и свалить отсюда к чертовой матери.
Спустя час на кухне идеальный порядок, закваска подкормлена, а меню на завтра спланировано. На любимой рубашке мистера Моррисона нужно пришить пуговицу, но я займусь этим завтра, поскольку Вера, похоже, спит и видит, чтобы я поскорее ушла.
— Ты меня помнишь?
Я вздрагиваю и поднимаю взгляд, снимая туфли на танкетке у черного хода, чтобы переобуться в кожаные балетки. Внутри все сжимается, когда я смотрю на него. Его плечи кажутся шире, мускулистее. Тень щетины на лице стала гуще. В нем просто стало больше... всего. И в самом лучшем смысле этого слова.
Мёрфи смотрит на меня с обреченным выражением: на лбу залегла боль, руки засунуты в передние карманы. Я на мгновение замираю. Он дает мне выбор? Моя совесть несколько секунд пережевывает это мучительное решение.
Теперь я в порядке.
Он помолвлен с дочерью моих нанимателей.
Что хорошего принесут воспоминания?
Я снимаю фартук и вешаю его на крючок из матового серебра.
— Лицо знакомое, но никак не могу вспомнить, откуда.
Это вариант правды, пусть и с натяжкой. Если честно, я помню не все — например, как именно все закончилось.
Его брови сурово сдвигаются, и мое сердце болезненно сжимается в ответ.
— Напомнишь? — говорю я с жестокой небрежностью, незапланированной, но кажущейся необходимой.
Он не станет мне напоминать. Только не в этом доме. Не тогда, когда он влюблен в другую женщину. Я надеюсь.
— Ты... — Он тяжело сглатывает.
Дыхание застревает в горле, подавляя мою реакцию на муку в его глазах и глубокие морщины нерешительности на его лице, но я чувствую эти эмоции, и мне больно, потому что я никогда не хотела никому причинять вреда. До этой самой секунды я не знала наверняка, что он стал сопутствующей потерей.
Мёрфи выдавливает улыбку, и в ней сквозит чистая жалость.
— Думаю, это все-таки была не ты. Извини.
Его искусственный ответ тянет и рвет нити моей души. Все должно было быть совсем не так.
— Наверное, у меня просто лицо такое, знакомое, — говорю я.
Этот мужчина может пустить мою жизнь под откос. Мне нужно уволиться и бежать. Ничего хорошего не выйдет из того, чтобы провести это лето так близко друг к другу. Мой фасад рухнет, или его жалость иссякнет, оставив его наедине с неконтролируемой потребностью требовать ответов.
— Что ж, полагаю, еще увидимся, — произношу я.
Несмотря на его попытки казаться равнодушным, от меня не ускользает, как он едва заметно вздрагивает.
— Да, — бормочет он.
Под его пристальным взглядом я выхожу через заднюю дверь.
Один вдох. Два вдоха.
Один шаг. Два шага.
Оказавшись за живой изгородью, я со всех ног мчусь к гостевому домику.
— Эй!
Я ахаю, прижимая ладонь к сердцу, когда Каллен хватает меня за запястье, не дав дойти до двери.
— Что случилось? — спрашивает он, прищурив глаза.
Я несколько раз мотаю головой.
— Ничего, — говорю я, тяжело дыша.
— А чего тогда бежала? — Он усмехается, поворачивая бейсболку козырьком назад ради поцелуя и тесня меня спиной к двери.
Он здесь ради секса. В этом и заключаются наши отношения. Каллен разведен, у него двое детей и требующая полной отдачи работа. Секс — это всё, что он ищет. А я большую часть дней эмоционально опустошена, так что секс меня вполне устраивает.
— Откуда ты узнал, что я освобожусь так рано? — спрашиваю я, пока он целует мою шею.
— Я не знал. Хотел приготовить ужин и сделать тебе сюрприз.
— Да ладно? — Я отталкиваю его и ухмыляюсь. — Ты собирался приготовить мне ужин?
— Да. Иногда я бываю заботливым. — Он снова обвивает мою талию рукой и продолжает целовать шею. — Это такой ужас, что они заставляют тебя носить это церковное платье. Когда ты прислала мне ту фотку, я думал, ты прикалываешься.
Я хихикаю.
— А мне нравится это платье. Что действительно ужасно, так это то, что они наняли какого-то востребованного гуру ландшафтного дизайна, чтобы он высказал свои идеи по поводу переделки северной стороны дома. Я видела счет. Они заплатили пятнадцать тысяч долларов просто за его мнение.
— Долбаные богачи. — Он открывает дверь у меня за спиной, и мы вваливаемся в одноэтажный домик с полами из дерева гикори и современной мебелью — уменьшенную копию главного дома.
Я теряю обе балетки еще до того, как мы минуем диван.
— Не хочешь сначала экскурсию? — бормочу я между поцелуями.
Каллен наполовину расстегивает мое платье спереди, осыпая поцелуями округлости моей груди к тому моменту, как мы добираемся до коридора.
— Кухня. Коридор. Спальня, — произносит он. — Я всё понял.
Мы делаем еще два шага, прежде чем его джинсы оказываются расстегнуты, и еще один шаг, прежде чем мои трусики повисают на одной щиколотке. А затем он входит в меня.
Я швыряю его кепку на пол, проводя рукой по его коротко стриженным светлым волосам, прежде чем закрыть глаза и впиться ногтями в его упругую задницу, пока он прижимает меня к стене.
А затем... я думаю о Мёрфи Пэддоне.
Каллен Лэнгстон тренирует университетскую команду по лакроссу, одержим подкастами о реальных преступлениях и держит в голове дикое количество всяких случайных фактов. С ним весело и просто. Я никогда не видела его детей, но, когда я упоминаю о них, он так и светится отцовской гордостью.
Бросив колледж на третьем курсе, проведя четырнадцать месяцев в психиатрической клинике и семь лет перебиваясь случайными заработками в поисках вдохновения, я поставила крест на любви и успешной карьере. Но я получаю огромное удовольствие от жизней других людей.
Одни люди — участники. Другие, вроде меня, — зрители.
— Что это было? — спрашивает Каллен, пока мы одеваемся.
Я меняю платье на шорты и майку.
— Ты это о чем?
— Секс с тобой всегда был хорош, действительно хорош. — Его щеки краснеют, пока он застегивает джинсы. — Но сейчас это было что-то запредельное.
Я натягиваю майку через голову.
— Не знаю. Когда ты сказал, что приехал пораньше, чтобы приготовить мне ужин, это просто...
— Завело тебя? — усмехается он.
— Вроде того. — Я хватаю его за футболку и целую. — Когда вы едете в Дисней? — Я шлепаю босиком на кухню за апельсиновой газировкой «Олипоп».
— На следующей неделе. Тебя это не напрягает?
Я открываю банку.
— По-моему, это круто, что вы с бывшей в достаточно хороших отношениях, чтобы вместе возить детей в отпуск.
— Линди и Хоули.
Я щурюсь.
— А?
— Ты никогда не называешь моих детей по именам. Мою дочь зовут Линди. Ей пять. А сына — Хоули, ему семь. Ты всегда говоришь просто «дети».
— Я думала, у нас все без обязательств. — Я делаю глоток.
— Элис, ты не любишь детей?
— Они мне нравятся, — усмехаюсь я.
— Если бы я стоял за чем-нибудь в очереди, я мог бы легко завести разговор с незнакомцем и в итоге упомянуть имена и возраст своих детей. Я же не прошу тебя знакомиться с ними или становиться их крестной. — Каллен смеется, наливая в стакан воду.
— Линди и Хоули — отличные имена.
Он отпивает воду, затем кивает.
— Спасибо. Они отличные дети. А теперь, если ты хочешь поделиться чем-нибудь из своей личной жизни, я с радостью выслушаю тебя — так же, безо всяких обязательств.
— Спасибо. — Я улыбаюсь.
— Спасибо? И всё?
— А что ты хочешь услышать? Я же говорила, что не окончила колледж и последние семь лет перебиваюсь случайными заработками.
— Но ты ни разу не сказала, почему бросила учебу.
Я сажусь на барный стул у стойки.
— А почему вообще бросают учебу?
— Из-за плохих оценок. Потери интереса или нехватки денег. Какого-то поворотного события в жизни. Предложения о работе, где не нужен диплом. Причин много. Какая была у тебя?
Я барабаню пальцами по жестяной банке.
— Мой друг умер, и я потеряла концентрацию и желание продолжать учебу.
Он секунду смотрит на меня, затем медленно качает головой.
— Мне очень жаль твоего друга.
— Спасибо.
— Видишь, это было не так уж и сложно.
— Нет. Не сложно. Хочешь рассказать мне еще что-нибудь о своих детях?
Он садится на стул рядом со мной, так что мои колени оказываются между его раздвинутых ног.
— Нет. Будем двигаться медленно. Имен и возраста на сегодня достаточно.
Я хихикаю.
— Хватит. Намек понят. Я справлюсь.
— Давай поговорим о твоей работе. Если не считать бесплатного жилья, она тебе нравится?
— Да. Пока что. Еще рано судить, но эти люди очаровательны, и работа приносит странное удовлетворение.
— Очаровательны? Удовлетворение?
— М-м-м. Да. Богачи живут совершенно иной жизнью. У них есть время заморачиваться из-за всякой тупой чуши вроде политики или того, нужно ли подрезать живую изгородь на пару дюймов или нет. И они могут позволить себе роскошь исправлять все с помощью денег, включая то, что не совсем идеально в их браке. Я чувствую себя недостающим звеном. Клеем, который может скрепить их брак. Будто я — полная противоположность любовнице, которая разрушает счастливые пары.
— Это странно.
Я делаю глоток своего апельсинового напитка и смеюсь.
— Я думаю, чем меньше Вера бесится из-за того, что ей приходится делать то, что ей не нравится, и чем меньше Хантер возмущается тем, что она не делает того, что, по его мнению, должна делать жена, тем меньше они ссорятся. Бум! Счастливый брак.
— Звучит как слова человека, который ни разу не был замужем.
— Звучит как слова человека, который больше не женат. Ты так и не рассказал мне, почему распался твой брак.
Он открывает рот.
Я качаю головой.
— Не-а. Я не хочу знать. Это уже больше того, что ты рассказал бы незнакомцу в очереди.
— Боже, как я обожаю твой страх перед обязательствами. — Каллен соскальзывает с барного стула и целует меня в щеку. — Твою готовность трахаться. — Он допивает воду и ставит стакан в раковину. — И твое полное отсутствие прилипчивости. Ты просто чертова мечта, Элис.
— Я выкладываюсь по полной.
Мои мысли возвращаются к Мёрфи. Он, должно быть, считает меня чертовым кошмаром.


    Глава 6

    Глава 6
Мёрфи
Этому не обязательно иметь смысл прямо сейчас.
Смысл появится... со временем.
— Серьезно. Что, если она умирает и решила подыскать себе замену прямо сейчас? — спрашивает Блэр, пока мы делаем разминку на своей половине площадки для пиклбола8 , ожидая, когда к нам присоединятся ее родители. — Мёрфи, ты меня слушаешь?
— Угу, — бормочу я. С концентрацией у меня полная херня. У меня ушли годы на то, чтобы пережить лучшие и худшие две недели в моей жизни.
А теперь Элис здесь, и она меня не помнит. Может, оно и к лучшему, но мое сердце чувствует каждый шрам, который она оставила после себя.
— А что за домашнее платье и фартук? Идеальный высокий хвост? Каблуки? Мёрфи, эта девушка носит каблуки, чтобы заниматься работой по дому. Это странно, как будто она делает это, чтобы впечатлить моего отца. Я знаю, что мои родители бывают немного эксцентричными, но горничная? Ему нужна терапия. Верно? Мёрфи?
— А? — Я выдавливаю убедительную улыбку.
Блэр хмурится.
— Да что с тобой такое? Ты сегодня сам не свой. Все ведут себя странно, кроме меня. Вам что-то в воду подмешали? — Блэр встает передо мной, требуя внимания, в то время как я пялюсь на гостевой домик.
— Я не думаю, что твоя мама больна, — бормочу я, заставляя себя переключить внимание на девушку, на которой собираюсь жениться, вместо девушки, которая пустила мою жизнь под откос и заставила усомниться в ее смысле.
— Готовы к тому, что люди вдвое старше вас утрут вам носы? — спрашивает Хантер, когда они с Верой выходят на корт в одинаковых белых шортах и светло-зеленых поло.
Мы отшучиваемся, но потом ее родители заставляют нас два часа гоняться за пластиковым мячиком по корту, надирая нам задницы по полной программе. После того как женщины уходят в дом, чтобы принять душ перед ужином, Хантер приносит две бутылки пива, и мы садимся у бассейна.
— Мою дочь бесит Элис, — говорит он.
Я делаю глоток пива и пожимаю плечами.
— Она думает, что Вера больна, и... — произносить ее имя больно, но я все равно это делаю, — Элис — ее преемница, проходящая стажировку.
Он издает короткий смешок.
— Это было бы что-то с чем-то. Вера не смертельно больна. Блэр просто не понимает нашего брака. Вы, дети, еще молоды и видите только первую стадию любви. Считай, что это как горячий шоколад с маршмеллоу. Он выглядит потрясающе, когда он свежий и горячий. И он очень сладкий. И ты просто не можешь перестать облизывать и посасывать эти зефирки. Так вот, это первые годы брака. А потом маршмеллоу сжимаются. Они уже не заполняют рот так, как раньше, они уже не такие упругие, да и шоколад не такой горячий, как раньше. Но потом ты понимаешь, что все, что нужно — это тридцать секунд в микроволновке и горсть новых маршмеллоу, и внезапно тебе снова нравится твой горячий шоколад. Понимаешь, о чем я?
Не-а. Я понятия не имею, как он додумался до этой аналогии. Элис — это маршмеллоу? Вера когда-то была маршмеллоу? Она стала меньше и уже не такая упругая? Я чертовски запутался. И мне совершенно не нравятся картинки, которые сейчас лезут мне в голову.
Я щурюсь от солнца.
— Ваша управляющая домом носит униформу? Или эти наряды — ее собственный выбор? — Говорить об Элис непросто, но мы не можем больше оставаться на теме маршмеллоу.
Хантер усмехается, откидывая голову назад и закрывая глаза.
— Это было просто предложение. Вера сказала, что Элис, похоже, была от этого в восторге. Кроме того, на многих работах есть униформа. Я же не прошу ее расхаживать по моему особняку в костюме зайчика или носить футболки, из которых вываливаются ее грудь.
Этот разговор настолько съехал с катушек, что к горлу подкатывает тошнота.
— Что вы о ней знаете?
— Об Элис?
Я киваю.
— Она остроумна, а значит, скорее всего, умна. Но я пока мало что о ней знаю. Я пытался вытянуть из нее кое-что, но она поворачивает разговор в то русло, которое нужно ей. Думаю, она мной крутит. — Он ухмыляется. — Может, даже лучше, чем Вера. И я уважаю это. Мне нравятся женщины, которые знают, что обладают властью. Черт возьми, то, что Вера наняла мне горничную — это поистине королевский ход. И не смей говорить Блэр, что я это сказал, иначе я буду все отрицать. Мной манипулируют. Вере нравится ее беззаботная жизнь, и она не хочет заморачиваться такими вещами, как готовка, глажка или поглаживание моего эго. Не заблуждайся на этот счет: здесь я — жертва.
Он допивает пиво, пока мы смотрим на бассейн и слушаем пение птиц и шум газонокосилок вдалеке; сладкий аромат свежескошенной травы смешивается с легким ветерком.
— Мне нужно кое-что сделать перед душем. Принести тебе еще пива, прежде чем я уйду в дом?
— Мне хватит, спасибо, — говорю я.
После того как Хантер исчезает в доме, я ставлю полупустую бутылку пива на столик рядом со своим стулом и неспешно иду к гостевому домику между идеально подстриженными живыми изгородями. Когда из него выходит какой-то мужчина, я останавливаюсь и делаю шаг в сторону, скрываясь из виду. Элис провожает его до серого пикапа на улице. Она больше не в «униформе». На ней шорты, обтягивающая белая майка и шлепанцы. Высокого хвоста больше нет, волосы растрепаны и развеваются на ветру. У моей Элис были более короткие, светлые волосы.
Парень поворачивает бейсболку козырьком назад и останавливается у своего пикапа, чтобы поцеловать ее, по-хозяйски сминая ее задницу, пока она обвивает его руками. После того как он отъезжает от обочины, Элис поворачивается, замирает, увидев меня, и вежливо машет рукой, словно королева красоты, прежде чем скрыться за углом.
Как она может не помнить?
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Мёрфи
Высокие ожидания — это дар.
Кто-то в тебя верит.
Восемь лет назад…
Мой домашний кабинет состоял из стола с компьютером, обращенных к окну с видом на задний двор. Элис Йейтс, моя квартирантка-кошатница, сидела на террасе, потягивая кофе и поглаживая Арнольда Палмера. Казалось, она смотрела вдаль, в пустоту, медленно поднося кружку к губам, чтобы сделать глоток. На то, чтобы выпить свой кофе, у нее ушел почти час. Я разглядывал ее, словно картину в галерее, завороженный и снедаемый любопытством.
Возможно, это была ее форма медитации, но выглядела она грустной и потерянной. Даже когда легкий ветерок бросал ей на лицо светлые пряди каре, она их не смахивала. Периодически она щурилась, словно в замешательстве или пытаясь сосредоточиться на какой-то проблеме.
Я печатал минут десять, а потом сделал перерыв, чтобы проверить, сдвинулась ли она с места. Для той, кто не делала ровным счетом ничего, она отвлекала просто невероятно. Как арендодатель, я старался быть как можно более незаметным, но тут почувствовал необычное желание снова проверить, все ли с ней в порядке.
Никаких дел у меня не было, но я схватил ключи с таким видом, будто куда-то спешил. Она перевела на меня взгляд, когда я спускался по задней лестнице, и помахала рукой, словно королева красоты, с улыбкой, казавшейся в равной степени застенчивой и озорной.
— Доброе утро. Все ли оправдывает твои ожидания? Могу посоветовать какие-нибудь рестораны? Места, куда сходить или где заняться шопингом?
Она на мгновение скривила губы.
— Звучит немного рискованно.
— Да? — Я шагнул на террасу, теребя в руках ключи. Она заставляла меня нервничать одним только взглядом. Впервые девушка так выбила меня из колеи одной лишь улыбкой.
Ее голубые глаза блестели от любопытства. В каждом ее неуловимом движении сквозила уверенность.
— Я вознесла тебя на такой высокий пьедестал. Один неверный совет может все разрушить. Пицца с неправильным соотношением сыра и теста. Тако с магазинным гуакамоле. Сетевой магазин одежды.
Я почесал затылок.
— Могу я, эм... поинтересоваться, чем заслужил место на этом пьедестале?
Она влила в рот последние капли кофе и потерла губы друг о друга.
— Твоя коллекция виниловых пластинок безупречна. Твое инжирное дерево процветает. А баночка местного меда — это просто высший класс.
— Ну...
— Не надо. — Она выставила перед собой раскрытую ладонь, обрывая меня на полуслове. — Не говори ничего вроде того, что это всё выбирала твоя девушка. Или что эти виниловые пластинки — ненужный хлам, доставшийся тебе от деда. Мне очень нравится картинка в моей голове прямо сейчас. Она мне нужна. Так что просто... — она сморщила носик, — не порть мне её.
— Тебе нравится, — я указал на дверь, — моя коллекция старья?
Она медленно кивнула.
— Мой папа унаследовал коллекцию своих родителей вместе с деревянным консольным проигрывателем: с одной стороны была вертушка, а с другой — место для хранения пластинок. Мама его ненавидела, потому что он был огромным и уродливым. А музыка была не похожа ни на что из того, что я когда-либо слышала. Когда я впервые включила «Крошечное, крошечное жёлтое бикини в горошек9 » Брайана Хайланда, я подсела. Типа, кто сейчас вообще поет такие песни? — она усмехнулась. — Никто.
Я опустился на одно колено.
— Выходи за меня?
Элис хихикнула. Это был идеальный смешок. Невинный и искренний.
Я поднялся, внезапно почувствовав себя идиотом.
— На самом деле, это действительно часть огромной коллекции моего деда, но там нет никакого хлама. Если ты поцарапаешь хоть один альбом, ты лишишься своего залога.
— Жестко.
Я пожал плечами, сунув руку в задний карман джинсов.
— Если серьезно, если тебе что-то понадобится, просто дай мне знать.
Она кивнула в сторону площадки для корнхола во дворе.
— А если мне понадобится кто-то, чтобы сыграть со мной в корнхол10 ?
— Что ж, — я взглянул на часы, — мне нужно отлучиться по делам. Но когда вернусь, я сыграю с тобой. — Я прочистил горло и покачал головой. — Прозвучало как-то двояко. Я сыграю с тобой в корнхол11 . Черт, — я ущипнул себя за переносицу, — кажется, это прозвучало еще хуже.
— Я не жду, что ты будешь это делать. Уверена, у тебя есть дела.
— Ничего срочного. — Это была ложь. Утром следующего дня у меня сдача проекта. И никаких дел у меня не было. Тем не менее я сказал ей, что они есть, потому что не хотел казаться слишком навязчивым. Так что теперь мне придется имитировать свои «дела», а потом играть с ней в корнхол, еще больше выбиваясь из графика.
Отличная работа, Мёрф. Ты идиот.
— Ну, ты знаешь, где меня искать. — Она ткнула большим пальцем в сторону двери. — Внутри, буду слушать пластинки твоего деда и пить вино.
— Вино после кофе? — Я снова посмотрел на часы, скорее для драматического эффекта. — Даже десяти нет.
— А это не моя настоящая жизнь. — Она встала и неспешной походкой направилась к двери. — Так что правила ко мне не относятся.
Элис была загадочной и… опасной. Но я как раз созрел для неприятностей, поэтому я покатался сорок пять минут, заехал за кофе и вернулся.
— Где она, Палмер? — спросил я, закрывая за собой гаражную дверь.
Он мяукнул в ответ.
Я достал мешочки с бобами из сумки и бросил несколько, попав в отверстие лишь однажды.
— Жульничаешь?
Я повернулся на голос Элис.
— Тренируешься, чтобы получить преимущество? — спросила она, спускаясь с террасы во двор и на ходу надевая большие черные солнцезащитные очки. Ее стройные ноги в коротких шортах отвлекали внимание почти так же сильно, как и облегающая белая футболка с надписью «Укуси меня» и изображением рыболовного крючка.
Я попался. Какую бы наживку она ни подсунула, я уже был на крючке.
— Пожалуйста. Тренируйся сколько влезет, — сказал я, собирая мешочки и протягивая ей красные.
— Не, я пас. Давай просто начнем.
Элис закинула один мешочек точно в лузу. За ним — второй, третий. Четвертый остановился прямо у края. Она нахмурилась:
— Может, все-таки стоило сделать пару разминочных бросков.
Я попал в ловушку. Лучше бы остался за своим столом и размышлял, почему она выглядела такой потерянной и одинокой.
— Мне кажется, меня разводят. — Я прищурился, глядя на нее.
Ее красные губы изогнулись, обнажая белые зубы:
— О, я просто жалею тебя, поэтому специально промахнулась.
— Господи, — пробормотал я, делая первый бросок и промахнувшись мимо доски, потому что она сбила меня с толку. Второй мешочек приземлился на доску, в двух футах от цели. Третий заскользил прямо в лузу, а четвертый — улетел с края.
— Попадать в лузу в двадцати пяти процентах случаев — это еще неплохо. — Она на секунду спустила очки на кончик носа, одарив меня взглядом, в котором плясали озорные искорки.
Это что, намек на мою мужскую состоятельность?
— Скажи-ка мне, Мёрфи, — она подобрала свои мешочки, — владелец Арнольда Палмера в курсе, что ты его украл?
— Я ничего подобного не делал. — Я постарался не закатывать глаза, когда она снова закинула мешочек прямо в лузу. — Моя соседка Рози нашла кота и спросила, не хочу ли я его забрать. Я сказал: «Нет». Так что теперь она его кормит, и, кажется, даже водит к ветеринару, но в дом не пускает. Ей под восемьдесят, она вдова, но наотрез отказывается становиться «городской сумасшедшей с котами». Он тусуется у меня, если только не пора есть. А зимой я разрешаю ему ночевать в гараже. Он держит популяцию мышей в узде.
— Значит, по факту, он твой кот. — Она снова промахнулась лишь раз.
— Он абсолютно точно не мой кот. На том дереве есть гнездо малиновки. Дерево мое, но птицы — нет. Палмер — соседский кот. Его все знают и любят, но никто не хочет приглашать к себе домой.
— Хм. Грустно. Может, ему стоит спать со мной, пока я здесь?
— Никаких питомцев в арендованном жилье. — Я бросил на нее строгий взгляд, прежде чем швырнуть свои мешочки.
— О, поняла. Подмиг-подмиг. Никаких питомцев в арендованном жилье.
— Что? Нет. Что за «подмиг-подмиг»? Никаких подмигиваний. Никаких животных в доме. Точка. Никаких исключений.
— Коты чистоплотные и любопытные. Прекрасные компаньоны, — сказала она.
Лишь два моих мешочка попали на доску.
— Ты издеваешься? — Последний бросок, который я сделал, подтолкнул ее четвертый мешочек в лузу, а мой собственный остановился в шаге от нее.
— Нет. Я серьезно. Коты — это…
— Я про свой чертов мешочек, а не про твои ошибочные факты о котах.
— Что именно ошибочно?
Мы пошли собирать мешочки.
— Они не прекрасные компаньоны. Собаки — вот кто прекрасные компаньоны.
— Это твое мнение. А то, что они чистоплотные и любопытные — факт.
Я взял три мешочка и подбросил их в воздух, пытаясь жонглировать.
— Да неужели? Ну, я чистоплотный и любопытный. Это значит, ты хочешь, чтобы я оказался в твоей постели?
Дерьмо.
В голове это звучало иначе. Прощай, мой идеальный рейтинг хозяина. Кто захочет у меня остановиться после того, как Элис поставит одну звезду и напишет в отзыве, как я спрашивал, хочет ли она видеть меня в своей постели?
— Прости, Мёрфи. Повторюсь, я не могу рисковать и позволить тебе упасть с этого высокого пьедестала.
Она прошлась газонокосилкой по моему мужскому самолюбию самыми утонченными способами, и сделала это с улыбкой. Конечно, мне чертовски хотелось узнать, действительно ли она намекает на то, что я могу быть плох в постели. Но я не мог ее об этом спросить. В конце концов, клиент всегда прав.
— Ты победила, — сказал я.
Она разгромила меня меньше, чем за пять минут.
Элис уперла руку в бок и медленно кивнула, осматривая доски, словно место преступления.
— Извини за это. В следующий раз я позволю тебе выиграть.
Я поднял брови.
— Ты серьезно? Позволишь мне выиграть? Это просто бальзам на душу. — Я рассмеялся.
Снова скривив губы, она повторила свой медленный кивок.
— Еще раз извини.
— Элис Йейтс. — Я протянул ей руку. — Было приятно познакомиться. Но ты настолько не моего уровня, что я совершенно точно свалюсь с этого пьедестала. Еще раз: если что-то понадобится — дай знать. В остальном — наслаждайся отдыхом и, если будет время, пожалуйста, оставь отзыв. О жилье, а не о моих навыках игры в корнхол.
Она сдвинула солнцезащитные очки на макушку и окинула меня взглядом с головы до ног, глупо ухмыляясь, пока пожимала мою руку.
— А я и не приняла тебя за того, кто сдается. Признаю, это лишь мои суждения, основанные на твоей красивой улыбке, густых темных волосах и росте. Я и не думала, что можно быть выше метра восьмидесяти и при этом сдаваться.
— И удары продолжают сыпаться. — Я прижал руку к груди и отшатнулся назад.
— Позволь мне приготовить тебе ужин в качестве компенсации за поражение.
— Не стоит. Но спасибо.
— Есть девушка?
Я покачал головой.
— Жена?
— Нет. Я просто не могу рисковать тем, что что-то пойдет не так и ты оставишь мне плохой отзыв.
Ее ухмылка стала шире.
— Я отлично готовлю.
Я усмехнулся, направляясь к лестнице.
— Элис, я ни секунды не сомневаюсь, что ты великолепна буквально во всем. Приятного отдыха.
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Элис
Жизнь — это путешествие.
Но не забывай, что это всё еще круг.
В воскресенье утром я вожусь в саду, стоя на коленях и собирая овощи для сегодняшних блюд. Услышав смех, я оглядываюсь через плечо.
Блэр и Мёрфи вернулись с пробежки и теперь разминаются у задней двери. Он что-то говорит, и она запрокидывает голову, заливаясь смехом. Затем она вытаскивает резинку из волос, позволяя своим густым, влажным от пота прядям рассыпаться по идеально загорелой спине. Она — та самая блондинка, которой я когда-то мечтала стать, пока не устала бороться с отросшими корнями.
Мёрфи открывает дверь, и Блэр поднимает ногу. Он приседает перед ней, чтобы помочь снять кроссовки. Она с любовью запускает пальцы в его волосы, а ее огромный бриллиант ловит лучи солнца, словно сам Господь подмигивает ей за то, что она нашла идеального мужчину.
У меня нет веской причины ее ненавидеть, но лето обещает быть долгим, и я боюсь, что возненавижу ее в любом случае.
Закончив в саду, я оставляю корзину с овощами и бегу к себе, чтобы умыться и надеть светло-голубое платье с белым воротничком и пуговицами.
Через несколько минут я уже на их кухне в туфлях на ремешках и белом фартуке, мою овощи, пока в духовке запекается завтрак.
— Доброе утро, Элис, — говорит мистер Моррисон, его голос звучит низко и хрипло. По-мужски, под стать его резкому пряному одеколону.
— Доброе утро, — отвечаю я, очищая овощи из сада. — В духовке завтрак-запеканка. Налить вам кофе?
— В запеканке есть красное мясо? — спрашивает он, доставая из холодильника стеклянную бутылку воды.
— Колбаски из индейки, как просила миссис Моррисон.
— Мне как обычно, Элис. Спасибо. — Он неспешно выходит из кухни.
Я вздыхаю, выключаю воду и вытираю руки, прежде чем достать из холодильника стейк, завернутый в пергаментную бумагу. Как только я приправляю его и отправляю жариться на раскаленную чугунную сковороду, я подаю мистеру Моррисону кофе.
— Мёрфи! — игриво визжит Блэр с другого конца дома.
Мистер Моррисон закатывает глаза и подносит чашку к губам, пока я кладу вилку и нож для стейка на салфетку рядом с его блюдцем.
— Как ты отнесешься к тому, чтобы остаться в главном доме на это лето? Мы могли бы выставить этих двоих в гостевой домик.
— О-о… уже повышение?
Он качает головой.
— Я шучу. Ну, отчасти.
Я одариваю его вежливой улыбкой и возвращаюсь на кухню, чтобы перевернуть стейк. Когда он готов, я подрезаю цветы, срезанные с клумбы на южной стороне дома, и расставляю их в вазу для обеденного стола — что угодно, лишь бы не думать о том, как Мёрфи игриво делает бог весть что со своей будущей женой.
— О, вау. Ты работаешь по воскресеньям? — спрашивает Блэр, затягивая пояс своего белого халата; на голове у нее тюрбаном накручено полотенце.
— Доброе утро. Да, я работаю по воскресеньям. Налить вам кофе?
— Я сама сделаю. Ты не знаешь, как я люблю. — Она тянется за кружкой.
— С капелькой соевого молока и щепоткой корицы, — улыбаюсь я, вытирая руки полотенцем.
Идеально очерченные брови Блэр приподнимаются на долю дюйма.
— Моя мама просветила тебя?
— Да, мисс Моррисон.
— Пожалуйста, — она закатывает глаза и качает головой, — не называй меня мисс Моррисон. Меня зовут Блэр. Скоро я стану Пэддон. И я сама справлюсь со своим кофе.
Она наливает кофе в чашку и достает из холодильника соевое молоко, поэтому я перекладываю стейк Хантера в нижнюю духовку и проверяю запеканку в верхней.
— Значит, ты готовишь, возишься в саду и составляешь цветочные композиции? — Блэр берет баночку с корицей со скрытой полки для специй. — Что еще ты делаешь для моего бестолкового отца?
— После завтрака я пришью пуговицу на его рубашке. А пока все будут есть, я заправлю кровати и полью комнатные растения. Потом я…
— Достаточно. — Блэр смеется, качая головой и закрывая баночку с корицей. — Неважно. Не хочу знать. Всё это слишком странно. — Она делает глоток кофе. — Моя мама раньше сама пришивала пуговицы на отцовские рубашки. — Она внимательно смотрит на меня. — Но она не делала этого в платье и на каблуках. Я думала, что больна мама, но, очевидно, нездоров только мой отец.
Она уходит в столовую, прежде чем я успеваю что-либо ответить.
Я заканчиваю с цветами и поворачиваюсь, чтобы отнести вазу в столовую, как раз в тот момент, когда на кухню входит Мёрфи со спутанными влажными волосами, в темно-синих шортах и белом поло.
Несмотря на то, что у меня перехватило дыхание, я быстро натягиваю улыбку.
— Доброе утро, мистер Пэддон.
Он замирает, открывая дверцу шкафчика со стаканами.
— Откуда ты знаешь мою фамилию?
Я замечаю надежду в его глазах.
— Мисс Моррисон сказала, что скоро станет Пэддон.
Он сжимает губы на несколько секунд и кивает, доставая стакан.
— Кофе налить?
— Э-э, да, конечно. Спасибо. Мне нравится…
— Черный, — говорю я, делаю два шага и замираю, с трудом сглотнув.
— Откуда ты это знаешь?
— Миссис Моррисон сказала.
Она этого не говорила.
— Странно, что она это знает, — говорит он.
— Ничего странного. Она наблюдательная и находчивая.
Я прохожу в столовую.
После того как все заканчивают завтракать, кухня убрана, кровати заправлены, а оторванная пуговица пришита, я выхожу наружу, чтобы проверить запас полотенец у бассейна и поднять солнцезащитные зонты.
Когда я заворачиваю за угол, Мёрфи отрывается от книги. Он сидит в шезлонге в полном одиночестве.
— Вас бросили?
Он отлаживает раскрытую книгу обложкой вверх на груди и сдвигает авиаторы на самый кончик носа.
— Блэр и Вера уехали по магазинам. А Хантер отправился кататься на одной из своих машин.
Я открываю ящик с полотенцами.
— И вас не позвали с собой?
— Он приглашал, но я отказался: он курит сигары во время поездок, и даже в кабриолете я в итоге наглатываюсь дыма.
Я кручу ручку, раскрывая зонт над одним из столиков.
— Принести вам что-нибудь? Напиток? Музыку? Солнцезащитный крем?
— У Хантера в кабинете есть проигрыватель с впечатляющей коллекцией винила, — говорит он.
Я несколько раз моргаю, прежде чем кивнуть.
— Я в курсе. Но не думаю, что он захочет, чтобы я тащила его сюда, к бассейну, ради вас.
Мёрфи сдувается, потому что я не клюнула на приманку.
Я сцепляю пальцы за спиной.
— Что-нибудь еще?
— Ты играешь в пиклбол?
Я бросаю взгляд на корт.
— Играла. Но я не так уж хороша.
— Нет? — он склоняет голову набок. — Ты кажешься человеком, который хорош во многих вещах.
— Почему вы так решили? — я щурюсь от солнца, приложив ладонь ко лбу, словно козырек.
— Ты готовишь, убираешь, шьешь, возишься в саду, составляешь цветочные композиции. И готовишь идеальные стейки. Нужно ли продолжать? Есть что-то, чего ты не умеешь?
— Многое.
Он пристально смотрит на меня, словно ждет, что я изменю ответ. Не дождавшись, он поправляет очки, подталкивая их на переносицу.
— Ты сама из Миннесоты?
— Из Висконсина.
— Что привело тебя в Миннеаполис?
Моя маска и так едва держится. Это он привел меня в Миннеаполис.
— Городские удобства.
Он переводит взгляд на воду и одинокий оранжевый надувной матрас, плавающий посередине бассейна.
— Ты замужем?
— Почему спрашиваете? Вам нужен совет перед тем, как дать клятву?
Уголок его рта дергается.
— У тебя есть какой-то совет для меня перед тем, как я свяжу себя узами брака?
— Моя мама сказала бы: не думайте, что сможете ее изменить. Блэр изменится, потому что люди меняются. Но она станет той, кем ей нужно стать, а не той, кем хотите видеть ее вы.
— Значит, мне не стоит ожидать, что она станет домохозяйкой, если сейчас это не про нее?
Я улыбаюсь и собираю несколько опавших лепестков, прежде чем их сдует в бассейн.
— Именно так, — отвечаю я с легким смешком и ухожу.
— Ты не ответила на мой вопрос, — кричит он вслед.
Я останавливаюсь, но не оборачиваюсь.
— Ты замужем?
Я продолжаю идти.
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Элис
Люди не так уж сложны.
Мы все в поисках удовольствия.
Восемь лет назад…
В вымышленном мире, который я создала, было возможно всё.
Вино на завтрак.
Шоколад на обед.
Дневной сон в три часа.
Секс с незнакомцами.
Мир всё равно не рухнет — ведь он уже рухнул.
В девять вечера я жарила стейк рибай на сковороде: щипцы в правой руке, открытая бутылка вина в левой, а на фоне Элла Фитцджеральд поет «Я в тебя влюблена». Пока я кружилась в танце, снаружи что-то шевельнулось. Мой взгляд через французские двери встретился с взглядом Мёрфи. В мягком свете гирлянд он как раз подхватил Палмера, направляясь от гаража к своей лестнице.
Я поставила вино на столешницу и открыла дверь.
— Голоден?
Он несколько раз погладил кота по спине, прежде чем поставить его на землю.
— Поздно уже.
Я поморщилась.
— Музыка слишком громкая?
— Нет. Я к тому, что уже поужинал.
Я щелкнула перед ним щипцами.
— Я не спрашиваю, ужинал ли ты. Я спрашиваю, голоден ли ты.
— Я в порядке.
— Конечно, ты в порядке, но я готовлю такой стейк, который куда лучше, чем просто «в порядке».
Мёрфи смущенно ухмыльнулся, опустив подбородок и потирая затылок. Я что, заставляла его нервничать?
— Мне нужно… — начал он.
— Помыть голову?
Он поднял на меня взгляд с дурашливой улыбкой.
— Просто заходи, пока не придумаешь оправдание получше, — я махнула рукой в сторону двери. — Мне нужно перевернуть и полить маслом мой идеальный стейк.
Пока я переворачивала шипящее мясо, Мёрфи вошел и закрыл за собой дверь, но дальше не двинулся.
— Снимай обувь. Правила дома, — сказала я. — Если только ты не собираешься уйти, потому что тебе позарез нужно помыть голову. Я бы поняла, честно, у тебя отличные волосы. Густые и идеально растрепанные. — Я отпила вино прямо из бутылки. — Я два года была блондинкой. Было весело, но уход за ними выматывает.
— А какой у тебя натуральный цвет? — спросил он, стягивая кроссовки.
— Мёрфи, никогда не спрашивай леди о ее натуральном цвете волос, — я сузила глаза, а затем поставила бутылку на столешницу рядом с плитой.
— Здесь потрясающе пахнет, — сказал он, сделав несколько шагов в мою сторону и прислонившись плечом к холодильнику.
Я полила стейк соком со сковороды с помощью ложки.
— Сливочное масло, свежий чеснок и розмарин.
Он кивнул, прищурившись.
— Ты замужем?
Я выключила плиту и переложила стейк на разделочную доску.
— Ты спрашиваешь, потому что я умею готовить? Думаешь, только жены умеют готовить?
— Я думаю, что жены носят обручальные кольца на безымянном пальце левой руки.
Я посмотрела на свою руку, на вечность из бриллиантов огранки «изумруд».
— О, я его нашла, — я нарезала рибай поперек волокон на полоски толщиной в полдюйма. — Надеюсь, любишь прожарку медиум-велл.
— Это бриллиантовое кольцо — весьма ценная находка.
— У меня нет соуса для стейка, но он тебе и не понадобится. Эта крошка сама по себе шедевр, — я ухмыльнулась, отрезала идеальный кусочек и поднесла к его губам.
Мёрфи отпрянул на пару дюймов, глядя на мое подношение.
— Я не хочу съедать твой ужин.
— Это не мой ужин, — я поднесла кусочек к его губам.
Он приоткрыл рот и взял его.
— Идеально, правда? — я ухмыльнулась, глядя, как он медленно жует.
— Вроде того, — пробормотал он, потянувшись мимо меня, чтобы оторвать бумажное полотенце и промокнуть губы.
— Будешь вина? — я предложила ему бутылку.
— Что происходит? Сегодня среда. Это не твой ужин. Ты предлагаешь мне вино из бутылки, из которой сама пьешь. И у тебя на пальце «найденное» бриллиантовое кольцо.
Я уставилась на него, поднимая полоску стейка и поднося ее к своим губам.
— Ты гермофоб12 ? Если да, то всё нормально.
— Ты замужем? Если да, то всё нормально, — сказал он, засовывая руки в задние карманы джинсов.
Я усмехнулась, прежде чем сделать большой глоток вина. Затем переместила кольцо с левой руки на правую.
— Так лучше? И кто сказал, что бриллиантовая полоска обязана быть обручальным кольцом?
Взгляд Мёрфи оставался прикованным к кольцу, поэтому я сняла его, открыла шкафчик, достала винный бокал и положила украшение на пустую полку. Вытерев следы своих микробов с горлышка, я наполовину наполнила его бокал. Он посмотрел на стекло, а затем перевел взгляд на шкафчик, где я оставила кольцо.
— Мило, что ты волнуешься, — сказала я, протягивая ему бокал.
Он принял его и поднес к губам.
— Что ты имеешь в виду?
Я съела еще кусочек стейка и пожала плечом, продолжая жевать.
— Ты не из тех парней, кто спит с чужой женой.
Он поперхнулся, поставил бокал на столешницу и, прикрыв рот кулаком, зашелся в кашле.
— К-кто сказал, — он снова закашлялся, — что-то про секс?
— Я знаю… знаю, — я потерла лоб. — Это рискованно, учитывая, как высоко ты на этом пьедестале. Но, несмотря на твое жалкое выступление в корнхоле, мне кажется, в постели ты должен быть хорош.
Его щеки залил румянец.
— Сколько ты выпила?
Я жалко попыталась скрыть ухмылку, что само по себе должно было послужить ответом на его вопрос.
— За вечер? За день? Или вообще за всю жизнь?
Мёрфи моргнул, и выражение его лица никак не изменилось, поэтому я сунула ему в руки тарелку со стейком и развернулась в противоположную сторону, направляясь к его коллекции пластинок.
— У тебя руки чистые? — спросил он.
Я усмехнулась, вытирая их о свои потрепанные джинсовые шорты.
— Теперь — да.
Я сменила Эллу на The Mamas and the Papas и поставила «Помечтай немного обо мне».
Мёрфи выхватил полоску стейка из тарелки, поставил ее на обеденный стол и спустился по двум ступенькам в гостиную.
— У тебя случайно нет свободного места в танцевальной книжечке13 на сегодня? — спросила я.
Он покачал головой, облизывая пальцы, перепачканные маслом.
— У джентльменов нет танцевальных книжечек. Женщины носят их на запястьях или крепят к вечерним платьям. Так что это я должен спросить тебя, не занята ли твоя книжечка.
Я перевернула запястье, глядя на свою воображаемую танцевальную книжечку.
— Нет. Она пуста, потому что я постоянно наступаю на ноги. Никто не хочет со мной танцевать.
Мёрфи попытался сдержать ухмылку, внимательно меня изучая. Я не хотела, чтобы он меня раскусил, я просто хотела, чтобы он потанцевал со мной.
Он завел одну руку за спину, поклонился и протянул мне другую.
— Позволите пригласить вас на танец?
Засунув большие пальцы в передние карманы шорт, я на несколько секунд задумчиво закусила губу.
— Пожалуй.
Я вложила свою ладонь в его руку, и он рывком притянул меня к себе. У меня перехватило дыхание: одна его рука уверенно легла мне на поясницу, а другая переплелась с моей всего в нескольких дюймах от моего лица.
Он вел. Я следовала. Ну, по крайней мере, пыталась.
— Ты чертовски ужасно танцуешь, Элис Йейтс.
Моя неуклюжесть не помешала ему кружить меня по гостиной, лавируя между журнальным столиком и диваном. Когда песня закончилась, я рискнула взглянуть на него. Его ореховые глаза пленили меня.
Вино.
Музыка.
Объятия незнакомца с отличной прической и убийственной улыбкой.
Это было лучшее бегство от реальности.
Следующий трек вырвал нас из этого момента — что бы там ни собиралось или не собиралось произойти, — потому что песня была просто странной.
Я высвободила руку и прикрыла рот, чтобы подавить смех.
— Что это за ерунда?
Он усмехнулся, прошел мимо меня, чтобы выключить музыку, и вложил пластинку обратно в конверт.
— Кто научил тебя готовить?
— YouTube, — ответила я.
Он обернулся через плечо.
— Серьезно?
Я кивнула.
— Что ж, спасибо, что поделилась со мной ужином.
Я покачала головой.
— Я же говорила. Это не мой ужин.
— Ты просто что? В девять часов вечера решила, что хочешь стейк?
— Типа того. Забери остатки с собой. Пожарь утром яичницу. Добавь сливок в кофе. — Я взяла тарелку и протянула ему. — Только верни ее, а то меня оштрафуют.
— Я люблю черный кофе.
Я помедлила, прежде чем медленно кивнуть.
— Хорошо. Я запомню.
Он провел зубами по нижней губе.
— Я, эм… думал, мы сейчас займемся сексом.
Мои глаза расширились.
— О. Ну, то есть…
Наглющая улыбка расплылась по его лицу, когда он прошел мимо меня к задней двери.
— Доброй ночи, Элис.
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    Глава 10
Мёрфи
Если мы — это то, что мы едим, то каждый обед должен быть прекрасным, а каждый кусочек — ярким на вкус и цвет.
Недели проплывают в бесконечной петле монотонности. Блэр и Вера тратят невообразимое количество времени на планирование свадьбы, которая, как мне сказали, будет «скромной и камерной». Когда я предлагаю помощь, они посмеиваются, словно сама мысль об этом нелепа.
Я работаю за компьютером в нашей спальне в те дни, когда не играю в гольф с Хантером. «Горничная» не дает мне покоя, потому что я больше не могу смотреть на нее как на просто незнакомку в платье и белом фартуке. Напротив, каждый раз, видя Элис, я ищу в ее глазах искру узнавания и проглатываю все безответные вопросы, что так и рвутся с языка. Когда мы мельком встречаемся взглядами, она одаривает меня той же безупречной улыбкой, прежде чем спросить, не нужно ли мне чего-нибудь.
— Вера? — с раздражением в голосе зовет Хантер. — Вера!
Я высовываю голову из спальни как раз в тот момент, когда он топает к входной двери.
— Женщины еще не вернулись? — ворчливо спрашивает он.
— Пока нет. Что-то случилось?
— У меня выступление на благотворительном аукционе, а я, черт возьми, не могу нормально завязать этот гребаный галстук-бабочку.
— Мистер Моррисон?
Наше внимание переключается на Элис, которая легко и уверенно идет к нему.
— Позвольте мне, — говорит она, протягивая руки к его галстуку.
Он постепенно расслабляется — именно такой эффект она производит на всех, кроме меня. Мне хочется встряхнуть ее и потребовать, чтобы она вспомнила меня, рассказала, что произошло, чтобы я мог избавиться от этого гнетущего чувства вины.
— Это Вера научила тебя так делать? — спрашивает Хантер.
Ее изящные, уверенные пальцы ловко управляются с тканью.
— Вера сказала, что я должна уметь завязывать все ваши галстуки. Но научил меня YouTube, — она усмехается, на секунду задержав взгляд на его лице, словно обожает его так же сильно, как он ее. Черт, может, Вера при смерти, и Элис станет заменой? От этой мысли меня тошнит.
— Хочешь поехать со мной на этот аукцион? — Хантер приподнимает бровь с намеком.
— Не особо. — Элис одаривает его широкой дурашливой улыбкой, снова сосредоточившись на галстуке.
— О, ну да ладно. Вера никогда не ходит со мной на аукционные ужины. К тому же все наши друзья знают, что она наняла мне горничную. Я предмет зависти всего района и нашего круга общения, — он бросает взгляд на меня. — Мёрфи, ты поймешь это после двадцати с лишним лет брака.
— Готово, — говорит Элис, отступая на шаг, чтобы оценить свою работу.
Хантер поворачивается к зеркалу в прихожей.
— Неплохо.
— Спасибо, — она улыбается и делает шутливый реверанс.
— Там будет музыка. Любишь танцевать? — Хантер смотрит на нее в отражении зеркала.
— Да, в одиночестве, с задернутыми шторами.
Он смеется.
— Тогда нам пришлось бы туго. Вера — танцор, так что я позволяю ей вести. Блэр тоже обожает танцевать. А ты, Мёрфи? — он отворачивается от зеркала. — Ты умеешь танцевать?
Я ищу в глазах Элис хоть какое-то узнавание, но она не предлагает ничего, кроме мягкой улыбки, ожидая моего ответа так, словно не знает, что я скажу. И в который раз меня накрывает осознание — она действительно не знает. Боже, это пытка.
— Я неплох, — говорю я как раз в тот момент, когда мой телефон вибрирует на столе, и я отхожу, чтобы проверить сообщение. — Блэр только что написала, — говорю я. — Они с Верой ужинают с друзьями. Вера хочет, чтобы я поехал на аукцион с тобой, — я выхожу из спальни с телефоном в руке. — Я могу вести, если нам придется танцевать.
Элис фыркает.
— Или можешь поехать один, — говорю я, — а я доделаю кое-какую работу.
Хантер кивает.
— Элис может приготовить тебе ужин.
— Я могу приготовить себе ужин сам. — Когда я смотрю на нее, она отводит взгляд. Неужели я ее обидел?
— Похоже, у тебя сегодня свободный вечер, Элис, — Хантер вышагивает вверх по лестнице.
— Я закончу приводить в порядок ваш кабинет, прежде чем уйти, — говорит она.
— Ты просто сокровище, спасибо.
Она разглаживает ладонями фартук на животе. Передо мной незнакомка. Но я вижу лишь до боли знакомые черты. Голубые глаза. Вздернутый нос. Губы бантиком. Изящные пальцы с аккуратно подстриженными ногтями. Родинка на шее, которую я целовал бесчисленное количество раз. Трехдюймовый шрам на правой руке, по которому я водил подушечкой пальца.
— Ты бы поехала с ним, если бы он настоял? — спрашиваю я.
— Разумеется.
Я прячу телефон в карман.
— Серьезно? Тебе нравится эта работа?
Элис складывает руки перед собой, пальцы расслаблены.
— Это лучшая работа, которая у меня когда-либо была.
Я тру подбородок и несколько раз киваю, чтобы скрыть свою реакцию. Что с ней произошло, если это — лучшая работа в ее жизни?
— Интересно. Почему ты так считаешь?
Она хмурит брови.
— Просто любопытно. И всё.
— Ну, мистер и миссис Моррисон очень добры ко мне. С ними нескучно. Мне нравится их динамика, этот дом, его расположение, да и задачи у меня самые разные, так что скучать не приходится.
— И кто же не любит носить платья и фартуки каждый день? — усмехаюсь я.
— Ну, иногда мне кажется, что жизнь была лучше лет семьдесят назад. Меньше шума. Проще. Отличная музыка. И да, — она бросает взгляд вниз, — мне нравится мысль о женщинах, расчесывающих волосы по пятьдесят раз перед сном и не нуждающихся в оправданиях, чтобы выглядеть мило и женственно в эпоху до появления штанов для йоги, пусть даже для вас или вашей невесты это кажется странным.
Я — придурок.
Восемь лет назад она разрушилась у меня на глазах, оставив меня среди обломков. Да я бы всё отдал, лишь бы увидеть ее в любом платье, на любой работе.
— А кем вы работаете? — спрашивает она, прежде чем я успеваю извиниться за свой комментарий.
— Я технический писатель на фрилансе. В общем, я пишу…
— Вы пишете сопроводительную документацию для технической и сложной информации. Инструкции.
— Э-э, да. Откуда ты узнала?
Она на секунду щурится.
— Не знаю. Должно быть, я когда-то встречала кого-то с такой же профессией.
Я прикусываю язык, думая: «меня». Ты встречала меня.
— Ладно. Я ухожу. Последний шанс для кого-нибудь из вас составить мне компанию, — говорит Хантер, маршируя вниз по лестнице.
— Приятного вечера, мистер Моррисон. А я пойду закончу с кабинетом, — говорит Элис.
Я указываю большим пальцем себе за спину.
— Ты знаешь, где меня искать.
— Ага, конечно, — бормочет он, направляясь к задней двери.
Дверь захлопывается с щелчком, и через несколько минут я слышу рокот его красного Шевроле Корвет купе 1967 года, выезжающего на улицу. Я заставляю себя проработать еще двадцать минут, прежде чем сделать перерыв на ужин. Идя на кухню длинным путем, я заглядываю в кабинет Хантера. Элис сложила все его книги аккуратными стопками на полу и теперь стоит на приставной лестнице, смахивая пыль с полок. Ее туфли на танкетке стоят рядом с письменным столом, а на элитном проигрывателе Хантера Билли Холидей поет «Я еще увижу тебя».
Когда Блэр представила меня своим родителям, меня мгновенно притянуло к его коллекции винила и проигрывателю за пятнадцать тысяч долларов. Она сказала, что отец никогда не позволял ей прикасаться к коллекции, и не понимала, почему меня волнует такой антиквариат. Как бы она отнеслась к тому, что их «горничная» ставит его пластинки?
Я оставляю Элис за работой и готовлю себе ужин. Пока я разминаю авокадо с лаймом, чесноком, солью и кинзой, слышу шаги позади и оборачиваюсь. Элис снова надела туфли.
— Тебе не обязательно носить их ради меня, — говорю я.
— Мне показалось, я почувствовала запах гари, — говорит она, игнорируя мой комментарий об обуви.
— Немного сыра вытекло из кесадильи, — я киваю на сковороду. — Не волнуйся, я сам всё уберу.
— Я бы приготовила вам ужин, — она достает тарелку из шкафчика.
— Ты не моя горничная. Я сам справлюсь.
— Я горничная. А пока вы живете в этом доме, я и ваша…
Я усмехаюсь:
— Нянька?
Элис одаривает меня полуулыбкой:
— Да. Где ваши помидоры?
— Мне они не нужны. И так сойдет.
— Конечно, вам нужны помидоры. Сейчас вернусь.
— Элис…
Она вылетает за дверь, прежде чем я успеваю закончить свой протест. Через пару минут она возвращается с идеальным оранжево-желтым помидором сорта «реликвия». Быстро ополоснув его, она кладет его на разделочную доску и нарезает кубиками.
— Разве тебе не нужно закончить с кабинетом?
— Я почти закончила. Это был трехдневный проект, — она проверяет мою кесадилью и перекладывает ее на доску, где ловко нарезает на четыре треугольника своим поварским ножом. Затем она забирает у меня миску с гуакамоле и вмешивает туда свежие помидоры.
Я отхожу в сторону, зная, что в процессе готовки она входит в транс. Мне трудно сдержать улыбку, когда она шинкует красный лук для гуакамоле. Затем она красиво выкладывает кесадилью на тарелку, а соус перекладывает в небольшую пиалу, которая идеально встает в центр.
— Что хотите выпить? — спрашивает она, неся тарелку к обеденному столу, где ставит ее на салфетку и раскладывает приборы на полотняной салфетке.
Когда она поворачивается ко мне, я поднимаю бутылку пива:
— У меня есть свой напиток, я ведь уже большой мальчик. И я не собираюсь использовать эти столовые приборы. Буду есть руками, облизывать жирные пальцы и вытирать их о джинсы, если понадобится салфетка.
Боже, как бы я хотел уметь читать ее мысли. Как она может не помнить две лучшие (и худшие) недели моей жизни? Две недели, которые оборвались так внезапно, оставив шрам, который я ношу с собой до сих пор.
— Я доделаю дела в кабинете. Если что-то понадобится — дайте знать.
— Мне нужно, чтобы ты поужинала со мной. Я собирался унести всё в спальню и съесть за столом во время работы, но раз уж ты так аккуратно всё разложила на этом огромном столе, мне нужна компания.
— Мне действительно нужно закончить в кабинете.
Я сажусь за стол.
— Хантер говорит, что ты отличный слушатель, куда более внимательный, чем Вера. Присаживайся. У меня есть пара претензий к этой предстоящей свадьбе. Распространяется ли на меня конфиденциальность по правилам «горничная-клиент»? — я обмакиваю кесадилью в гуакамоле.
Элис несколько секунд изучает меня, затем разглаживает фартук на животе, отодвигает стул рядом со мной и садится, закинув ногу на ногу. Я помню так много всего об этих чертовски потрясающих ногах, и жаль, что это так.
Она прочищает горло, и я поднимаю взгляд. В воздухе повисает неловкая пауза: мы оба молча осознали, что я пялился на ее ноги.
— Блэр сказала, что я могу внести много своих предложений по поводу этой свадьбы, — я с головой погружаюсь в разговор, протягивая Элис кусочек кесадильи.
Она качает головой, поэтому я кладу его на стол перед ней. Она хмурится, но берет кусочек, разглядывая жирное пятно, которое он оставил после себя.
— Мне сказали, что я могу выбрать любой вкус торта для торта жениха. Логично, да? — бормочу я с набитым ртом.
Элис пожимает одним плечом и слегка кивает. Затем она забирает у меня нож, чтобы намазать гуакамоле поверх своей кесадильи. Я изо всех сил сдерживаю улыбку.
— Так вот, я сказал: шоколадный. А Блэр с Верой закатили глаза. Кондитер предложил «Красный бархат», и это вроде как устроило Блэр и ее мать, но я не хочу «Красный бархат». Я хочу обычный шоколадный. Тогда они предложили выбрать начинку, если уж так нужен шоколад. Сказали, что с ним хорошо сочетаются апельсин, вишня или малина. Ага, сейчас. Я просто хочу обычный шоколадный торт с шоколадным кремом.
Элис прожевывает и облизывает губы.
— И какой торт вы в итоге получите?
— Ромовый.
Она прижимает пальцы к губам, чтобы сдержать смех. Затем тянется к моему пиву.
Я ее не останавливаю, но прежде, чем горлышко касается ее губ, она замирает, улыбка гаснет, и она медленно ставит пиво обратно на стол.
— Простите, — бормочет она, с трудом сглотнув. — Пожалуй, мне пора вернуться к работе.
Я не спорю, потому что даже если она меня не помнит, ее тело хранит мышечную память о том, как хорошо нам было вместе.
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Элис
Секс — недооцененный способ растопить лед.
Не будьте ханжой.
Восемь лет назад…
Поджав ноги к груди, я довольно улыбнулась и сделала глоток обжигающего кофе. Неужели я действительно предложила Мёрфи заняться сексом?
Палмер запрыгнул на уличную секционную мебель рядом со мной и заурчал, как только я до него дотронулась. Мой взгляд скользнул по задней стороне дома как раз в тот момент, когда Мёрфи поднял жалюзи. Он улыбнулся, и я помахала ему рукой, как королева красоты.
Мне нравилось это бегство, и я никогда не хотела его заканчивать.
Никакой работы.
Никакой ответственности.
Никто не крутится вокруг, следя за тем, чтобы я не вскрыла себе вены.
Через несколько секунд Мёрфи спустился по задней лестнице с кружкой кофе в одной руке и чем-то неопределенным в другой.
— Доброе утро, — сказал он.
— Что ты ешь? — спросила я.
— Кесадилью.
Я сморщила нос.
— На завтрак? С кофе?
— Именно.
— Почему она такая обмякшая?
— В каком смысле? — он шагнул на террасу.
— Она должна быть хрустящей снаружи. Идеально поджаренной, с порцией гуакамоле на гарнир.
— Я просто кидаю сыр на тортилью, складываю пополам и сую в микроволновку. Но хватит обо мне. Как спалось после такого количества вина и красного мяса?
— Как младенец. А тебе?
Он зевнул.
— Не очень.
— Жаль. Почему?
— Много мыслей в голове. — Он сел на диван рядом со мной.
— Секс?
Он ухмыльнулся, отпивая кофе, а затем покачал головой.
— Ничего себе. Я думал, это всё вино и музыка. Смелость, вызванная сумерками. Но ты заводишь эту тему с самого утра. Прямо так, вываливаешь на меня, пока я толком даже не выпил кофе.
— Ты неоднократно говорил, чтобы я обращалась, если что-то понадобится. Не хочу, чтобы это прозвучало как угроза, но, когда я буду писать отзыв, у меня не будет другого выбора, кроме как упомянуть твою неготовность реагировать на мои просьбы.
Мёрфи усмехнулся, запихнул остатки кесадильи в рот и медленно прожевал. Затем откашлялся.
— Вот так просто, да?
— Что «так просто»? — я погладила Палмера по спине.
Он вытер руки о джинсы.
— Ты здесь четыре дня, и уже готова заняться со мной сексом?
Я сузила глаза.
— Ты хоть раз встречал в баре девушку, приводил ее домой, а на следующее утро говорил: «Рад был знакомству»? Кажется, у этого есть название… — я закусила губу.
— Секс на одну ночь?
Я щелкнула пальцами.
— Бинго.
Он вытер уголки рта тыльной стороной ладони.
— Ты уверена, что не замужем?
— Абсолютно. — Я отпила кофе, наслаждаясь тем, как Мёрфи обдумывает ситуацию в режиме реального времени.
— Ладно. — Он поднялся. — Дай мне почистить зубы.
Мои губы приоткрылись, я смотрела на него, не мигая, пока он поднимался по лестнице в том же неспешном темпе, в котором спустился — словно секс со мной был просто пунктом в списке дел.
На случай, если он говорил серьезно, я вбежала в дом, тоже почистила зубы, расчесалась, побрила ноги над раковиной и воспользовалась дезодорантом. Затем я уставилась на свое отражение в зеркале. Неужели я действительно собираюсь заняться сексом с практически незнакомым человеком? Я опустила взгляд, проводя пальцем по шраму на руке.
— Через час у меня стрижка, — донеслось из другой комнаты. — Мы делаем это или нет?
Сердце колотилось, но, прежде чем голос разума (или мой собственный инстинкт самосохранения) успел украсть мою смелость (или, скорее, безрассудство), я открыла дверь ванной. Мёрфи стоял у моей кровати, проверяя стеклянную колбу с водой в горшке на тумбочке. Наши взгляды встретились, я сбросила ночную рубашку, оставшись лишь в черном белье, сделала три шага и обвила его шею руками.
Он слегка отстранился, когда я попыталась его поцеловать. Я сузила глаза, а он ухмыльнулся.
— Привет, — прошептал он.
Это было так просто и в то же время эмоционально ошеломляюще. Я почти струсила. Почти.
Не знаю, чего я ждала. В конце концов, Мёрфи казался джентльменом, которого волнует мое семейное положение, у него был безупречный музыкальный вкус и талант к выращиванию комнатных растений. Сложив всё это вместе, я ожидала жаркого секса в простынях с последующими обнимашками.
Ничего подобного.
Мёрфи скинул футболку, прижал меня к столу, стоявшему напротив кровати, стянул с меня белье, освободился от джинсов — и всё это время он неистово целовал меня.
— О боже… — я запрокинула голову и ахнула, вцепившись одной рукой ему в плечо, а другой — в край стола, когда он вошел в меня.
Всё было очень спонтанно. Никаких прелюдий, и я понимала, что после этого не будет никаких «обнимашек на столе». Просто секс.
И это было именно то, что мне нужно, как будто Мёрфи знал обстоятельства, которые привели меня на две недели к озеру Островное. Мы трахались так, словно нам вкололи что-то в вены, от чего мы оба слетели с катушек, и всё, что преследовало меня, на несколько минут просто исчезло.
Наши взгляды встретились, он ухмыльнулся, и я ответила ему тем же. Это была та самая ухмылка: «Охренеть, мы реально это делаем». Затем он снова поцеловал меня, и мы одновременно издали стон, будто говоря: «Охренеть, как же это хорошо».
Он опустил голову и взял мой сосок в рот. Когда он слегка прикусил его зубами, я кончила. Он впился в мои губы, проглатывая мой стон, продолжая двигаться глубже и резче, а затем кончил с низким, сексуальным стоном, от которого завибрировала его грудная клетка. Когда всё закончилось, мы прильнули друг к другу, бездыханные и полностью, до невозможности, удовлетворенные. По крайней мере, именно это я планировала написать в его пятизвездочном отзыве.
Для протокола: я никогда раньше не уходила домой с незнакомцем из бара ради секса на одну ночь. С моей стороны это была лишь напускная уверенность. Но, что важнее, я никогда раньше не чувствовала такой неконтролируемой тяги к другому человеку.
Мёрфи сжал мои волосы на затылке и снова поцеловал, проходясь языком по внутренней стороне моих губ. Затем он, целуя мою шею, одновременно заправил всё обратно в боксеры и застегнул джинсы. Я открыла глаза, когда он замер и заглянул мне через плечо.
Он протянул руку и провел пальцем по отколотой штукатурке на стене, в которую врезался стол.
— Я за это платить не буду, — сказала я.
Он не смог скрыть ухмылку, пока я спрыгивала со стола, хватала свое белье и ночную рубашку и неспешным шагом направлялась в ванную.
— Похоже, ты успеешь на стрижку вовремя. Пять звезд за эффективность, Мёрфи Пэддон.
Как только дверь закрылась, я прикрыла рот рукой и разрыдалась, как последняя идиотка.
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Элис
Есть два типа людей:
ворчливые и те, кто любит вздремнуть.
— Хватит с меня цветов, — ворчит Блэр, проходя на кухню перед завтраком. Она затягивает пояс халата. — Я приехала сюда на лето. Я, черт возьми, художник. Нет никакой причины для того, чтобы ты каждое утро составляла цветочные композиции. Да и для большинства вещей, что ты делаешь, причин нет, но уж для этого — точно.
Она отодвигает вазу подальше от меня.
— Как скажете.
Я одариваю ее натянутой улыбкой.
— Я сняла простыни с нашей кровати, так что закинь их в стирку, если ищешь, чем бы полезным заняться.
— Слушаюсь, мисс Моррисон.
— Блэр. Пожалуйста, прекрати эту хрень с «мисс Моррисон».
Я прикусываю язык и делаю несколько шагов по направлению к ее спальне.
— Элис? — Блэр вздыхает. — Я… уф! Прости меня, пожалуйста. У меня ПМС, я чертовски паршиво себя чувствую, вот-вот начнутся месячные. И буквально всё меня раздражает. Планировать эту свадьбу — сплошной стресс. Я просто хочу уехать в Нью-Йорк. Уверена, тебе нет дела до моих проблем, но мне правда жаль, что я на тебя накричала. Я была неправа.
Она извиняется передо мной? Я бы предпочла, чтобы она этого не делала. Мне гораздо легче справляться со своими чувствами к Мёрфи, если я не испытываю симпатии к его невесте.
— Всё нормально. Планирование свадьбы — это не совсем то, чем оно кажется на первый взгляд.
— О, ты была замужем?
— Нет, — бормочу я и иду дальше к спальне, но останавливаюсь в дверях, потому что Мёрфи разговаривает по телефону, расхаживая по комнате.
Он улыбается, поднимает палец и беззвучно произносит: «Секундочку».
Я указываю на стопку простыней на полу и быстро собираю их, пока он не закончил разговор и нам не пришлось вести светскую беседу.
— Ладно, звучит как лучший план. Спасибо, Роб. Я позвоню тебе позже, — он заканчивает разговор. — Доброе утро.
Слишком поздно.
— Утро.
Я сосредотачиваюсь на простынях, стараясь не смотреть на его ослепительную улыбку.
— Дай мне секунду. Мне нужно их встряхнуть, потому что мне кажется, что Блэр в своем нетерпении прихватила и мой бумажник, который я бросил на кровать.
Я медленно выпускаю простыни из рук и делаю шаг в сторону, Мёрфи шагает туда же, затем мы оба делаем шаг в другом направлении.
Рискнув взглянуть на него, я выдаю нервную улыбку.
— Похоже, ты всё-таки умеешь танцевать.
Он усмехается.
Я отхожу в сторону, чтобы увеличить дистанцию между нами, но врезаюсь в стол. Он бьется о стену, и я съеживаюсь, проверяя, нет ли повреждений.
— Прости, это моя вина, — говорит он. — И не волнуйся. Если на стене осталась вмятина, то это не первый раз, когда мне приходится чинить стену после столкновения со столом.
Это что, намек? Почему он так сказал? Он не знает, что я помню всё.
На стене, куда ударился стол, осталась небольшая вмятина.
— Черт, — шепчу я.
— Эй, я серьезно. Всё в порядке, — говорит Мёрфи, встряхивая простыни. — Ага, вот и мой бумажник.
Я провожу пальцем по вмятине.
— Ее почти не видно, — шепчет он мне над ухом.
Когда я поворачиваюсь, Мёрфи оказывается так близко, что наши носы почти соприкасаются. Я чувствую себя прижатой к столу и запрокидываю голову назад, пытаясь создать хоть немного пространства между нами.
Его взгляд скользит по моему лицу.
— У тебя когда-нибудь было дежавю? — шепчет он.
Это не дежавю, и он это знает.
— Вам кажется, что вы уже теряли бумажник в простынях, но на самом деле нет?
Его губы искривляются в усмешке.
— Вроде того. Но я потерял не бумажник.
— Мёрфи? — зовет Блэр.
Он делает огромный шаг назад и с шумом втягивает воздух.
— Будьте с ней терпеливее, — говорю я. — Она на пороге своего «долго и счастливо», а это порой бывает утомительно.
Его губы приоткрываются, но он тут же стискивает челюсти и несколько раз кивает.
— Иду, — кричит он.
Я снова собираю простыни.
— Ты счастлива? — спрашивает он, когда я подхожу к дверному проему.
Я замираю на секунду, не оглядываясь.
— Конечно, — бормочу я и направляюсь в сторону прачечной.
— Элис, можешь зайти на минутку? — просит Хантер, когда я прохожу мимо его кабинета.
— Да, сэр.
Я быстро бросаю простыни на пол в прачечной и возвращаюсь в его роскошный двухэтажный кабинет, с трех сторон уставленный книжными полками, с современной деревянной лестницей и металлическими перилами, ведущими на второй ярус. Величественные арочные окна за его столом заливают светом всё огромное пространство. Несмотря на приоткрытое окно, в воздухе витает сладковатый пряный дым. Вера не разрешает ему курить сигары в доме, но он явно делает это тайком.
— Как ты относишься к чтению книг? — спрашивает он, снимая очки для чтения.
— Хм, нормально. Наверное. А почему вы спрашиваете?
На проигрывателе тихо звучит джаз.
— Я хочу, чтобы ты почитала мне.
Он тяжело поднимается из своего кресла, ослабляет красный галстук и, расстегнув верхние две пуговицы белой рубашки, принимается изучать аккуратно расставленные книги. Он выбирает одну с нижней полки.
— Читала «Трое в лодке, не считая собаки»?
— Нет, — отвечаю я и плотно сжимаю губы, чтобы скрыть улыбку. Эта работа становится всё лучше с каждым днем.
— Это успокаивающая история. Не возражаешь? — он протягивает мне книгу, а затем подтаскивает массивное коричневое кожаное кресло поближе к дивану. — Присаживайся. Что тебе налить? Виски? Вино? — он добавляет лед в бокал — тот самый лед, который я наполнила раньше. Но теперь он сам ухаживает за мной?
— Просто воды, — говорю я. — Спасибо.
Он ставит стакан с ледяной водой у настольной лампы и устраивается на диване, скрестив лодыжки и сложив руки на груди. Глаза его закрыты.
После нескольких секунд тишины он приоткрывает один глаз.
— Всего несколько глав. Потом у меня работа.
Серьезно? Я продолжаю сдерживать смешки.
Скрестив ноги, я откашливаюсь и начинаю читать. К концу первой главы мне кажется, что он уже спит, но, не будучи уверенной, я продолжаю читать еще две главы. В конце третьей я жду. Проснется он или нет? Должна ли я его разбудить?
— Мистер Моррисон? — шепчу я.
Он не шевелится.
Я откладываю книгу, подаюсь вперед и кладу руку ему на предплечье.
— Мистер Моррисон?
Его глаза распахиваются, он садится и, широко зевнув, потягивается.
— У тебя очень умиротворяющий голос. Что думаешь об этой истории?
Я думаю, что никто бы мне не поверил, если бы я рассказала, что мне платят сто долларов в час за чтение вслух этому импозантному мужчине.
— Забавно, — улыбаюсь я.
— Мне не удалось убедить Веру прочитать её. Может, когда мы закончим, у тебя получится? — Он встает и заправляет рубашку.
Значит, это войдет в привычку? Хантер Моррисон — человек со странностями, а я только рада потакать всем его богатым прихотям.
— Могу я сделать что-нибудь еще? — спрашиваю я, возвращая книгу на полку.
— Ты могла бы положить этот документ о регистрации в бардачок моего Феррари и приклеить новый номерной знак. — Он пододвигает мне сложенный лист бумаги. — Возьми ключи у двери. Там есть брелок с логотипом Феррари.
Я киваю:
— Хорошо.
— И, Элис?
— Да?
— Ты случайно не делаешь мыло ручной работы?
Иногда мне кажется, что в комнате спрятана скрытая камера и всё это — какой-то розыгрыш. Я даже быстро осматриваю углы. Он продолжает испытывать мое самообладание. Смешок рвется из груди, но я проглатываю его и прочищаю горло:
— Э-э… пока нет.
— Если будешь — избегай ванили. Не фанат.
Я медленно киваю.
— Спасибо, Элис. Это был лучший сон в моей жизни.
— Всегда пожалуйста.
Сначала я закидываю простыни в стиральную машину, затем нахожу ключи от Феррари и направляюсь в подвал, где обустроены двухполосная дорожка для боулинга, вторая кухня, кинозал и еще две спальни. Я тяну на себя кленовый книжный шкаф, открывая потайную дверь в подземный гараж, который также служит бункером. Пандус в конце ведет на подъездную дорожку. Она открывается, словно из ниоткуда, прямо на главную улицу. Невозможно описать словами всю роскошь дома Моррисонов.
Сделав несколько шагов к машине, я слышу кого-то позади и оглядываюсь: Блэр и Мёрфи держатся за руки.
— Это ключи от машины моего отца? — спрашивает Блэр, указывая на брелок, болтающийся на моем пальце.
— Да. Он попросил меня кое-что сделать, — я продолжаю идти к Феррари.
— Он ведь не позволяет тебе водить свою машину, так?
Я закрываю глаза, напоминая себе, что у нее ПМС и она не отвечает за свою стервозность.
Я снова останавливаюсь. На этот раз оборачиваюсь к ней лицом.
— Или можешь просто уйти, — говорит Мёрфи, подтягивая ее к их белому внедорожнику.
Она вырывается из его хватки.
— Это важно. Он никому не дает водить свой Феррари. Ни мне. Ни маме. Так что, если он позволил это тебе, значит, на то есть причина.
— Какая, например? — я не знаю, зачем ввязываюсь в ее игру. Я только что защищала ее перед Мёрфи, и вот моя благодарность?
— Мои родители счастливо женаты тридцать лет. Не вздумай лезть в их брак.
— Я и не лезу. Мне кажется, я делаю обоих счастливее, чем они были до моего появления, — я подмигиваю.
Мёрфи прикусывает губу, чтобы скрыть усмешку.
— Это еще что значит? — фыркает Блэр.
Я поднимаю документ о регистрации.
— Я просто положу это в бардачок, а не еду кататься.
Она сдувается, в замешательстве опуская взгляд.
— Просто извинись, и пойдем, — говорит Мёрфи.
— Вам не нужно извиняться. Мой отец изменял моей матери, — я разворачиваюсь и направляюсь к гаражу. — Я не из тех женщин, что спят с чужими мужьями.
По крайней мере, в мои планы это не входит.
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Мёрфи
Если уж собираешься врать, делай это так, чтобы твоя ложь стала лучшей историей из всех когда-либо рассказанных.
Восемь лет назад…
Трахнул ли я жену другого мужчины? Надеюсь, что нет.
Я не был новичком в сексе на одну ночь, но спать с той, кто платит деньги за аренду моего жилья, — это совсем другое дело. С Элис всё было иначе.
Она была спонтанной и весёлой. Кокетливой и уверенной в себе. Но в основном она оставалась загадкой. Иногда мне хотелось разгадать её, а иногда — просто наслаждаться тем удивлением и любопытством, которые она вызывала. Было особое удовольствие в том, чтобы не знать о ней всего — словно пялишься на подарки под ёлкой и понятия не имеешь, что внутри.
К чему это бриллиантовое кольцо?
Почему она приехала в Миннеаполис на две недели одна, без какой-либо видимой цели?
Вино по утрам.
Стейк в качестве полуночного перекуса.
Предложение заняться сексом с мужчиной, которого она только что встретила.
Мой мозг был в полной заднице. У меня горели дедлайны, а сосредоточиться не получалось. Сон лишь отвлекал, потому что я знал: она прямо подо мной, и я не мог перестать гадать, не спит ли она тоже, думая обо мне.
На следующее утро я пялился на неё в окно, пока курсор на экране компьютера мигал, словно виртуальный хлопок по плечу.
Ау? Помнишь меня? Твоя работа?
Проблема с Элис — а их было немало — заключалась в необъяснимом чувстве близости, которое я ощущал рядом с ней. Это было больше, чем дежавю. Больше, чем мгновенное влечение.
Она отпила кофе, заправила прядь светлых волос за ухо и вдруг, с пугающе точным намерением, посмотрела прямо на меня.
Я отпрянул от окна так быстро, что стул перевернулся.
— Блядь, — проворчал я, потирая затылок, прежде чем, борясь с опрокинутым стулом, снова встать на ноги. Почему я веду себя как двенадцатилетний парнишка, который влюбился?
Как только пульс пришёл в норму, она постучала в мою дверь, заставив сердце снова колотиться как бешеное. Я провёл ладонями по лицу.
— Соберись, — сказал я, прежде чем выйти из кабинета, чтобы открыть дверь.
— Отличная стрижка, — она подмигнула.
Мой член некстати дёрнулся. Он был в замешательстве. Мы (мой член и я) не привыкли, что девушки нам подмигивают. Кокетливые улыбки, прикушенные губы, румянец… это пожалуйста. Но подмигивание казалось смелым ходом. Только уверенные в себе люди подмигивают. Мы (мой член и я) гадали, уверена ли Элис в том, что мы втроём снова займёмся сексом.
— Спасибо, — я провёл рукой по волосам.
— Что делаешь сегодня? — она сделала глоток кофе, не сводя с меня глаз.
— Работаю. А что?
— Значит, не поедешь кататься на велосипеде?
— Э-э…
— Полагаю, велосипед, висящий в гараже, твой.
Я кивнул.
— Не возражаешь, если я одолжу его?
— Я… э-э… да. — Я снова закивал, как болванчик. — Мне придётся опустить сиденье для тебя.
— Это не слишком сложно?
— Нет. Дай мне минуту.
— Не спеши. Я сделаю смузи и оденусь. Ты завтракал?
— Да.
— Круто. Просто дай знать, когда будет готово.
Словно ребёнок, играющий в прятки, я закрыл дверь и досчитал до ста, давая ей время войти внутрь, прежде чем отправиться в гараж — опустить сиденье велосипеда и проверить шины. Затем я дважды постучал в её дверь и вошёл.
— Готово, — позвал я.
— О, так быстро, — донеслось в ответ.
Я скинул обувь и заглянул за угол кухни. Элис чистила зубы. Она сплюнула и промокнула рот полотенцем.
— Подумал, будет лучше сделать это сейчас, чтобы остаток дня я мог сосредоточиться на работе.
Она нахмурилась, выключая свет в ванной.
— Я отвлекаю тебя. Прости.
— Нет, не извиняйся. Мне несложно.
Элис зашла в спальню и через несколько секунд вернулась с парой носков.
— Ну, спасибо. — Она села за обеденный стол, чтобы их надеть. — Кем ты работаешь? Чем-то связанным с деревом, полагаю? Раз в гараже у тебя стоит не машина, а куча интересных инструментов и много древесины.
— Мне нравится токарное дело. Отец научил. Но основная работа у меня — внештатный технический писатель.
— И что это значит? — Она подняла на меня взгляд и прищурилась, натягивая носки.
— Технический писатель или токарь?
Элис усмехнулась.
— И то, и другое.
— Я пишу справочную документацию для технических и сложных систем, например, инструкции по эксплуатации. А что касается токаря — это резка и придание формы дереву с помощью токарного станка и различных резцов. Станок вращает заготовку, так что формы, которые я создаю, получаются симметричными.
— Хм. Интересно. Ты интересный.
Я расправил плечи, выпятил грудь — мне чертовски нравилось быть интересным в её глазах.
Элис заправила волосы за уши, а затем положила руки на колени.
— Мы переспали.
Я постарался сдержать ухмылку, потирая затылок.
— Да.
Она на секунду прикусила нижнюю губу.
— Было классно. Спасибо.
Моя довольная, как у кота, ухмылка стала жить собственной жизнью, потому что эта женщина никогда не разочаровывала.
— Рад был стараться, — ответил я.
Её щёки порозовели.
— Я проверяла описание жилья, и в списке удобств этого не было, так что, возможно, я перешла границы.
— Думаешь, мне стоит добавить это в список удобств?
Элис поднялась.
— Не-а. Мне нравится чувствовать себя особенной.
Она неспешно направилась к задней двери, но я не сдвинулся с места — мне просто хотелось наблюдать за ней. Элис Йейтс была воплощением чего-то особенного.
Её походка была плавной, словно она парила над землёй. Завораживающая во всех смыслах.
— Идёшь? — спросила она, поглядывая на меня, пока приседала, чтобы обуть кроссовки.
Я кивнул.
— Это был «секс на один день» или поцелуи тоже разрешены — ну, как часть удобств, разумеется?
Она усмехнулась, не поднимая головы, пока завязывала шнурки.
— Я разрешаю тебе пользоваться моим велосипедом. Разрешу пользоваться и моими губами. Просто имей в виду.
— Это не осложнит всё? — спросила она, выпрямившись.
Я искривил губы в усмешке.
— С моей стороны — нет. Я не нуждающийся и не зависимый. Я брал собак на передержку. Когда приходило время их отдавать, я справлялся.
Она сморщила нос.
— Ты что, сравниваешь меня с собакой?
— Нет. Ну, смотря как посмотреть. А как ты относишься к собакам?
Элис приложила палец к губам.
— Не хочу говорить. Палмер может нас услышать. — Она открыла дверь и направилась к гаражу.
— Не хочу быть предсказуемым и спрашивать, чем ты зарабатываешь на жизнь, но…
— Отлично, — она открыла ворота гаража. — Потому что я ничем не занимаюсь.
— Независимо богата?
Она обернулась, как только я вошёл в гараж.
— Погрязла в богатстве. Старые деньги, конечно. На самом деле, кажется, моя прапрабабушка была королевой. Я в жизни ни дня не работала.
— Чёрт возьми. — Я почесал затылок. — Жаль, что я этого не знал. Мы бы занялись этим в кровати, а не пригвождали твою королевскую задницу к рабочему столу.
Элис фыркнула, прикрыв рот рукой, глаза её округлились.
— Итак, принцесса Элис, раз у тебя нет работы, есть ли у тебя таланты, о которых мне стоит знать? — Я снял шлем с крючка и затянул ремешок.
Она пожала плечами.
— О, ну ты знаешь… ничего особенного. Я хороша в синхронном или художественном плавании. Ещё я украла черепаху, когда мне было восемь. А в старшей школе играла Гермию в «Сон в летнюю ночь».
Я вскинул бровь, глядя, как она вскинула подбородок, а её улыбка буквально лучилась уверенностью. Она что, играет со мной?
— Мы играем в «две правды и ложь»? — спросил я, надевая на неё шлем, а затем, проверив ремешок, снял его, чтобы ещё немного подтянуть.
— Какие два из моих талантов звучат как ложь?
Я рассмеялся.
— Не уверен. Хотя и не уверен, что кражу черепах считают талантом. Тебя поймали?
— Нет. Поэтому это и есть талант. — Она приподняла подбородок, чтобы я застегнул шлем.
Я защёлкнул застёжку и дважды похлопал её по макушке.
— Я никогда не видел и не читал «Сон в летнюю ночь», так что не знаю, хорошая ли это роль — Гермия.
— Да, — она вышла в переулок, где рядом с моей машиной стоял велосипед, и перекинула ногу через раму. — Гермия была отважной женщиной, влюблённой в Лизандра, но отец хотел, чтобы она вышла замуж за Деметрия. Ей, по сути, пришлось сражаться с патриархатом, а потом разбираться с тем, что мужчина её мечты принял любовное зелье, из-за которого влюбился в её подругу. Это был такой красивый хаос.
— Я не фанат Шекспира.
— Ну, ты так говоришь только потому, что никогда с ним не встречался, и, вероятно, пропускал все его истории, довольствуясь краткими пересказами из Google.
Она попала в точку, но я не собирался сдаваться так легко.
— Никто из тех, кто учился в двадцать первом веке, не читал ничего, кроме кратких содержаний Шекспира — или Диккенса, если уж на то пошло. По сути, это и есть главное предназначение интернета.
Она закатила глаза.
— Мне отрегулировать сиденье? — я придерживал велосипед, пока она садилась на него, упираясь ступнями в педали.
— Не надо. Всё отлично. — Она соскользнула с сидушки и нацепила солнечные очки.
— Круто. Ну, приятной поездки.
— Спасибо. — Она ухватилась за мою футболку и притянула к себе, сияя улыбкой.
— Ай, — сказал я, когда она попыталась меня поцеловать: козырёк её шлема ударил меня по лбу.
— Ой, прости. — Она фыркнула.
Я потёр ушибленное место.
Она хихикнула:
— Я собиралась тебя поцеловать.
— Да, я заметил.
Элис расстегнула шлем и повесила его на руль. Затем она привстала на цыпочки и схватила меня за затылок, чтобы поцеловать в лоб там, куда пришёлся удар козырька. Но мне не нужно было, чтобы она целовала мою «вавку»; я хотел почувствовать вкус её рта изнутри, что и сделал.
— Привет, — прошептал я прямо в её губы, а затем поцеловал. И прежде чем я успел опомниться, велосипед с грохотом повалился на бок, а я прижал её к себе.
Она ответила на поцелуй с таким же пылом. В Элис всё было неожиданным и захватывающим. И я чувствовал к ней то же самое, что она к вину по утрам: в чужой монастырь со своим уставом…
— В… — она прервала поцелуй и тяжело задышала, пока я целовал её шею, спускаясь ниже. — Внутрь.
Дважды просить не пришлось. Я занёс её в гараж и нажал кнопку, чтобы закрыть ворота. Она отцепила руки и ноги, соскользнула на пол и обернулась к двери, ведущей на задний двор. Я целовал её шею, просунув руку под переднюю часть её шорт, и прижимался грудью к её спине.
У неё перехватило дыхание, а затем она простонала:
— О боже, Мёрфи, — упираясь ладонями в дверь.
Я стянул её легинсы и трусики до щиколоток, скинув одну кроссовку, чтобы освободить ногу. Терпение испарилось; руки стремились коснуться её так же жадно, как расстегнуть мои джинсы. Схватив её за восхитительную задницу, я раздвинул её и вошёл в неё резким толчком.
— Мёрфи, — выдохнула она, выгибая спину и подаваясь навстречу, пока её ногти царапали дверь.
Это было сексуально, спонтанно и немного безумно. Мне нравилась нереальная жизнь Элис так же сильно, как моим рукам нравилось чувствовать её грудь и упругие соски, когда я задрал её спортивный лифчик, чтобы освободить их.
Когда всё закончилось, я прижал её спиной к своей груди, чтобы она не упала, пока её колени дрожали.
— Боже, это было чертовски хорошо, — сказал я, тяжело дыша.
— Так хорошо… — пробормотала она с долгим выдохом.
Я поправил бельё, прежде чем помочь ей натянуть легинсы обратно.
— К слову, — сказала она, поворачиваясь ко мне и поправляя спортивный лифчик, чтобы снова прикрыть грудь, — я имела в виду внутрь дома.
Я поднял взгляд, застёгивая джинсы.
— Да неужели? Блядь. Прости, я не так понял.
— Серьёзно? — она сузила глаза.
Я усмехнулся. Некоторые недоразумения кажутся судьбой.
— Что ж, ты испортил наш статус. И что теперь? — спросила она, поправляя волосы.
— В смысле? — я развязал шнурок её кроссовки и протянул обувь.
Она с силой втиснула ногу в кроссовку.
— Это больше не «секс на один день». Это «секс на два дня». Не уверена, что такое понятие вообще существует, но, может, сделаем его реальностью, пока я здесь?
Я медленно кивнул, закусив губу и лихорадочно соображая.
— Если ты можешь пить вино на завтрак, то мы можем устраивать «дневную усладу».
Из её груди вырвался смешок.
— Разве это не песня?
— Кажется, да.
Она на мгновение отвела взгляд, а затем уставилась на меня — словно ждала, что я скажу, что это была шутка. Но я не шутил.
— Ты хочешь, чтобы я стала твоей постоянной «дневной усладой»?
Я усмехнулся, склонив голову, чтобы поцеловать её в губы, а затем провёл поцелуями вдоль челюсти до самого уха.
— Нет. Я хочу бытьтвоей дневной усладой.
Она хихикнула, хотя я не был уверен, из-за моих слов или из-за того, что она боялась щекотки.
— Никаких утр или вечеров. Правильно?
— Правильно, — ответил я, не особо задумываясь, но улыбнулся, прежде чем прикусить её мочку зубами.
— Никакой тоски. Никаких прикосновений. Никакого флирта, — она игриво толкнула меня в грудь. — И никаких укусов за ухо вне «окошка для секса».
— «Окошка для секса»? Ты устанавливаешь правила, Элис?
— Да. Правила помогают держать ожидания под контролем. Это секс. Весело. Без обязательств. Ты не можешь влюбиться в меня. А я не влюблюсь в тебя. Просто. Секс.
Я открыл ворота гаража, поставил велосипед прямо и проверил, в порядке ли передачи.
— Секс без обязательств. Ты, по сути, описываешь мечту любого мужчины. Ты всё ещё собираешься кататься или с тебя на сегодня хватит движений между ног?
Она закусила губу, пряча улыбку, и мы несколько минут смотрели друг на друга. Кого мы обманываем? Химия была неоспоримой. Каждый взгляд был флиртом. Я не собирался влюбляться в неё, но мне безумно нравилось, что она живёт в моём арендном доме.
— Как вообще попадают в синхронное плавание? — спросил я, вместо того чтобы предложить заняться сексом снова, хотя именно этого мне и хотелось.
Элис открыла заднюю дверь гаража и направилась к террасе.
— Ну, не знаю, как все, но моя подруга умоляла меня взять уроки вместе с ней, так я туда и попала.
— Готов поспорить, ты умеешь долго задерживать дыхание.
— Готова поспорить, ты прав. — Она скрылась в доме.
Через несколько минут она вернулась с бутылкой воды, как раз, когда я выдёргивал сорняки у забора.
— Будешь чувствовать себя неполноценным, если я всё-таки поеду кататься на велосипеде?
Я рассмеялся, качая головой и отряхивая руки от земли.
— Не знаю, что и сказать. Из-за тебя я вечно путаюсь в словах, чёрт возьми.
И это была правда. Женщины редко меня пугали, потому что в отношениях всегда есть игра на перетягивание каната. Эмоции, уязвлённое эго. Никто не любит отказы или расставания, но Элис была ко всему этому невосприимчива. Она вела себя так, будто ей нечего терять, и я пытался чувствовать то же самое, но для меня это было чуждо.
— Не волнуйся. Ты всё ещё получишь от меня пятизвёздочный отзыв, — сказала она, направляясь к гаражу и в очередной раз доказывая мою правоту.
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Мёрфи
Тишина недооценена.
А ещё она открыта для интерпретаций.
— Она симпатичная, не находишь? — спрашивает Блэр, пока мы отдыхаем у бассейна в этот тридцатиградусный полдень первого июля.
— Кто?
— Элис.
Я не открываю глаз.
— Не знаю. А что?
— В смысле «не знаешь»? Ты же не слепой. Это не ловушка. Я просто констатирую факт. Она симпатичная. С чего бы маме нанимать кого-то настолько симпатичного в качестве…
— Горничной? — усмехаюсь я.
— Прекрати. — Она бьёт меня по руке, но не сдерживает смешка. — Перед тем как мы поехали по делам, я проходила мимо кабинета отца, и угадай, чем они там занимались?
— Обсуждали, какой кусок стейка он хочет на ужин? Фейерверки на Четвёртое июля?
— Нет. Она читала ему вслух. Клянусь, это не шутка: он развалился на кожаном диване с закрытыми глазами, а она сидела в кресле рядом и читала ему книгу, как сказку на ночь. Насколько это вообще нормально?
— Что за книга?
— Мёрфи, какая разница? Не в этом дело. Он взрослый мужчина, а ему читают книги, как ребёнку.
— Ну, может, твоя мама не хочет ему читать.
— Мёрфи!
Я смеюсь.
— Ладно, ладно. Да, это странно. Но что ты собираешься с этим делать?
— Почему ты не можешь просто согласиться со мной, не пытаясь его оправдать?
— Я согласен с тобой.
— Но я хочу, чтобы ты не просто согласился, а что-то предпринял.
— И что я должен сделать?
— Скажи ему что-нибудь. Может, пристыди его немного. Как мужчина мужчине, скажи, насколько это жутко — когда женщина, которая годится тебе в дочери, читает тебе книги.
— Детка, я не буду вести с ним такой разговор.
— Тьфу! Ты бесполезен. — Она встаёт.
— Блэр.
Она ворчит, топая в сторону дома.
Я качаю головой, снимаю солнечные очки и ныряю в бассейн, чтобы сбежать от её иррационального гнева. Она на взводе, и я мало что могу с этим поделать. Пожалуй, лучшее, что можно придумать, — это не попадаться ей на глаза, пока она не остынет.
Воздух из моих лёгких превращается в крошечные пузырьки, поднимающиеся перед лицом, пока я опускаюсь на дно бассейна, где царит покой. Я думаю об Элис и о том, как долго ей приходилось задерживать дыхание, когда она занималась синхронным плаванием. Как долго смогу продержаться я? До тех пор, пока мы не окажемся в Нью-Йорке и мне больше не придётся видеть Элис каждый день? Пока я не женюсь?
Я расслабляю тело и считаю секунды.
Через минуту и двадцать шесть секунд чувствую щипок в плечо — чья-то рука хватает меня и тянет на поверхность.
Длинные пряди тёмных волос.
Голубое платье.
Белый фартук.
Ноги, работающие стилем «лягушка».
Я отстраняюсь, Элис резко дёргается, когда мы выныриваем на мелководье.
— Я в порядке, — говорю я, стряхивая воду с волос.
Голубые глаза Элис пронзают меня насквозь, алые губы приоткрыты, атласная повязка прилипла к мокрым волосам, собранным в хвост, она тяжело дышит.
— Я в порядке, — повторяю я.
Капли воды дрожат на её длинных ресницах, она смотрит сквозь меня пустым взглядом, словно не слышит и даже не видит. Затем её ноздри раздуваются, и, не говоря ни слова, она разворачивается, опустив безвольные руки, выбирается по угловым ступеням из бассейна и хватает полотенце из корзины.
— Элис. — Я следую за ней, подхватывая своё полотенце со стула.
Она быстро хватает обувь и спешит к гостевому домику.
— Элис! — я не бегу, но делаю широкие шаги, чтобы догнать её. — Прости. Я не хотел тебя напугать.
Она качает головой и дрожащим голосом бормочет:
— Всё… э-э, всё в порядке.
— Ничего не в порядке. Ты насквозь промокла, и это моя вина. — Я иду за ней к раздвижной двери гостевого домика.
Стоя ко мне спиной, она расстёгивает платье, и оно падает к её ногам. Смотреть на неё сейчас неправильно, но это чувство такое знакомое — не как восемь лет назад, скорее, как будто прошло восемь секунд. Она открывает дверь и делает шаг внутрь, оставшись лишь в белом бюстгальтере и трусиках.
У меня сжимается грудь. Она больше не для моих глаз, не для моих рук, не для моего грёбаного сердца, но это лишь мозг пытается включить инстинкт самосохранения. Та искра, то невидимое нечто, что всегда было между нами, никуда не делось. То, что она делает вид, будто ничего нет, не делает это менее правдивым; это лишь заставляет боль колоть немного глубже, потому что то, что было таким правильным, теперь стало таким неправильным.
— Ты помнишь меня? — спрашиваю я.
Она останавливается.
Я боюсь любого ответа.
Хотя неважно. Пока она делает ещё шаг в дом и закрывает дверь, я понимаю: больше всего я боюсь неизвестности.
Я запускаю пальцы в волосы.
— Блядь.
— Сколько детей ты хочешь? Странно, что мы это ещё не обсуждали, — спрашивает Блэр, пока мы одеваемся на ужин с её родителями.
Я застёгиваю рубашку.
— Мы обсуждали детей.
— Да, но не сколько их должно быть и когда мы хотим завести семью. Я думаю о двоих, желательно с небольшой разницей в возрасте, чтобы мы могли просто с головой окунуться в этот родительский этап нашей жизни. И мы не молодеем, так что я предлагаю попробовать в течение следующего года. Что думаешь? — Она наносит блеск для губ, глядя в зеркало в полный рост.
— Мне тридцать два, тебе двадцать семь. Я бы не назвал это старостью. Думаю, нам стоит жить сегодняшним днём.
Она проводит пальцем по краю нижней губы.
— Что с твоим настроением?
— С настроением? — я убираю бумажник в карман.
— Ты ведь сам рвался сбежать и пожениться без всяких пышных свадеб, лишь бы поскорее начать наше будущее. Но теперь, когда я хочу обсудить это самое будущее, ты какой-то нерешительный, словно жмёшь на тормоза. Если не хочешь заводить детей прямо сейчас — не нужно. Я просто говорю, что не хочу упустить наш шанс. Оглянуться не успею, как начнётся перименопауза14 . Ты знал, что Элиз Рейберн, которая жила по соседству с нами в Сан-Франциско, уже столкнулась с этим, а ей всего тридцать пять?
Я медленно киваю.
— Мёрфи, что с тобой такое? — она поворачивается ко мне, закрывая тюбик блеска. — Ты боишься, что я разорву помолвку или брошу тебя у алтаря?
— А должен? — я прищуриваюсь, глядя на неё.
Блэр делает пренебрежительный жест рукой.
— Перестань. Ты позволяешь моему отцу слишком сильно влиять на тебя. Ещё немного, и начнёшь просить меня почитать тебе перед сном, — она усмехается, вдевая ноги в туфли на каблуках.
— Ладно. Хочу пятерых. Сначала троих мальчиков, потом двух девочек, — говорю я.
Блэр кашляет, прижимая ладонь к груди.
— Ч-что? — её глаза расширяются, она издаёт нервный смешок.
Я качаю головой.
— Шучу, просто проверял тебя.
Она поправляет мне галстук.
— Что это ещё за проверка такая?
— Окей, не проверка, просто неудачная шутка. Извини.
Она подставляет щеку, и я целую её.
Хорошая щека.
Она хорошая женщина.
Наша жизнь будет… хорошей.
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Матери не видят недостатков своих детей.
Они видят в них лишь возможности для роста.
— Привет, — говорю я, набирая маму, глядя в окно на закат над озером. Люди всё ещё бродят по траве со своими собаками, делая последнюю попытку намотать положенные десять тысяч шагов за день.
— Привет. Как дела у моей девочки? — спрашивает мама.
Я включаю громкую связь и вздыхаю:
— Бывало и лучше.
— О? Что случилось?
Впервые с тех пор, как я снова увидела Мёрфи, на глазах выступают слёзы.
— Ничего, — шепчу я.
— По голосу не скажешь, что «ничего». Не держи всё в себе. Ты ведь уже должна это знать.
Я снова вздыхаю. Сейчас всё, что связано с Мёрфи, — один сплошной тяжёлый вздох.
— Тот парень, с которым я была восемь лет назад в отпуске, перед тем как я попала в клинику…
— Тот, который нам звонил? — спрашивает мама.
— Да.
— И что с ним?
— Он будущий зять пары, на которую я работаю. Они с невестой живут у её родителей этим летом. — Я подавляю нахлынувшие эмоции.
— О. Тесен мир. Он тебя помнит?
— Да. — Я грызу ноготь на большом пальце, наблюдая, как Моррисоны уезжают на ужин.
— Ты поблагодарила его за то, что он нам позвонил?
— Не совсем. Помнишь, я говорила, что не знаю, буду ли когда-нибудь готова поделиться тем, что обсуждала на терапии?
— Помню. И я ведь на тебя не давила, правда?
— Нет. Я просто завела об этом речь, потому что хочу кое-что рассказать.
— Элис, милая, ты можешь рассказать мне что угодно.
Я отворачиваюсь от окна и сажусь в кресло, поджав под себя ноги.
— У нас с ним был роман.
— С кем? С тем парнем, который нам звонил?
— Да.
— С тем, который сейчас женится? — спрашивает она так, будто это нечто немыслимое.
— Да.
— Элис, ты же была…
— Я знаю, мам, — шепчу я. Это больно. Секреты. Ложь. Разбитые сердца. Так много ошибок, которые уже никогда не исправить. — Это невообразимо, — продолжаю я, — может, даже непростительно, что я сделала это так скоро после… — я до сих пор ненавижу произносить это вслух, поэтому молчу. — Мне просто нужно было сбежать. Мне нужно было притвориться, что этого не было, что моя жизнь другая. И я на две недели нарисовала себе новую реальность. Это не было запланировано. Так просто вышло. И я не чувствовала себя мёртвой внутри. Это было такое облегчение.
— Ты была в состоянии отрицания.
Я киваю своим мыслям.
— Да, — шепчу я.
— Элис, я даже не знаю, что сказать.
— Тебе ничего и не нужно говорить. Я чувствую твоё разочарование. Кто вообще поступает так, как я?
— О, нет, милая. Совсем не так. Я не разочарована в тебе. У меня сердце разрывается за тебя, и я разочарована в себе. Мать должна видеть, когда её ребёнок страдает и болен. А я просто…
— Ты тоже переживала горе.
Она молчит.
— Это было в прошлом. Я отпустила ту ситуацию. Но теперь он здесь.
— А что этот парень и его невеста думают о том, что ты работаешь на её родителей?
— Я не знаю, что он думает, потому что не дала ему понять, что помню его.
— Что? С какой это стати?
— Потому что он помолвлен. И мне очень нравится эта работа. Не говоря уже о бесплатном жилье и отличной зарплате. Я не хочу потерять это место или создавать неловкие ситуации. А что, если он не рассказал Блэр, своей невесте, обо мне? К тому же, я до сих пор не помню подробностей той ночи, так что знаю лишь то, что ты мне рассказывала. И что мне сказать? «Привет! Помнишь меня, ту девушку, у которой поехала крыша от ПТСР и которая оказалась в психиатрической лечебнице?»
— Не могу поверить, что ты никогда не рассказывала мне о ваших отношениях.
Я морщусь.
— В смысле? Почему это так удивительно? Я стыдилась того, что сделала с окружающими.
— Ты ничего не делала.
— Я сбежала! — я вздыхаю, массируя виски. — Я сбежала, — мой голос становится мягче. — Скрылась, пока все остальные были вынуждены иметь дело с реальностью. Я не позволила никому быть рядом в тот момент, и сама не была поддержкой для других.
— Элис, это был ужас. Никто не винил тебя за то, что ты уехала. Мы знали, что ты вернёшься.
Я издаю короткий, горький смешок.
— Я вернулась по кусочкам.
— И твои кусочки снова собрали воедино.
— И теперь я работаю рядом с тем самым мужчиной, который может расшатать каждый из них.
— Элис, о чём ты говоришь? Ну, переспала ты с незнакомцем, потому что была не в себе. Это было восемь лет назад. Ты же не влюбилась в него, правда?
Я молчу.
— Элис?
— А?
— Ты ведь не влюбилась в него, верно?
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Реальность такова, какой мы ее создаем, так сделай же ее незабываемой.
Восемь лет назад…
— Хватит! — взвизгнула я, пока Мёрфи гонялся за мной по гостиной, вокруг дивана, вверх на две ступеньки в столовую и вокруг стола, одетый лишь в черные боксеры и белые спортивные носки.
На мне была его футболка «Вайкингс», и я, кажется, имела неосторожность заявить, что «Пэкерс» — команда куда круче.
— Возьми свои слова обратно, или я стяну с тебя эту футболку и выставлю за дверь, — пригрозил он.
Мы замерли по разные стороны стола, как на дуэли. Он сделал обманное движение в одну сторону, но я среагировала так же молниеносно, пока Марвин Гэй пел с проигрывателя« «Как прекрасно/сладко быть любимым тобой».
— Это место мое еще на пять дней, — сказала я, широко расставив ноги; мое тело было напряжено и готово рвануть в любую сторону.
По нашему уговору мы занимались сексом каждый день после обеда. Но стоило солнцу сесть, как мы превращались в платонических друзей, которые вместе ужинали и неспешно гуляли у озера. А к десяти вечера расходились по своим постелям.
С Мёрфи всё казалось нереальным. Реальность вообще была переоценена.
В одну минуту мы дурачились и играли, а в следующую — набрасывались друг на друга с животным голодом. Секс был просто в другой лиге.
Ему нравилось, как я готовлю.
А мне нравилось смотреть, как он превращает скучный кусок дерева во что-то прекрасное.
Но больше всего мы наслаждались простотой каждого дня. У нас был идеальный баланс между работой (работал он), развлечениями (сексом), временем наедине с собой и глубокими дружескими разговорами. Наша общая любовь к старой музыке толкала нас на долгие беседы о том, как изменились времена, о смене приоритетов, об эпохе интернета и онлайн-знакомств по сравнению с тем, как знакомились наши родители, бабушки и дедушки. Мы фантазировали о том, каким будет мир через тридцать лет.
— Не говори, что я тебя не предупреждал, — сказал он, сделав вид, что обходит стол справа, а затем просто перепрыгнул через него, смахнув по пути полоску скатерти и деревянную миску, стоявшие посередине.
— А-а-а! — завизжала я, а потом рассмеялась, когда он сгреб меня в охапку и начал целовать в шею, пока я извивалась.
Когда его губы зависли над моими, я сдалась и замерла в ожидании.
Скажи это.
— Привет, — прошептал он, прежде чем впиться в мои губы глубоким поцелуем. Затем он взял меня в плен, прижав спиной к столешнице, оттянул переднюю часть своих боксеров и задрал эту уродливую футболку «Вайкингс», устраиваясь между моих ног.
— Да… — Я на секунду закрыла глаза, когда он глубоко вошел в меня. Господи, это был просто рай.
Ретро на виниле.
Курица в духовке и витающий в воздухе аромат розмарина и тимьяна.
И кошмарное, но до смешного нелепое осознание того, что мы не опустили жалюзи. Уже не первый раз Рози получала бесплатное порно, моя посуду. Когда я повернула голову, она одарила меня улыбкой, которая буквально кричала: «Давай, детка, задай ему».
— Самый. Лучший. Арендатор. — Выдохнул Мёрфи, падая на меня после того, как мы перевыполнили нашу дневную норму по оргазмам.
— В своем отзыве я напишу, что ты превзошел все мои ожидания как хозяин. Удовлетворил все мои потребности, причем с огромным энтузиазмом.
Он рассмеялся.
— А что я напишу о тебе?
— Не говори. Пусть это будет сюрпризом.
— Как скажешь, сюрприз так сюрприз. — Он встал, натягивая боксеры обратно, а я спрыгнула со стола и направилась прямиком в ванную.
— Продезинфицируй стол перед ужином! — крикнула я.
— Уже делаю.
Выйдя из ванной, я захватила из спальни футболку и леггинсы.
— Нашла свою футболку «Пэкерс». Я так и знала, что взяла ее с собой, — сказала я, протягивая Мёрфи его футболку «Вайкингс», после того, как он убрал чистящее средство обратно под раковину.
— В фиолетовом тебе гораздо лучше, — усмехнулся он, натягивая футболку через голову.
Я рассмеялась.
— Надень штаны.
Он опустил взгляд.
— А раньше тебе казалось, что это сексуально.
— Да. В тебе, разгуливающем в одних трусах и этих носках, определенно было что-то сексуальное, но футболка все портит, и я сейчас не только о жалком маскоте команды на груди.
— Ты смотрела фильм «Рискованный бизнес» с Томом Крузом? Это старое кино. И там есть сцена, где он открывает рот под «Старый добрый рок-н-ролл», танцуя в белых носках, трусах и рубашке.
— Нет, не смотрела. — Я рассмеялась.
— О, дай-ка я тебе покажу. У меня есть этот винил. — Он вразвалочку направился в гостиную, и через пару секунд заиграла «Старый добрый рок-н-ролл». Он схватил пульт от телевизора, чтобы использовать его как микрофон. Когда началась песня, он разбежался и проскользил в носках по деревянному полу.
Я хихикнула.
Он танцевал и беззвучно подпевал, запрыгивая на диван, а затем играя на воображаемой гитаре, стоя на журнальном столике.
Когда я уже просто согнулась пополам от смеха, он отбросил пульт в сторону и сгреб меня в медвежьи объятия.
— Видишь, это чертовски сексуально.
— Боже мой, — выдохнула я, пытаясь отдышаться, и обвила руками его шею. — Я люблю тебя.
Эти три слова вырвались так невинно и на автомате, что сначала я даже не придала этому значения, но затем улыбка Мёрфи дрогнула — всего на какую-то долю секунды.
Я замотала головой.
— Нет. Я имела в виду совсем не то, как это прозвучало. Мне просто понравилось то, что ты сейчас сделал. Ты не представляешь, как сильно мне был нужен такой смех.
Мёрфи внимательно посмотрел на меня, поджав губы и кивая.
— Да. Конечно. Я так и понял. — Он отпустил меня и сделал шаг назад, откашливаясь. — Пойду надену штаны.
У меня сводило скулы от того, что приходилось так долго выдавливать из себя улыбку. Когда он скрылся в спальне, я закрыла лицо руками и с шумом выдохнула.
Дура.
— Все нормально? — Он вернулся слишком быстро, заставив меня молниеносно взять себя в руки.
— Угу. — Я нацепила на лицо фальшивую улыбку.
— Не парься, — сказал он, шлепая босиком на кухню, где включил свет в духовке, чтобы взглянуть на курицу. — Вокруг тебя тоже полно вещей, которые я люблю. Например, этот потрясающий ужин, который ты приготовила.
Я любила то, как он старался сделать все, чтобы мне было комфортно. Я любила гнаться за каждым невероятным моментом, цепляясь за него, словно пытаясь удержать воду в ладонях. Все утекало сквозь пальцы. Неизбежный закон природы.
— Гипотетически, — он откашлялся, — если бы я не верил, что в тебе течет королевская кровь, и поэтому у тебя была бы нормальная работа, кем бы ты работала? — спросил он, прислонившись спиной к столешнице, пока я доставала из холодильника салат и бутылочку с заправкой.
Мёрфи хотел войти в мою жизнь — мою настоящую жизнь. И хотя я не винила его за это, позволить я этого тоже не могла.
— Хм, гипотетически, я бы играла в местных театральных постановках.
— Крутая гипотетическая работа.
— Это да. Платят мало, но страсть бесценна.
Он хмыкнул.
— Это уж точно.
Когда он посмотрел на меня так, что я оказалась эмоционально не готова это выдержать, я сменила тему:
— Где ты берешь дерево?
— Хороший вопрос. Рад, что ты спросила. Твои охрененно красивые сиськи обеспечивают мне стояк тверже любого дерева, но иногда мне хватает и просто твоей игривой улыбки15 .
— Заткнись, — рассмеялась я.
Он откупорил бутылку вина.
— А древесину я нахожу на лесных тропах, на местной свалке, после штормов, во фруктовых садах, на проселочных дорогах и на местах сноса зданий.
— Я знаю, на днях ты говорил, что выставляешь некоторые свои работы в местных галереях, но они настолько хороши, что ты мог бы открыть собственную. Ты когда-нибудь думал об этом? — Я достала курицу из духовки.
— Не-а. Это просто хобби. Если бы я попытался превратить это в полноценный бизнес, я бы начал это ненавидеть. Давить на свою творческую сторону, заставляя ее быть для тебя всем, — самый быстрый способ убить вдохновение.
Я старалась не смотреть на Мёрфи Пэддона, как на самого интересного человека из всех, кого я когда-либо встречала, потому что это казалось величайшим предательством моего прошлого, но с каждым днем он нравился мне все больше и больше.
После ужина мы отправились на нашу обычную прогулку вокруг озера, но на этот раз Мёрфи потянулся, чтобы взять меня за руку.
— Не-а. — Я отдернула руку, продолжая смотреть прямо перед нами на уток у кромки воды и черепаху, прохлаждающуюся на плавающем бревне. — Рядом с тобой я себя не контролирую. Уже не день, так что никаких больше удовольствий.
— Элис, ты хоть понимаешь, сколько власти сейчас дала мне этими словами? Знать, что ты не можешь держать себя в руках рядом со мной — это уже слишком. Я ни за что не упущу возможности этим воспользоваться. Так что я заранее извиняюсь за то, что будет дальше.
Я кивнула в сторону группы из четырех молодых девушек, бегущих нам навстречу.
— Давай найдем тебе жену. Ту, которая умеет готовить, чтобы ты не провел всю жизнь истощенным от кесадилий из микроволновки. Какой твой типаж? Высокая и худая? С красивыми формами? Длинные волосы? Короткие? Ты хочешь детей? Жену-домохозяйку или чтобы вы зарабатывали наравне? Сколько детей ты хочешь?
— А ты сколько детей хочешь? — спросил он.
— О, это легко. Я хочу пятерых. Сначала троих мальчиков, а потом двух девочек.
Мёрфи бросил на меня косой взгляд с широченной улыбкой.
— Даже не знаю, за что зацепиться в первую очередь. За то, что сейчас редко встретишь кого-то, кто хочет пятерых детей. Или за твое предпочтение — трое парней и две девочки, причем именно в таком порядке.
— У тебя есть братья или сестры? — спросила я.
— Сестра, на два года младше.
— Ну, а я единственный ребенок. Но мой опыт общения с большими семьями показывает, что с ними весело. Иногда, может, и хаотично, но весело. А старшие братья, присматривающие за младшими сестрами, просто растапливают мое сердце.
Он усмехнулся.
— Могу сказать по собственному опыту. Сначала будет куча издевательств, и только потом просыпается инстинкт защитника.
— Но сейчас-то ты ее защищаешь, верно?
— Мы редко видимся. Она только что получила диплом ветеринарного фельдшера и переехала в Айдахо работать у ветеринара, лечащего домашний скот. Наши родители не в восторге.
— Почему?
— Потому что она переехала туда только ради того, чтобы сбежать отсюда.
— Она не в ладах с твоими родителями?
— В прошлом году отцу сделали шунтирование. Сейчас он в порядке. Но Офелия думает, что у него случится еще один инфаркт и он умрет, и она не хочет находиться рядом, когда это произойдет. Но ее отъезд ведь этого не предотвратит. Можно убежать, но спрятаться на самом деле не выйдет.
Я тяжело сглотнула. Он говорил не обо мне. К тому же я не пряталась. Я просто брала паузу от реальности.
— Мне очень нравится имя Офелия. И готова поспорить, на Западе она встретит какого-нибудь сурового ковбоя.
Мёрфи рассмеялся.
— Думаешь?
— Уверена.
— Так вот что ты ищешь? Сурового ковбоя, с которым ты будешь вечно босой и беременной на его огромном ранчо?
Я скривила губы.
— Доить коров и коз? Собирать яйца? Печь хлеб? Конечно. Меня бы это устроило.
— Синхронное плавание в большом пруду?
Я хихикнула.
— В точку.
— И у тебя будет полно черепах, так что не придется их воровать.
Я усмехнулась, пихнув его локтем.
Все это было просто чудесным сном.
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    Глава 17
Мёрфи
Прошлое невозможно изменить, но мы можем изменить свой взгляд на него.
Если честно, Элис была моей первой любовью. У меня и раньше были девушки, и мы разбрасывались словом «люблю» с такой же беспечностью, как и любым другим. Но с Элис все было иначе.
Каждый день имел значение. Она жила без оглядки. Когда мы были вместе, не за чем было гнаться. Никаких планов. Никакого завтрашнего дня. Каждый миг с ней казался смыслом существования, словно я разгадал тайну жизни.
В мгновение ока ее оторвали от меня, и я потратил годы на то, чтобы оправиться после тех двух недель.
Я жил дальше, но между нами все еще тянется невидимая нить. И теперь она здесь, и я не могу ее разорвать. Каждый раз, когда она смотрит на меня, эта нить натягивается все туже и становится все крепче, и я боюсь, что сломаюсь быстрее, чем она.
— Кто-нибудь из вас знает кого-то в Нью-Йорке? — спрашивает Вера, пока мы вчетвером выпиваем после ужина на патио с видом на бассейн, сидя вокруг прямоугольного стола с местом для костра. — Или вам придется заводить новых друзей?
— Кэм и Сейдж в Бруклине. Они будут на нашей свадьбе, а сами женятся через две недели после нас, так что мы как раз успеем вернуться из медового месяца к их торжеству. Оно пройдет в Буффало, потому что там живет большая часть семьи Сейдж, — говорит Блэр, закинув ноги мне на бедро.
— А я знаком с Кэмом и Сейдж? — спрашивает Хантер.
— Нет, — Блэр качает головой. — Но мама познакомилась с Сейдж, когда прошлым летом мы ездили в Лондон чисто женской компанией.
— Пойду в уборную. Прошу прощения, — говорю я, снимая ее ноги со своих колен и перекладывая на двухместный диванчик. — Кому-нибудь принести что-нибудь, пока я буду в доме?
— Мы в порядке, но спасибо, — отвечает Хантер за всех, так как женщины, похоже, меня не услышали.
Отлив и направившись на задний двор, я слышу какой-то звук из открытого окна на кухне. Элис стоит во дворе между главным и гостевым домом, в одиночестве играя в корнхол с банкой какого-то напитка в руке. Игровые доски тускло освещены светодиодными фонариками вдоль живой изгороди.
Я выхожу через парадную дверь, чтобы Блэр и ее родители не заметили, как я иду к боковой части дома.
— Кто выигрывает? — спрашиваю я.
Элис вздрагивает и поворачивается ко мне.
— Прости. Не хотел тебя напугать.
Она робко улыбается в ответ, заправляя прядь волос за ухо. Они волнистые, словно она просто дала им высохнуть на воздухе. Один из карманов ее шорт потрепан и порван, а сама она босиком. Она еще никогда не выглядела такой красивой. И то, почему эта мысль только что всплыла в моей голове, не только тревожит, но и раздражает. Я люблю Блэр. Она красива. А Элис — всего лишь так и не закрытая дверь, и эти чувства — не более чем отвлекающий сквозняк, который разметает мой здравый смысл, как раскиданную стопку бумаг.
— Пока что я веду, но мы идем вровень. — Уголок ее губ дергается.
Я ухмыляюсь, засовывая руки в задние карманы.
— И кто-нибудь из вас хорошо играет?
Она делает глоток своей апельсиновой газировки «Олипоп», а затем кивает.
— Нормально.
— В лузе полно мешочков. Похоже, кто-то из вас играет куда лучше, чем «нормально».
— Просто удачный вечер.
Я киваю.
— Я хотел еще раз извиниться за тот случай в бассейне. Или, возможно, мне стоит тебя поблагодарить. Если бы я тонул, ты бы спасла мне жизнь.
— Все нормально. Проехали. Не берите в голову. — Она собирает красные мешочки, зажимая пару из них подмышкой, так как свободна у нее только одна рука.
— Думаю, я смогу сыграть с тобой быструю партию до того, как кто-нибудь отправит на мои поиски спасательный отряд. — Я подбираю с земли синие мешочки.
Она несколько секунд разглядывает меня, прежде чем кивнуть, но от меня не ускользает ее легкая усмешка. И мне интересно: это узнавание, знакомое чувство, или она просто рада, что теперь ей есть кого обыграть?
— Можете бросать первым, — говорит она.
Я готовлюсь бросить мешочек.
— Много лет назад я сдавал дом для отпуска. Одна гостья вызвала меня на партию в корнхол и надрала мне задницу за считанные минуты. С тех пор я не играл.
Я кидаю мешочек и попадаю в доску, но даже близко не рядом с отверстием.
— Уязвленное эго? Поэтому вы больше не играли? — спрашивает она, отправляя красный мешочек прямо в лузу.
— Возможно. — Я делаю свой бросок и мажу мимо доски.
Элис готовится кинуть следующий мешочек.
— Но в основном потому, что я пытался забыть тот период своей жизни, — произношу я за пару секунд до того, как она делает бросок и промахивается мимо доски на добрый метр.
И теперь я уверен в этом на сто процентов — она меня помнит.
Она отпивает из банки, пытаясь сделать вид, что ей всё равно, но ее вторая рука сжимается в кулак так, что хрустят костяшки.
Здесь не хватит алкоголя, чтобы притупить боль в моей груди. Я думал, мне было больно, когда она меня не узнала. Но это… это просто блядская пытка.
Она откашливается после того, как я швыряю свой следующий мешочек.
— Так вы продали тот дом для отпуска?
— Да. Мой отец с таким трудом восстанавливался после инфаркта, а в итоге аневризма забрала его жизнь в одно мгновение. Он помогал мне переделать то здание на две отдельные жилые зоны, и мы часто вместе столярничали в гараже. — Я пожимаю плечами после того, как она бросает свой следующий мешочек и снова попадает на доску, но не в лузу. — С тем местом было связано слишком много воспоминаний об отце и… кое-о-ком еще. Мне нужно было начать всё с чистого листа.
Элис не произносит ни слова и даже не смотрит на меня, пока мы кидаем последние два мешочка.
— Вы всё еще работаете с деревом? — спрашивает она, пока мы их собираем.
— Нет.
Она убирает с лица каштановые пряди, растрепанные ветром.
— Но вы же женитесь на художнице. Разве она не вдохновляет вас заняться этим снова?
Я качаю головой, целясь в лузу, только чтобы швырнуть мешочек далеко за пределы доски.
— Она даже не знает, что я когда-то этим занимался.
— Что? — Она щурится, приоткрыв рот. — Почему?
— Я же сказал. Начало с чистого листа. — Хотя сомневаюсь, что в моей новой жизни осталось хоть что-то от «чистого листа», раз уж здесь появилась Элис.
— Разве начало с чистого листа означает, что вашего прошлого не существует? — спрашивает она.
— Не знаю. А ты как думаешь?
Элис переводит взгляд с меня на доску.
— Это я вас спрашиваю. То, что думаю я, не имеет значения.
— А что, если имеет?
Она нервно смеется, прежде чем отпить свой напиток. Сглотнув, она вытирает губы тыльной стороной ладони.
— Не должно. Я здесь просто горничная. Практически незнакомка.
Я делаю шаг ближе, и она, кажется, задерживает дыхание, когда я тянусь к ее лицу, чтобы убрать прядь волос, но затем останавливаюсь и опускаю руку. Больно смотреть на нее как на чужую. Мой разум, может, и умеет играть в такие игры, но сердце на подобные трюки не способно.
— Ты самая знакомая незнакомка из всех, кого я когда-либо встречал. И в конце концов я выясню, почему ты кажешься мне такой родной.
Это напоминает те времена, когда мама ловила нас с сестрой на лжи: она давала нам все шансы признаться самим, прежде чем вывести на чистую воду.
Элис поджимает губы, и в тусклом свете мне сложно разобрать наверняка, но кажется, на ее глазах блестят слезы.
— Что ж, мне пора вернуться к…
— Вашей невесте, — шепчет она.
— Да, — бормочу я, опуская голову и глядя на ее босые ноги, пальцы зарываются в траву. На мгновение я закрываю глаза и возвращаюсь на восемь лет назад.
— Мёрфи, ты ходишь босиком по траве? Тебе стоит попробовать. Здесь самое мягкое место, прямо у забора.
— Элис, это место, где Палмер ссыт чаще всего.
— Фу! Почему ты не сказал мне раньше?
Едва заметная ухмылка касается моих губ, когда я вспоминаю, как она побежала к садовому крану мыть ноги. Палмер писал в песок, но она об этом не знала.
Когда я поднимаю взгляд, Элис изучает меня своими грустными голубыми глазами и делает шаг навстречу.
Испугавшись того, что может сделать со мной ее близость, я отступаю и выдавливаю искреннюю улыбку.
— Спокойной ночи, Элис.
— Спокойной ночи, мистер Пэддон.


    Глава 18

    Глава 18
Мёрфи
Секс — это отвлечение. И отвлекаться — это нормально.
Восемь лет назад…
— Мистер Пэддон, у нас сегодня днем ролевые игры? — спросила Элис, оторвавшись от бокала вина и пасьянса на обеденном столе, когда незадолго до обеда я вошел в ее кухню в черном костюме и галстуке. Меня окутал манящий сладкий аромат свежеиспеченного печенья.
— Тебе нравятся ролевые игры? — Я приподнял бровь, пока в моей грязной голове проносился вихрь возможных вариантов.
Часть волос Элис, длиной до плеч, была собрана в небрежный хвост, а ее губы изогнулись в озорной усмешке, когда она отсчитала еще три карты и перевернула их.
— Что за вопрос? Ты же знаешь, я актриса-любительница.
— Гипотетическая актриса.
Не отрываясь от игры, она ухмыльнулась.
— Да, мистер Пэддон. Так что, если вы здесь не для ролевых игр, тогда кто умер?
— Мой дедушка.
Она резко вскинула голову.
— Господи, Мёрфи, я же пошутила. Пожалуйста, скажи, что ты тоже.
Я поправил галстук, потому что терпеть не мог носить костюмы.
— К сожалению, нет. Если тебе от этого станет легче, он умер за неделю до твоего приезда. Но мой дядя был по делам в Германии, и раньше он вернуться просто не мог.
— Мне очень жаль. Поверить не могу, что ты говоришь об этом только сейчас. На наших прогулках мы решили все мировые проблемы, а этой новостью ты поделиться не додумался? Это тот самый дедушка с виниловыми пластинками? — Она ткнула большим пальцем через плечо в сторону проигрывателя.
— Да. И, наверное, я просто не хотел, чтобы ты меня жалела.
— Что ж, — она встала и, шлепая босыми ногами, подошла ко мне, чтобы обвить руками мою шею, — мне правда очень жаль.
— Спасибо. — Я положил руки ей на талию, когда она отстранилась. — Знаешь, что делает похороны более сносными?
— Вино?
Я усмехнулся.
— «Плюс один».
Она сморщила носик.
— Свидание?
Я кивнул.
— Нет. — Она развернулась и направилась обратно к обеденному столу. — Идти на похороны в качестве «плюс один» — ужасная идея. Кто захочет знакомиться с абсолютно чужим человеком, когда все в худшем своем состоянии? Похороны должны быть закрытым мероприятием. Никаких посторонних.
— У него была уйма друзей. Это будут масштабные похороны. Ты не будешь выделяться как посторонняя.
— Может быть. Но я не хожу по похоронам, — сказала она, снова сосредоточившись на игре.
— Ты говоришь так, словно это какое-то развлечение. Никто не «ходит» по похоронам просто так. От них столько же радости, сколько от колоноскопии.
— Вот именно. И ты бы не позвал меня держать тебя за ручку, пока тебе в задницу суют эндоскоп, верно?
— Ну… вообще-то мог бы. Но это некорректное сравнение.
— Мёрфи, это твое сравнение, а не мое.
Она была права. Это была странная и глупая идея.
— Что ж, тогда увидимся позже.
— И еще раз, соболезную твоей утрате. — Она бросила на меня последний взгляд и нахмурилась.
— Спасибо. — Я повернулся к двери, но остановился. — Я имею в виду… ты ведь бывала на похоронах, верно?
Она положила еще одну карту в ряд.
— Элис?
— Ты не против, если я снова возьму твой велосипед?
Она ведь меня услышала. Да?
— Конечно, бери.
— Спасибо.
Я открыл было рот, чтобы сказать что-то еще о похоронах, но тут же стиснул челюсти. Какая-то часть меня чувствовала близость, может быть, даже связь с Элис. В конце концов, между нами была близость. Она отдавала мне свое тело. Что еще она могла дать?
Многое.
Она намеренно давала мне «ничего», искусно маскируя это под «всё». И я не знал, мог ли я, да и должен ли был, просить о большем. У меня было чувство, что то, что я любил в ней больше всего, не было реальным.
После похорон, погребения и поминального обеда я вернулся домой с твердым намерением задать Элис несколько личных вопросов, которые не начинались бы со слова «гипотетически». Однако, когда я вышел на задний двор, ослабляя галстук, мое желание докопаться до ее мрачных тайн умерло: она лежала лицом вниз на уличном диване, загорая в одном нижнем белье — лифчик был расстегнут, чтобы не осталось следов от бретелек.
Она повернула голову в мою сторону.
— Привет, — сказала она вместо того, чтобы спросить о похоронах.
— Ты намазалась солнцезащитным кремом?
— Конечно. — Она закрыла глаза и ухмыльнулась.
— И кто же намазал тебе спину? — Я медленно поднялся по ступенькам патио, расстегивая две верхние пуговицы рубашки.
— Палмер, разумеется.
Я усмехнулся.
— Каталась на велосипеде? — Я отодвинул ее стакан с водой и присел на керамический приставной столик.
— Угу.
Казалось, она была расслаблена и, возможно, даже готова ответить на пару вопросов. Но у моего члена были на этот счет другие планы. Я огляделся, будто мог разглядеть, не пялятся ли на нас соседи из окон вторых этажей.
— Сегодня вечером родители позвали меня на ужин, так как в город приехала куча родственников. — Я невесомо провел кончиками пальцев по задней поверхности ее ноги. — Хочешь пойти со мной? — Мой палец дразняще скользнул по краю ее трусиков, пока я наклонялся, чтобы поцеловать ее в плечо.
— Нельзя трогать меня так, пока ты говоришь о своих родителях.
Я поцеловал ее в щеку, и она усмехнулась.
— Может, вернемся к этому разговору через полчаса? — прошептал я, поцеловав ее в ухо и вдыхая тонкий цветочный аромат ее волос.
— Через полчаса? — Она приоткрыла один глаз. — Мы пробуем что-то новенькое? Полчаса — это как-то медленно для нашего темпа.
— Еще как новенькое. — Я снова поцеловал ее в плечо. — Просто выслушай меня. Я тут подумал, что мы могли бы попробовать кровать. Понимаю, это звучит нестандартно, ведь мы гораздо больше любим столы, стены и спинку дивана, но я в настроении отправиться с тобой на неизведанную территорию. Что скажешь?
— Разве тебе не грустно из-за дедушки?
— Он прожил хорошую жизнь. Я буду по нему скучать. Но мне грустно от того, что на следующей неделе ты уезжаешь, и мне придется переделать кучу работы, ненавидя каждую минуту.
— Это ты так пытаешься сказать, что я — отличное отвлечение?
Я поцеловал ее в нос.
— Это я так пытаюсь сказать: «не уезжай».
Она медленно села, прижимая лифчик к груди.
— Хотела бы я, чтобы у нас всё было по-настоящему.
Я покачал головой.
— В смысле? Это из-за кольца с бриллиантом? Я что, трахал чужую жену?
Элис встала, проходя мимо меня к дому.
— Я не замужем. И никогда не была. — Она открыла дверь. — И никогда не буду. Но… — Бросив кокетливый взгляд через плечо, она позволила лифчику упасть к своим ногам. — Я буду в постели. Неси свой список фантазий, а я посмотрю, что смогу сделать, чтобы начать вычеркивать из него пунктики. — Она подмигнула.


    Глава 19

    Глава 19
Элис
Играть никогда не поздно. Оставайся молод душой.
— Ты когда-нибудь была замужем, Элис? — спрашивает Хантер, наливая мне стакан воды перед своим послеобеденным чтением, плавно перетекающим в дневной сон.
Мне начал нравиться наш полуденный ритуал. Сложно объяснить, но наше совместное времяпрепровождение кажется по-своему интимным, однако без какого-либо физического подтекста или намека на измену. Может, это сродни терапии — словно между нами есть негласный уговор: то, что сказано во время наших посиделок в его кабинете, никогда не покинет этих стен.
— Нет, не доводилось, — отвечаю я.
— Можно дать тебе один мудрый совет? — Он ставит стакан на столик.
— Конечно. — Я закладываю страницу пальцем вместо закладки и опускаю книгу на колени.
— Откажись от пышной свадьбы. Сходите в мэрию, если хотите просто узаконить отношения, или попросите священника обвенчать вас посреди недели со свидетелем, если это необходимо, но обойдитесь без всей этой театральности. Сэкономьте деньги. А если за всё платят родители, лучше попроси их отдать эту сумму вам и инвестируй её.
— Слова истинного романтика, мистер Моррисон.
Он устраивается поудобнее на диване.
— Просто поверь мне. Оно того не стоит.
— Что ж, не думаю, что я согласилась бы на эту работу, если бы планировала выйти замуж.
— Это потому, что я твой папик?
Смех рвется из моей груди. Несмотря на все свои фетиши и причуды богача, в душе Хантер Моррисон — настоящий добряк.
Он приоткрывает один глаз и бросает на меня взгляд с усмешкой.
— Не отрицай. Тебе безбожно переплачивают, но при этом ты каким-то непостижимым образом стоишь каждого цента. Поди пойми.
— Спасибо. Приму это за комплимент.
— Еще бы. — Он посмеивается. — Кстати, мыло для рук, которое ты сделала для моей ванной, просто потрясающее. У него такой насыщенный, мужской аромат. Чем оно пахнет?
— Ванилью.
Он разражается громким смехом.
— Кедром и цитрусом, — говорю я с невольной улыбкой, потому что на самом деле я купила это мыло ручной работы в местном магазинчике, где его режут и продают на развес. Ему незачем знать все мои секреты. — Это странно, что мой любимый персонаж в этой истории — собака? — спрашиваю я, снова переключая внимание на книгу.
— Монморанси16 просто умора, — говорит он. — Но согласись, эта их мужская дружба не может не подкупать.
— Это точно, — говорю я, открывая книгу и начиная читать ему вслух. К концу главы Хантер, кажется, засыпает.
Однако, прежде чем я успеваю произнести хоть слово из следующей главы, он произносит:
— Ты красивая молодая девушка со спокойным характером. Почему ты не мечтаешь о замужестве?
Я делаю паузу, ожидая, что он откроет глаза или хоть как-то пошевелится, но он лежит абсолютно неподвижно.
— Эм, — я откашливаюсь. — С чего бы вам спрашивать меня об этом после того, как вы дали мне мудрый совет не выходить замуж?
— Мой совет заключался в том, чтобы отказаться от пышной свадьбы. Но теперь мне любопытно, почему ты вообще не хочешь замуж. — Его смешок переходит в легкий кашель, и он прикрывает рот кулаком.
— Воды? — спрашиваю я.
Не открывая глаз, он качает головой и снова расслабленно кладет сцепленные руки на грудь.
— Знаю, что это не мое дело. Но что я могу сказать? Моя любопытная жена меня заразила.
— Мне просто не везет в любви. Вот и всё.
— Как и моей дочери, но это не мешает ей пытаться снова и снова. Не уверен, что бедный Мёрфи дождется от нее официального «согласна». Но, возможно, с третьей попытки ей повезет.
— А почему она разорвала предыдущие помолвки, если вы не против, что я спрашиваю?
— Она боится обязательств. Нерешительная. Ее мать называет ее «вольной птицей». И это здорово. Я это поддерживаю, но тогда просто признай, что из тебя не выйдет хорошего партнера на всю жизнь. Понимаешь?
Я медленно киваю.
— Думаете, Мёрфи — тот самый? Или она пойдет на попятную?
— Он отличный парень. Но, между нами говоря, он тоже не «тот самый». Я вообще не думаю, что «тот самый» для нее существует в природе.
— Может быть, он — исключение.
— Сомневаюсь. Он не сможет любить ее так, как ей это нужно.
Я кладу раскрытую книгу обложкой вверх себе на колени.
— Что вы имеете в виду?
— Моя дочь похожа на меня, хотя никогда в этом не признается. А я, черт возьми, пиздец как нуждаюсь во внимании.
Я закусываю губы, чтобы сдержать смех. Самоанализ Хантера не только шокирует, но и подкупает своей откровенностью.
— Конечно, всем остальным я говорю, что она пошла в Веру, но это ложь. Эта девчонка невротичка до мозга костей. Вольная птица, как же, блядь. И Мёрфи вообще наплевать, если она бесится на него из-за какой-то чуши. Он не из тех, кто будет пресмыкаться или пытаться всем угодить.
— Противоположности притягиваются. Может быть, он как раз то, что ей нужно.
— О, — Хантер бросает на меня взгляд, — ей абсолютно точно нужен такой мужчина, как он. Но дай время, и то, чего она хочет, перевесит то, что ей нужно.
— А чего она хочет?
— Кого-то, кто будет на нее молиться. Будет кормить ее эго с ложечки.
— Это и есть моя работа? Молиться на вас и с ложечки кормить ваше эго?
Его грудь сотрясается от смеха.
— Вера бы меня убила, если бы я попросил тебя встать на колени для какого бы то ни было поклонения, так что просто почитай мне и скажи, что я красавчик.
В самом неромантичном смысле этого слова, я люблю Хантера Моррисона.
Несмотря на пункт о миньетах в моем контракте, мы с Верой и Хантером — эдакий тройничок. И как в любом хорошем тройничке, у нас тут своя борьба за власть и альянсы. Не уверена, на чьей я стороне. Зависит от дня недели.
После нашего часа чтения я глажу джинсы Веры, которые можно сушить только на воздухе. Ей не чуждо наслаждение привилегиями наличия горничной, и идеально выглаженный деним — одна из них.
— А вот и ты, — говорит она, заходя в прачечную с натянутой улыбкой. — У меня есть просьба.
— Миссис Моррисон, я на вас работаю. Можете называть это обязанностью или задачей. — Я отрываю взгляд от гладильной доски.
— Очень хорошо, — она небрежно взмахивает рукой, — у меня для тебя задача. Испечешь что-нибудь и отнесешь Руперту Роулингсу? Он живет в двухэтажном доме по соседству. — Она указывает в ту сторону.
— Конечно. Испечь что-то конкретное?
— Что-то по-домашнему милое. Например, яблочный пирог.
Я слегка смеюсь.
— Хантер и Руперт жутко соревнуются. А у Руперта сегодня день рождения. Он совсем немного младше Хантера. И оба до чертиков гордятся своими финансовыми портфелями и густой шевелюрой.
Я выключаю утюг из розетки.
— Хотите, чтобы я еще и спела Руперту?
Она фыркает, качая головой. Затем прищуривается.
— А сможешь?
— Конечно. Мне нравится, что они соперники, но при этом друзья.
— О, нет. Они не друзья. — Вера теребит свои кольца. — Руперт хотел этот дом, но Хантер перебил его цену в тот самый день, когда у Руперта умер отец, и ему было просто не до торгов. Поэтому Руперт постучался в дверь дома, в котором живет сейчас, и предложил владельцам, которые совершенно не планировали переезд, сумму, от которой те не смогли отказаться. И сделал он это всё только ради того, чтобы стать нашим соседом и изводить Хантера. Если Хантер покупает машину, Руперт утирает ему нос такой же, но чуть дороже. Когда Хантер бегал вокруг озера, Руперт увязывался за ним только для того, чтобы заставить Хантера бежать быстрее, так что к возвращению домой того чуть ли не рвало. Поэтому теперь Хантер бегает только в доме на беговой дорожке.
— Тогда зачем мне печь ему пирог на день рождения? Предупреждаю, травить я никого не собираюсь.
Вера идет за мной наверх в свою спальню, где я убираю ее джинсы в роскошную гардеробную — с бирками на ни разу не надетой одежде, россыпью сверкающих драгоценностей, браслетами и ожерельями из настоящего золота, полками туфель с красной подошвой и хрустальной люстрой прямо по центру.
— Дело не в этих двоих. Дело во мне. И в тебе.
— Во мне? — Я закрываю ящик и вскидываю брови.
— Хантер хотел нанять горничную, поэтому я взяла тебя. Но он относится к тебе как к своей матери, которая, да, была домохозяйкой. Однако укладывать моего мужа спать днем, читая ему книгу — это уже чересчур. Не с твоей стороны. Ты просто делаешь то, о чем тебя просят. Но ему нужно немного вернуться в реальность. Вот почему я хочу, чтобы ты отнесла пирог Руперту на его день рождения. В конце концов, настоящая горничная непременно сделала бы для соседа что-то столь же милое. Верно?
Это она меня спрашивает? Я играю эту роль просто ради забавы, денег и от того, что мне больше нечем заняться в жизни. И мне нравится читать ему вслух, но ей я этого не скажу.
— В смысле, — я пожимаю плечами, — конечно. Значит, вы пытаетесь разозлить мистера Моррисона? Заставить его ревновать?
— Я просто пытаюсь вытащить его голову из его же задницы. Он совсем разленился. Мне приходится самой использовать смазку для секса и каждый раз быть сверху. Это уже просто смешно.
Наш тройничок был лишь фигуральным. Тем не менее, я прыскаю со смеху.
— Прости. — Вера вздыхает, усаживаясь в кремовое бархатное кресло в конце гардеробного острова. — Я скучаю по по-настоящему классному сексу. По сексу, который даже не доходит до кровати. У тебя когда-нибудь такое было? Чувство, когда тебя так хотят, что просто… жестко трахают. — Она на секунду закрывает глаза. — Ни с чем не сравнимое удовольствие.
Я складываю руки перед собой, словно мы обсуждаем меню на ужин.
— Блэр говорит, что секс с Мёрфи — это просто отвал башки. Я тоже хочу секс до отвала башки. Но вместо этого у меня сексуальный седовласый муж, который больше не устраивает мне ничего крышесносного. Его секс слишком земной. Это как… секс в Айове17 .
Я фыркаю.
— Я серьезно, Элис. — Она усмехается. — Никогда не соглашайся на такой секс. Честно говоря, я думала, что твое появление в доме его немного… — Она стучит острым ногтем с безупречным маникюром по передним зубам. — Взбудоражит. Вдохновит. Возбудит.
Я кривлю губы и киваю.
— Не на тебя. Знаешь, как когда посмотришь горячее кино, а потом у тебя случается отличный секс.
Она не произносит слово «порно», но именно это и имеет в виду.
— Мне нужно быть сексуальнее?
Она прикусывает щеку изнутри и медленно качает головой.
— Ты и так достаточно сексуальна. Нам нужно придумать что-то другое. Какую книгу ты ему читаешь?
— «Трое в лодке, не считая собаки».
— О, ради бога. Как это вообще может вдохновить на что-то в спальне? Тебе нужно почитать ему что-нибудь такое, где герой кусает героиню за голую задницу, прежде чем как следует ее трахнуть. Понимаешь?
Я задумчиво киваю. За что мне такое счастье? И что со мной не так, раз я и правда чувствую себя счастливицей, заполучив эту «роль»?
— Если я сегодня должна отнести этот пирог Руперту, мне нужно проверить, все ли ингредиенты у меня есть, на случай если придется сбегать в магазин. Но я обдумаю вашу просьбу, когда мы будем готовы начать следующую книгу.
— Спасибо, и прости. Мне нужно было выговориться. В следующий раз оставлю это для своего психотерапевта.
— Нет. Все в порядке. Я хороший слушатель. Просто уже поздно.
— Конечно. — Она встает, отбрасывая волосы за спину. — Я скажу Хантеру, что хочу покататься, так что он не узнает, что ты печешь пирог не для него. А потом у нас забронирован столик на ужин, так что можешь считать себя свободной на сегодня, как только доставишь пирог.
— Звучит отлично. — Я направляюсь на кухню, а она поворачивает к его кабинету внизу лестницы.
Приготовив пирог, поправив хвост, заново накрасив губы красной помадой и расстегнув три верхние пуговицы платья, чтобы слегка приоткрыть ложбинку на груди, я выхожу через дверь на террасу и едва не врезаюсь в Мёрфи, который как раз заходит в дом.
— Ого! — Он отскакивает в сторону, чтобы избежать столкновения с пирогом. — Прости. Я засмотрелся в телефон.
Я слегка ослабляю свою мертвую хватку на блюде.
— Ничего страшного.
— Куда это ты идешь с этим пирогом? Пахнет потрясающе.
— Простите. Это для Руперта Роулингса.
— Шутишь.
— У него день рождения. — Я натягиваю преувеличенно широкую улыбку.
— Хантер терпеть его не может.
— Я в курсе.
Мёрфи прищуривается.
— И что ты тогда делаешь?
— Проявляю добрососедство, как и подобает хорошей горничной.
— Это Вера тебя надоумила?
Я моргаю, ничего не отвечая.
— Это ниже твоего достоинства. Не позволяй им втягивать себя в свои чокнутые разборки.
— Я взрослая девочка. И знала, на что иду, когда соглашалась на эту работу.
Его взгляд опускается на несколько дюймов.
— Ты пропустила пару пуговиц.
Я высоко держу подбородок.
— Нет, не пропустила.
— Ты выглядишь так, будто предлагаешь ему на день рождения не только пирог.
— Рада, что вы одобряете.
— Нихера я не одобряю, — огрызается он, но быстро берет себя в руки с глубоким вздохом и качает головой. — Это было лишнее, — запинается он. — Извини.
— Тяжелый день?
Мёрфи трет виски.
— Голова раскалывается.
— Я могу чем-то помочь?
Он опускает руки и пристально смотрит на меня.
— Можешь дать мне кусочек этого пирога.
— Я не могу принести пирог на день рождения, если в нем не хватает куска.
Он скрещивает руки на груди.
— Ты же сама только что спросила, чем можешь помочь. Неужели просто так ляпнула?
— Где Блэр? О, и я помою посуду, как только вернусь. Не хочу больше откладывать доставку пирога.
— Блэр на массаже. Здесь только мы вдвоем и этот пирог. И я хочу кусок.
После недолгой заминки я приподнимаю край фольги и отщипываю крошечный кусочек корочки. Затем подношу его ко рту Мёрфи. Он не смотрит на мою руку. Наши взгляды словно прикованы друг к другу. Он перехватывает мое запястье и обхватывает губами кончики двух моих пальцев.
Черт возьми.
Я не могу дышать.
Кожа покалывает, а соски под лифчиком твердеют. Я ненавижу его идеальную жизнь и женщину, которая станет его идеальной женой. Я не хочу, чтобы у него с ней был секс до отвала башки. Я искала его. Он — единственная причина, по которой я оказалась на озере Островов.
И вот он здесь, но уже слишком поздно.
Слишком поздно, чтобы исправлять прошлое.
Слишком поздно, чтобы строить будущее.
Слишком поздно, чтобы хотеть его так сильно.
Пока он крепко держит меня, прижимаясь губами к моим пальцам, я тяжело сглатываю.
— Хитрая задница, — говорит он, отпуская мое запястье, и протискивается мимо, задев меня плечом и даже не оглянувшись.
Я провожу рукой по платью, заставляя соски спрятаться обратно, прежде чем пойти дальше к дому Руперта Роулингса.
Дважды позвонив в дверь и не получив ответа, я уже разворачиваюсь, чтобы пойти домой, как вдруг дверь открывается.
— Чем могу помочь?
Я поворачиваюсь и улыбаюсь.
— Мистер Роулингс?
— Да.
Действительно, у него густая шевелюра с проседью. Симметричное лицо. Обаятельная улыбка. Руперт непринужденно крут, прямо как Джордж Клуни.
Я вхожу в образ, словно на сцене только что раздвинулся занавес, и на меня направлен свет софитов. Уверенность — это просто хорошая актерская игра.
— С днем рожденья тебя… — пропеваю я каждую строчку с широкой улыбкой. Я не включаю Мэрилин Монро на полную катушку с ее «С днем рождения, мистер президент», но делаю все возможное, чтобы Вера мной гордилась. И, судя по выражению лица Руперта, он вполне доволен моим выступлением.
— Это от Моррисонов. — Я протягиваю ему пирог. — Я Элис, горничная мистера Моррисона. Надеюсь, вам понравится.
Руперт меняет позу, расправляет плечи, и его взгляд скользит по мне с ног до головы.
— Да. Я слышал, что он завел себе горничную. — Его тон подразумевает куда большее, чем просто должность горничной.
Я продолжаю улыбаться, позволяя его грязной фантазии разгуляться.
Он кивает на мою грудь.
— Вера разрешает тебе расхаживать по дому в таком виде?
Я отвожу плечи назад, выпячивая грудь.
— Мне не разрешается сосать член мистера Моррисона. Это единственное правило в доме. — Я устраиваю ему полноценное шоу, невинно хлопая ресницами.
— Ну ни хера себе, юная леди. Секундочку… — Он поднимает палец вверх, затем ставит пирог на комод и взбегает по изогнутой парадной лестнице позади себя, стуча туфлями по мрамору. Через несколько секунд он возвращается и протягивает мне черную визитку с номером, но без имени. — Позвони мне. Сколько бы этот мудак тебе ни платил, я заплачу вдвое больше.
Я улыбаюсь, зажав визитку между двумя пальцами, и соблазнительно опускаю ее в свой лифчик.
— Я подумаю над этим. Надеюсь, вы задуете все свои свечи. — Я разворачиваюсь и легко сбегаю по ступенькам на тротуар.
— Я скажу Хантеру, что ты отшлепала меня в чем мать родила!
Я прикусываю нижнюю губу и хихикаю.
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Мёрфи
Правильные поступки могут оказаться ошибкой.
Ты всё просрёшь. Такова жизнь.
— Что вы делаете? — спрашивает Элис, пока я мою посуду.
— А на что это похоже?
— Похоже на то, что вы выполняете мою работу. — Она застегивает пуговицы на платье, когда я бросаю на нее взгляд.
Видимо, за мытье посуды вид на декольте мне не светит.
— Ты угостила меня пирогом. Меньшее, что я могу сделать — это прибраться.
— Идите в свою комнату. Я сама разберусь. — Она мягко отодвигает меня в сторону и надевает розовые латексные перчатки, пока я вытираю руки.
— Но, мам, мне еще не пора спать.
Элис опускает подбородок, чтобы спрятать усмешку.
— Вы пытаетесь добиться моего увольнения. И тогда мне придется работать на Руперта Роулингса за двойную плату.
— Да ты шутишь. Он предложил тебе работу?
Она перехватывает инициативу в мытье посуды.
— Не делайте такой удивленный вид. Я — редкий товар. Не так много женщин моего возраста, да и вообще любого возраста, если уж на то пошло, стали бы делать то, что делаю я.
Я забираю у нее стеклянную миску и вытираю. Мы вместе перемыли много посуды.
Кокетливые взгляды.
Игривые толчки.
Украденные поцелуи, из-за которых мы лишались одежды.
Сомневаюсь, что сегодня до этого дойдет.
— Больше никто не моет посуду?
Элис толкает меня локтем. Похоже, сегодня по плану у нас игривые толчки.
— О, ты, наверное, говоришь о сексуальных платьях из пятидесятых. Или ты имеешь в виду чтение сказок старикам, пока они дремлют?
Она смотрит на меня, и я мысленно ставлю галочку напротив «кокетливых взглядов». Остаются только украденные поцелуи и сброшенная одежда. Моему разуму плевать, что у меня есть невеста, но я бы хотел, чтобы его это волновало, потому что ему нужно, блядь, всерьез разобраться с этими неразрешенными чувствами.
— Блэр знает, что вы ведёте себя так нахально с другими женщинами, которых не так хорошо знаете?
— Мне кажется, я тебя знаю. — Я внимательно изучаю ее, вытирая мерную чашку, в поисках хоть какого-то намека на узнавание. В конце концов она расколется. — А тебе кажется, что ты знаешь меня?
Она пожимает плечом, не отрывая взгляда от раковины с мыльной водой.
— Мне кажется, я знаю таких парней, как вы.
— Таких, как я? Черт. А я-то думал, что я оригинал. Пожалуйста, уточни, что ты подразумеваешь под парнями вроде меня.
— Горничные — это миротворцы. Я здесь не для того, чтобы критиковать вас. Я здесь, чтобы вы чувствовали себя как дома.
— В таком случае, прекрати то, что делаешь. Когда я жил с родителями, моя мама работала по ночам, а отец засыпал в своем кресле часам к семи. Так что посуду после ужина мыли только на следующее утро, потому что мы с сестрой сбегали из дома, как только глаза нашего отца закрывались. А еще тебе нужно будет вывалить большую часть одежды на пол у стиральной машины. Холодильник слишком уж идеально организован. И даже не заставляй меня начинать про безупречно застеленные постели без крошек от чипсов.
— Звучит как обычный дом. — Она бросает на меня быструю улыбку.
Внутри всё сжимается от боли. Что, если я положу конец этому фарсу? Скажу ей, что знаю, что она меня знает. Что тогда?
Расскажет ли она мне всё?
Изменит ли это хоть что-нибудь?
Когда стоим так близко друг к другу, только мы вдвоем, кажется, будто мы убираем после ужина в том маленьком съемном доме, словно я мог бы поцеловать ее, и это показалось бы чем-то нормальным, может, даже ожидаемым.
— Каким был дом твоего детства? — спрашиваю я.
— Мой папа готовил всю еду, потому что он сидел дома на хозяйстве. Именно тогда и зародилась моя любовь к готовке. Позже я пересмотрела все видео на YouTube, которые только смогла найти, чтобы отточить свои кулинарные навыки. И мне приходилось мыть посуду каждый вечер. В моем доме никто не ждал до утра.
— Значит, твой папа сидел дома. А кем работала твоя мама? — Я не знаю, говорит ли она мне правду. Это всё совершенно новая информация.
— Она биомедицинский инженер.
— Значит, ты пошла в папу. Домохозяйка.
Элис смеется.
— Мне платят, а ему не платили. Это одна из причин, почему они теперь в разводе. — Она передает мне последнюю тарелку.
— Мне очень жаль.
— Вообще-то, — она спускает воду и делает паузу, — я пошла в маму.
— Что ты имеешь в виду?
— Я поступила в колледж на инженера-строителя, но после третьего курса всё бросила.
Та Элис, которую я знал, в колледж не ходила. Кто здесь лжет? Старая Элис или новая?
— Почему ты бросила?
Она вытирает руки.
— Моя подруга умерла, и я потеряла мотивацию. Я пошла в инженерию только потому, что мама это одобряла, да и подруга там же училась.
Я замолкаю. Ее подруга действительно умерла? Когда? Была ли это та самая подруга, которая уговорила ее заняться синхронным плаванием?
— Соболезную, — бормочу я.
Повесив полотенце сушиться, она убирает чистую посуду.
— Перестаньте извиняться за всё дерьмо в моей жизни. Посмотрите на меня сейчас. Я живу мечтой.
— Мечтай масштабнее, — смеюсь я.
Она закрывает шкафчик и прислоняется к нему.
— А вы живете своей мечтой?
Скорее уж кошмаром.
— А сама как думаешь? — спрашиваю я с легким смешком, будто ответ очевиден.
— Думаю, вы просто плывете по течению внутри чужой мечты.
— А разве ты делаешь не то же самое?
Ее улыбка меркнет, взгляд опускается, и она смотрит в пол между нами.
— Можно открыть тебе секрет? — спрашиваю я.
Элис снова поднимает на меня глаза.
— Восемь лет назад я встретил...
— Аргх! Пробки просто кошмар, — перебивает Блэр, бросая ключи на столешницу и роняя сумку на пол, а затем обвивает руками мою шею.
Я обнимаю ее за талию; она буквально виснет на мне, словно слишком устала, чтобы стоять на ногах.
Мы с Элис смотрим друг на друга. Я ведь собирался всё ей рассказать. Неужели Блэр только что уберегла меня от грандиозной ошибки?
— Мне нужен душ перед ужином. Составишь компанию? — Блэр целует меня в шею.
— Спасибо за помощь, — бормочет Элис, развязывая фартук, и разворачивается, чтобы уйти через заднюю дверь.
Блэр бросает в ее сторону быстрый взгляд, а затем снова поворачивается ко мне.
— С чем это ты ей помогал?
— С посудой, — бормочу я, не отрывая взгляда от шкафчика, будто Элис всё еще стояла там.
Блэр морщит нос.
— Зачем?
Я пожимаю плечами.
— Показалось, что так будет по-человечески.
— Детка, это ее работа. Она же не помогает тебе делать твою.
Я убираю ее руки со своей шеи.
— Какая разница?
— Это просто странно. — Блэр сжимает мой подбородок, заставляя посмотреть на нее. — Ты меня слышал? Я спросила, хочешь ли ты пойти со мной в душ.
— Я уже мылся.
Она хмурится.
— Алло? Я вообще-то прямым текстом спрашиваю, хочешь ли ты заняться сексом. Это значит «нет»?
— Твои родители скоро вернутся.
— Мёрфи, они в курсе, что мы занимаемся сексом. — Она берет меня за руку и тянет в сторону ванной. — А я сегодня настроена расщедриться, если ты понимаешь, о чем я.
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Ты никогда не узнаешь, что такое любовь, если не рискнешь прыгнуть.
Восемь лет назад…
— Обожаю твою работу по дереву, — сказала я.
Мёрфи ухмыльнулся, не отрываясь от токарного станка и прячась за защитным экраном. В гараже было душно, несмотря на вращающийся вентилятор в углу, а воздух пропитался затхлым запахом грецкого ореха.
Ничто не приносило такого катарсиса, как наблюдение за тем, как он создает красоту из простого куска дерева, даже секс. А это о многом говорило, потому что Мёрфи Пэддон прекрасно знал, что делать с женским телом.
— Ты сам сделал это кресло-качалку? — спросила я, раскачиваясь в нем с Палмером на коленях.
— Мой отец, — ответил он, пока на пол падали древесные стружки.
— Значит, твой отец работает с деревом лучше тебя?
Мёрфи выключил станок, сделал шаг назад и поднял защитную маску. Затем взглянул на часы.
— Мы опаздываем на послеобеденные утехи. Неудивительно, что ты так помешалась на разговорах о дереве.
Я закатила глаза.
— Я шучу. Продолжай работать. Мне есть с кем скоротать время — Палмер рядом.
— Ага, но он же ссыкло. Тебе нужен настоящий мужчина.
Я хихикнула.
— Я хочу посмотреть, как ты работаешь. Но я также хочу то, о чем ты только что сказал. А еще я проголодалась. Мне пора начинать готовить ужин. Или что думаешь насчет того, чтобы сходить куда-нибудь?
Он нажал на кнопку, и гаражная дверь опустилась. Затем он дернул за ремень, расстегивая пряжку.
— В работе с деревом главное — быть уверенным, но нежным. Нужно знать, когда стоит зайти глубоко, а когда — слегка коснуться.
Палмер спрыгнул с моих колен, а Мёрфи подошел ко мне вплотную и расстегнул ширинку.
— Стой! — засмеялась я, вставая и хватая его за запястья, чтобы остановить. — Либо работай дальше, либо поехали куда-нибудь.
Он прищурился, вздохнул и застегнул джинсы.
— Куда ты хочешь поехать?
— Слышала, тут неподалеку есть скрытые водопады. Давай пообедаем, а потом съездим туда. А после — за продуктами.
Его большой палец провел по шраму на моей руке. Он часто так делал.
— Где ты его получила? — наконец спросил он. — Похоже на свежий шрам. Красный и выпуклый.
Я сглотнула комок в горле.
— Плавала в реке и зацепилась за ветку.
Мёрфи кивнул и продолжил изучать меня взглядом.
— Дашь мне десять минут перед выходом?
Я улыбнулась, довольная тем, что разговор о шраме окончен.
— Конечно.
— Хорошо. — Он поцеловал меня в шею и расстегнул пуговицу на моих джинсах.
— Что ты делаешь? — Я усмехнулась, запуская пальцы в его волосы.
— Не бери в голову. Мы управимся меньше, чем за десять минут. — И, прежде чем поцеловать меня в губы, он улыбнулся и прошептал: — Привет.
В тот день я узнала о Мёрфи Пэддоне три важные вещи. Первое: он знал, где в Миннесоте готовят лучшие сэндвичи бань-ми. Второе: в его карманах всегда лежали угощения для белок. Третье: он расставлял тележки на парковке супермаркета в идеальные ряды.
Гурман.
Любитель животных.
Перфекционист.
— Не круто, — сказала я, уперев руку в бедро, когда он выравнивал тележки в безупречную линию.
— Что не круто? Помогать магазину? — рассмеялся он.
— Те сотрудники, небось, дерутся за право собирать тележки, потому что это шанс выбраться на улицу, на солнце и свежий воздух. А ты сейчас сделал за них половину работы, лишив их этого времени.
— Усади в машину свою сексуальную попку и перестань донимать меня за мои манеры.
Я стояла у края площадки для тележек, разглядывая свои ногти, как будто его приказ был для меня пустым звуком.
— Готов поспорить, в детстве тебя часто шлепали, — сказал он, задвинув последнюю тележку в ряд.
— С чего ты взял? — я подняла взгляд как раз в тот момент, когда он схватил меня за руку и под коленями.
— Мёрфи! — взвизгнула я, когда он закинул меня на плечо.
— Потому что, — он шлепнул меня по заднице, — ты бываешь слишком дерзкой для собственного же блага.
— Поставь меня на место! Это унизительно.
Он направился к своему Эксплореру и поставил меня на ноги у передней пассажирской двери. Я сердито нахмурилась, поправляя рубашку и шорты. Когда я открыла рот, чтобы выдать ему еще одну порцию «дерзости», он схватил меня за лицо и поцеловал.
Никакого «привет». Никакого предупреждения. Просто его язык скользнул между моих губ. Я простонала, когда он прошелся по моему нёбу. Моя спина прижалась к теплой дверце машины, а его тело — к моему. Сердце сжалось от боли при мысли, что наше время подходит к концу. И заныло еще сильнее, когда воспоминания о том, почему всё должно закончиться, просочились сквозь стены, которые я возвела вокруг своих руин.
Наш поцелуй замедлился, его губы скользнули по моей щеке, а пальцы зарылись в волосы, дергая за корни.
— Я не хочу, чтобы ты уезжала, — прошептал он.
Я это знала. И я сама не хотела уезжать из Миннеаполиса, покидать эту уютную квартирку, кота Палмера и токаря с убийственной улыбкой и столь же божественными танцевальными движениями. Реальность была переоценена. Но единственный способ сбежать от нее навсегда — это оставить мир позади. Раз уж я выбрала жизнь, то не могла остаться с Мёрфи, но мне было невыносимо уезжать. А пространство между тем, что было реальностью, и тем, что ею не было, оказалось недостаточно прочным, чтобы удержать мое горе.
— Ты не можешь просить меня остаться, — прошептала я с такой же мучительной болью. — И ты не можешь меня любить.
Мёрфи замер.
— Я не прошу тебя оставаться. Я просто прошу, чтобы ты, блядь, никогда не забывала, что я не хочу, чтобы ты уходила.
Я не знала, может ли сердце горевать по двум вещам одновременно. Что, если мне придется отпустить одно, чтобы отпустить другое? Я смахнула слезы, подступившие к горящим глазам, и обхватила его за шею, прижимаясь так сильно, как только могла. Он обнял меня не менее крепко. Не знаю, сколько мы так простояли на парковке. Это мгновение казалось бесконечным, и я знала, что только эти руки сейчас удерживают меня от того, чтобы окончательно не развалиться на части.
После молчаливой, меланхоличной поездки обратно к нему мы разобрали продукты, и я достала сковородку, чтобы начать готовить ужин.
— Это мой дом, — сказал он.
Я бросила на него взгляд. Он прислонился плечом к холодильнику, скрестив руки на груди, с задумчивым лицом.
— Что?
— Это мой дом, — повторил он укоризненным тоном.
Я нервно рассмеялась, вливая масло на сковороду.
— Я в курсе.
— Я здесь устанавливаю правила. Они лежат в папке на журнальном столике.
— Я и об этом в курсе. — Я закрыла бутылку с маслом и рискнула еще раз взглянуть на него.
Желваки на его лице ходили ходуном.
— Так что, если я говорю, что тебе не позволено готовить для меня, а потом просто взять и уйти, ты должна подчиниться.
Я снова выдавила из себя крошечный, нервный смешок, хотя внутри всё сжалось.
— Вот как?
— Да. И ты не можешь подружиться с Палмером, а потом просто взять и уйти.
— Мёрфи…
— И ты не можешь оттаптывать мне ноги, пока я учу тебя танцевать, а потом просто взять и уйти! — Его лицо покраснело, а голос заметно повысился.
У меня больше не осталось нервных смешков, только тревога, сжимающая грудь.
— Ты не можешь позволить мне касаться тебя, целовать тебя и… — он сглотнул, — …быть внутри тебя, а потом просто. Блядь. Взять и уйти! — Его руки сжались в кулаки.
И без того разбитые осколки моего сердца превратились в пыль. В ушах эхом отозвался тошнотворный шум крови. Я не боялась его. Я боялась всех тех чувств, которые выплескивались из него волнами — такими огромными, что я знала: они меня задушат.
Через мгновение по моим щекам покатились слезы.
— Я же говорила тебе…
— Я знаю, что ты мне говорила! — Он запустил пальцы в волосы. — Знаю. Я знаю, что ты мне говорила. Но то было тогда, а это сейчас. Я прекрасно осознаю, что мы знакомы даже меньше двух недель, но мне плевать, Элис. В жизни бывают вещи, которые не нужно пытаться понять. Ты просто знаешь. И я знаю, — он ткнул пальцем себе в грудь, — что ты приехала сюда не ради двухнедельной интрижки. Я знаю, что тебя это тоже убивает. И я не знаю, замужем ли ты, есть ли у тебя двое детей и собака, которые ждут тебя дома. Не знаю, смертельно ли ты больна или просто, блядь, окончательно потерялась в этой жизни, но я хочу знать. Я хочу знать о тебе всё, потому что ты не дала мне шанса не влюбиться в тебя. Вместо этого ты выдумала это идиотское правило, что мне не позволено иметь чувства. И поначалу это было мило, но потом ты просто… БЛЯДЬ! — Он отвернулся от меня, сцепив руки в замок на затылке, и опустил голову, тяжело дыша.
Я вытерла новые слезы; масло на сковороде начало дымиться. Я поспешно сдвинула ее с конфорки.
— Ай! — я отдернула руку, когда металл обжег кожу.
Мёрфи резко развернулся, выключил плиту, включил воду и подставил мою руку под струю. Я не смотрела на ожог; я смотрела на шрам на своем предплечье, в нескольких дюймах выше.
Всё хорошее в этой жизни оставляло свои отметины.
Я сглотнула комок в горле, ожидая, что Мёрфи хоть что-нибудь скажет, но он молчал. Вместо этого он достал аптечку из бельевого шкафа, нанес крем от ожогов и перевязал мне руку, пока я сидела на стуле в столовой. Затем, не нарушая тишины, он встал, наклонился и поцеловал меня в щеку, задерживая губы на коже, пока я закрывала глаза.
Я открыла их только тогда, когда затихли тяжелые шаги и за ним с щелчком закрылась задняя дверь.
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Элис
Обязательства — это грязное дело. Всё должно быть проще.
Я не могу разрушить четвертую стену, но очень хочется.
Мёрфи знает, что я его помню. Но как только кто-то из нас это признает, иллюзия развеется. Возникнут вопросы, наступят последствия. Так почему он был так близок к этому?
У меня хорошая жизнь. Достаточно хорошая.
И у него тоже.
Осенью он женится на Блэр и переедет в Нью-Йорк. Я останусь здесь и буду откладывать большую часть зарплаты, чтобы накопить на дом в Идайне18 .
Одна и в одиночестве.
Во время праздников мистер и миссис Мёрфи Пэддон будут приезжать в гости. Возможно, они привезут детей, а я побуду няней, пока взрослые пойдут на ужин и сядут в отдельной ложе театра, чтобы посмотреть «Щелкунчика».
Может, Вера умрет, и Хантер сделает меня своей тайной любовницей.
Подавая завтрак Блэр, Мёрфи и их детям, я краем уха услышу, как один из них говорит, что слышал, как дедушка Моррисон издавал странные звуки прошлой ночью. Мёрфи небрежно пробормочет Блэр: «Похоже, твой папа нашел, кому отсосать его старые седые яйца».
Блэр ахнет и шлепнет его по руке, но перед этим прыснет от смеха. Она скажет: «Прекрати! Это мерзко. Можешь себе представить, кто был бы настолько отчаянным, чтобы переспать с моим стариком?»
— Хочешь мне что-то сказать? — спрашивает Хантер, вырывая меня из этого нелепого видения, пока я подливаю ему кофе.
Что со мной не так? Почему мой разум так далеко уходит от реальности?
Они завтракают рано — только он и Мёрфи. Через час у них игра в гольф, а Блэр и Вера еще в постели. Мёрфи смотрит на меня, оторвавшись от своей тарелки со стейком, который Хантер заставляет его есть каждое утро. Он пристыдил его чем-то вроде того, что «настоящие мужчины» — это плотоядные. Но мне хочется верить, что Мёрфи ест стейк только потому, что его готовлю я.
— Простите. Я должна была что-то сделать для вас? — я сжимаю губы и прищуриваюсь, глядя на Хантера.
— Да. Ты должна работать на меня. Но мне пришло сообщение от соседа, что ты испекла ему пирог на день рождения и отшлепала его в чем мать родила.
Мёрфи хихикает, прикрывая рот кулаком и делая вид, что кашляет.
Я пожимаю плечами:
— Мне было сказано сильными мира сего, что хорошая домохозяйка печет пироги для соседей. Но шлепки в чем мать родила — это было в мое личное время. — Я одариваю его широкой улыбкой. — Не в рабочее.
Хантер хмурится, глядя на Мёрфи, который никак не может перестать смеяться.
— Он пытался переманить тебя? — спрашивает Хантер.
Я киваю.
— Сколько предложил?
— Вдвое больше, чем платите вы.
— Черт возьми. — Хантер качает головой. — Прежде чем ты упакуешь вещи и пересечешь границу вражеской территории, знай: он не будет платить тебе за то, чтобы ты готовила ему завтрак и стирала его белье. Он заставит тебя носить бикини, пока ты будешь мазать ему задницу мазью от геморроя. Может, я и «нуждающийся», как говорит Вера, но Руперт Роулингс — это просто смесь ванильного заменителя питания и таблеток для улучшения потенции. А теперь, — он делает последний глоток кофе и встает, — если позволите, мне нужно задушить жену подушкой и почистить зубы, чтобы мы не опоздали на игру.
Натянуто улыбнувшись, я возвращаюсь на кухню.
— Каково это — быть трофеем, из-за которого дерутся два старика? — спрашивает Мёрфи, принося грязную посуду.
— Просто галочка в моем списке желаний.
— Вот как? В таком случае, я бы с удовольствием послушал остальной список.
Я забираю у Мёрфи посуду.
— Спасибо. Но вам нужно перестать делать мою работу.
— Я просто помогаю. Хочешь знать, что еще я люблю делать?
— Мыть посуду? — я поворачиваюсь к нему спиной и включаю воду в раковине.
— Когда я иду в магазин, мне нравится расставлять тележки на парковке, чтобы они стояли ровными рядами.
Я на секунду закрываю глаза, прежде чем добавить мыло в воду. Он слишком сильно давит. Эта четвертая стена не продержится до конца лета.
— Это очень мило с вашей стороны.
— Мне тоже так кажется. Но однажды я знал одну женщину, которая…
— Как думаете, у нее получится в этот раз? — спрашиваю я, перебивая его.
— У кого? О чем ты?
Я тру тарелку губкой.
— У Блэр. Как думаете, она дойдет до алтаря и скажет вам «да»?
Долгая пауза. На самом деле, я даже не уверена, что он все еще в комнате, поэтому оглядываюсь через плечо. Выражение лица Мёрфи гаснет. Он выглядит потерянным.
Я поворачиваюсь обратно к раковине.
— Должно быть, это мучительно, — говорю я. — Любить кого-то всем сердцем, планировать будущее и при этом жить в такой неопределенности. Ведь это так, да? Вы любите её всем сердцем?
— Пошли, Мёрфи, — доносится голос Хантера от задней двери.
Я выпрямляю спину и замираю, когда Мёрфи подходит ближе — так близко, что жар от его тела обжигает кожу, так близко, что смесь ароматов эвкалипта и березы от его геля для душа наполняет мой следующий вдох.
— Спасибо за завтрак, — шепчет он мне на ухо, касаясь лицом моих волос, и я чувствую это каждой клеточкой.
— Ты была в Диснейленде? — спрашивает Каллен, пока мы лежим в обнимку под шенилловым пледом на кожаном диване в лучах заката.
— Была. А что?
— Просто любопытно.
— Ты сказал своей жене, что в следующий раз хочешь взять с собой любовницу? — я щекочу его ребра, положив голову на его волосатую грудь.
— Бывшей жене. И нет, я ей этого не говорил, потому что не знал, что у меня есть любовница. Ты подаешь заявку на эту должность? Думаешь, справишься с ролью горничной и любовницы одновременно?
Я хихикаю.
— Ты прав. Я тебе не девушка, я просто твоя любовница.
Он целует меня в макушку.
— Я просто переживаю, что у тебя было ужасное детство, и не хочу кичиться своими поездками перед тобой.
— Тогда тебе стоило оставить свои ушки Микки дома.
— Заткнись, блядь, — смеется он. — Я не брал с собой никаких ушек Микки.
— Но они у тебя есть, да?
— Нет. Зато у меня есть крутой световой меч, который издает звуки.
Я ухмыляюсь.
— Дети хорошо провели время?
— Просто отлично.
— И вы с бывшей нормально поладили?
— Да, всё было хорошо.
— У вас был отпускной секс после того, как дети засыпали?
— Что? — он хватает меня за руки и приподнимает с груди, чтобы заглянуть в лицо.
Я сажусь между его разведенных ног, прижимая одеяло к груди, и закатываю глаза.
— Я шучу. Или нет. Это неважно, Каллен. Мне плевать, если это было. Я тебе не девушка.
— Ну, вообще-то, мне не плевать, если ты трахаешься с каким-то другим парнем, так что, может, нам стоит поговорить. Нам не обязательно переводить всё в серьезное русло, но я предпочитаю моногамию. Несмотря на то, что ты обо мне думаешь, я тренер, а не игрок.
— Мило, — говорю я, одарив его фальшивой улыбкой, и встаю. Я сбрасываю плед, натягиваю черное летнее платье и направляюсь в ванную.
Когда я возвращаюсь, он уже одет и сидит на краю дивана, уперевшись локтями в колени и спрятав лицо в ладонях.
Я несколько секунд смотрю на него, прежде чем перелезть через диван и обнять его со спины.
— Каллен, будешь со мной встречаться? — я целую его в шею.
— Не надо. Ты выставляешь меня неуверенным в себе. А я этого не хочу, — он качает головой. — Или, по крайней мере, не хотел. Блядь, не знаю. Ты даешь мне именно то, что, как мне казалось, я хотел, а теперь я веду себя из-за этого как гребаный ссыкун.
Я смеюсь, прежде чем прикусить мочку его уха.
— Давай остановимся на варианте «любовник и любовница», — предлагает он.
— Любовница? — я вытягиваю шею, чтобы посмотреть на него. — Могу ли я быть твоей любовницей, если ты не женат?
Он кривит губы.
— Думаю, да. По сути, ты — моя тайная девушка. Мы прокрадываемся, чтобы заняться сексом. Это чертовски волнующе.
— Значит, мы решили продолжать заниматься ровно тем же, чем и занимались?
Каллен виновато улыбается.
— Типа того.
— Хочешь поплавать?
Он подается ко мне, притягивая меня к себе на колени.
— А это разрешено?
— Они ушли на ужин, а потом в театр. Так что раньше одиннадцати, а то и полуночи, они не вернутся. Мне разрешено пользоваться бассейном.
— Будем купаться голышом? — он приподнимает бровь.
— Я отвечу «нет», учитывая, что вокруг полно двухэтажных домов с видом на бассейн.
— И ты против публичного непристойного поведения?
Я вспоминаю, как Рози наблюдала за тем, как мы с Мёрфи трахались на обеденном столе, подглядывая через венецианские жалюзи.
— Нет, — говорю я. — Но поскольку моя работа зависит от этого, думаю, нам стоит подстраховаться и надеть купальники.
— У меня нет плавок.
— Можешь быть в своих трусах. Этого достаточно. — Я сползаю с его колен и протягиваю руку. — Пойдем, любовник.
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Мёрфи
Если ты не можешь быть счастлив тем, что имеешь, будь счастлив за тех, у кого есть то, что хочешь ты.
— Не верится, что мы пропустили спектакль, — говорит Блэр.
Вера бросает взгляд назад, пока Хантер загоняет свой Роллс-Ройс на подземную парковку.
— Простите. Я думала, что купила билеты на сегодняшний вечер.
— Ничего страшного, — отвечает он. — Пойдем в следующем месяце, как раз в нужную дату.
— У меня мозги плывут из-за менопаузы. Должно быть, поэтому я напутала с числом, — с тяжелым вздохом говорит Вера.
— Можно поплавать, — Блэр сжимает мою ногу. — Или посидеть в джакузи.
— Идите вы, а я устала. От стресса из-за этого пропущенного спектакля хочется только доползти до кровати, — зевает Вера.
Мы поднимаемся наверх, чтобы переодеться в купальники, и, как только выходим на веранду с видом на бассейн, Блэр хватает меня за запястье и кивает на воду.
— Элис? — Блэр щурится.
Пара в бассейне резко оборачивается в нашу сторону. Элис выжимает волосы, а парень, стоящий позади нее, приглаживает свои назад.
— О. Привет. Я могла поклясться, что Вера сказала, будто весь вечер никого не будет. Простите, если всё испортила. Мы выйдем.
— Нет, ну что ты. Всё нормально. Мы должны были пойти на спектакль, но мама перепутала даты. Прости, что обломали вам веселье, — Блэр шаркает в шлепанцах к одному из шезлонгов и перекидывает наши полотенца через спинку.
— Без проблем, — отвечает Элис.
Парень за ее спиной откашливается.
— Э-э…
Элис оглядывается на него, и он делает круглые глаза. Она морщит нос.
— Бассейн большой. Не нужно уходить из-за нас, — говорю я.
Элис и Блэр смотрят на меня так, будто я сошел с ума. А потом переглядываются.
— Я Мёрфи, а это моя невеста Блэр, — представляюсь я парню, спускаясь в бассейн по угловым ступеням.
Он натянуто улыбается и кивает, хватая Элис за руки и притягивая ее перед собой.
— Каллен. Приятно познакомиться.
— Милый? — Блэр собирает волосы в пучок, поглядывая на меня так, словно я влип в неприятности.
— Да? — включаю я дурачка.
Блэр фыркает и заходит в воду.
— Бр-р-р. — Она быстро опускается в бассейн по самую шею, пока мы стоим на противоположной стороне мелкого конца, напротив Элис и Каллена.
— Не хотелось бы, чтобы потом возникло какое-то неловкое чувство, — говорит Каллен, — поэтому вы должны знать: у меня не было купальных плавок, так что я в нижнем белье. Элис уверяла меня, что никто не вернется домой, пока мы не выйдем из воды. — Он обхватывает ее за талию и прижимает спиной к своей груди, используя как живой щит.
— Э-э… в домике у бассейна есть запасные купальники, — говорит Блэр.
Элис пожимает плечами.
— Простите. Я не знала, что они предназначены для моих гостей.
— Да и сейчас уже поздновато, — добавляет Каллен.
— Спасибо за предупреждение, — говорю я. — В любом случае, это лучше, чем быть голым. — Я усмехаюсь. — Мы отвернемся, чтобы дать вам немного приватности, если вы выйдете раньше нас.
— Спасибо, — отвечает он, целуя Элис в затылок.
Терпеть не могу это чувство тревоги. Она больше не моя — хотя никогда ею и не была.
— Не знала, что у тебя есть парень, Элис, — произносит Блэр. — Но я вообще мало что знаю о прислуге в этом доме.
Я щипаю Блэр за бок, и она оборачивается, глядя на меня так, будто не понимает, зачем я это сделал.
— Каллен тренирует команду по лакроссу в университете. Я не делюсь подробностями личной жизни с посторонними, так что не ожидала, что вы будете в курсе.
Ну, черт возьми. Элис сегодня тоже не настроена на любезности.
— Она имеет в виду, что наши отношения ни к чему не обязывают, так что технически я не ее парень, — пытается сгладить углы Каллен.
Я понимаю, почему Блэр испытывает неприязнь к Элис, но не уверен, почему Элис отвечает ей тем же.
— Ты играл в лакросс в колледже? — спрашиваю я, пытаясь сменить тему.
— Играл. А ты?
Я качаю головой.
— В старшей школе играл в футбол.
— Знаешь, чего бы мне хотелось? — говорит Блэр. — Бокал вина. Ты не принесешь, милый?
— Я схожу, — говорит Элис.
— Что? Нет. — Я направляюсь к лестнице, но она уже наполовину выбралась из бассейна. — Ты не на работе.
— Красного или игристого? — спрашивает Элис, оборачивая одно полотенце вокруг головы, а другое вокруг тела.
— Игристого, — отвечает Блэр.
— Кому-нибудь еще что-нибудь нужно? — Элис улыбается мне и Каллену.
Он складывает руки на паху и качает головой, пока я быстро вытираюсь.
— Милый? Куда ты собрался? — Блэр опирается руками о край бассейна, смотря на меня.
— За вином для тебя, — ворчу я, следуя за Элис, которая игнорирует меня, даже когда я всего в паре шагов позади. — Забей на вино, — говорю я, когда мы заходим на кухню. — Мы сейчас вернемся и оставим вас одних. Ты права. Нас вообще не должно было быть дома.
Элис достает бутылку игристого из стойки и открывает ящик, чтобы взять электрический штопор.
— Мы и так достаточно просидели в бассейне, так что если кто и уйдет, то это мы.
Я забираю у нее бутылку и штопор, ставя их на столешницу позади себя, отчего она хмурится.
— У тебя нерабочее время.
— И что?
— А то, что возвращайся к своему парню.
— Со мной всё в порядке, — она тянется к бутылке. — Идите к своей невесте.
Я хватаю ее за запястье, чтобы остановить. Она смотрит на мою руку, сжимающую ее, и я чувствую ее пульс под большим пальцем.
— Кем она была? — шепчет Элис. — Девушка, которую я вам напоминаю?
Я медленно провожу большим пальцем по ее коже, по ее шраму.
— Она была лучшими двумя неделями в моей жизни. — Сердце предательски уходит в пятки.
— Я бы не стала говорить об этом своей невесте, — она поднимает на меня взгляд.
Я отпускаю ее запястье.
Элис делает дрожащий вдох и отступает на шаг, сжимая руки в кулаки.
— Мне жаль, что вы по ней скучаете. Прошлое умеет разрушать будущее, но только если вы сами ему это позволите.
Мое прошлое смотрит мне прямо в глаза, бросая вызов — признать его, признать ее.
Я бросаю взгляд через ее плечо. Так вот как оно будет? Тяжело вздохнув, я прохожу мимо Элис и возвращаюсь к бассейну.
— Извини, Блэр. Вина больше нет.
— Что? — она морщит нос, как раз, когда я ныряю в глубокую часть бассейна. — Мёрфи!
Когда я выныриваю, она сердито смотрит на меня.
— Я не хотела мочить волосы.
Каллен наблюдает за нами из угла, все еще прикрывая пах руками.
— Вот ваше вино, — говорит Элис, ставя бокал и оставшуюся бутылку на столик рядом с полотенцем Блэр.
— Спасибо. Полагаю, вино все-таки нашлось. — Блэр сужает глаза, глядя на меня, прежде чем выбраться из бассейна. — Элис, не хочешь выпить со мной? Пожалуйста, составь мне компанию. Не хочу пить в одиночестве.
— Простите, я не пью. Возможно, я могу принести бокал для Мёрфи.
Блэр дует губки.
— Мёрфи не пьет вино. У него был друг, который пил вино на завтрак, а потом, типа того, сошел с ума, так что это отбило у него всякую охоту.
Господи…
Я никогда не говорил, что мой друг был «мужчиной», и не думаю, что использовал слова «сошел с ума». Но это не имеет значения. Элис явно не лгала насчет своих актерских навыков. Она держится невозмутимо, даже бровью не ведет, не подает и вида, что узнала меня, и не смотрит в мою сторону.
— Может, принести ему пива? — обращается она к Блэр, будто меня здесь вообще нет.
— Милый, будешь пиво?
— Я пас, но спасибо.
— Каллен? — Блэр смотрит на него.
— Нет, благодарю.
— Ладно. — Она плюхается на шезлонг и поднимает бокал вина в тосте. — За меня. Единственную, кто знает, как повеселиться в пятницу вечером.
— Так как вы познакомились? — спрашиваю я, когда Элис снова заходит в бассейн, а все остальные игнорируют Блэр.
Каллен тут же хватает Элис, снова используя ее как щит, и целует в шею.
— Она случайно оказалась на футбольном матче моего сына.
— Как такое может быть? — спрашивает Блэр.
Элис проводит зубами по нижней губе и опускает подбородок, качая головой.
— Просто глупость. Это неважно.
— Она перепутала поле. Ее племянник играл на поле через дорогу, — говорит Каллен.
Элис говорила, что она единственный ребенок в семье. Либо она солгала, либо племянник появился у нее со стороны родственников мужа. Она была замужем? Мне нужна правда. Я уже сдался, перестал искать ответы и ушел. Но теперь она здесь, и эта неизвестность сводит меня, блядь, с ума.
— В следующие выходные я снова увидел ее на футбольном поле, — продолжает Каллен. — Она стояла в очереди в буфет. Кажется, я сказал что-то банальное, вроде: «Разве это не счастливое совпадение?». И это привело к тому, что она согласилась поужинать со мной.
Элис не смотрит ни на меня, ни на кого-либо еще. Ее дискомфорт почти осязаем.
— Что твой племянник думает о том, что ты встречаешься с университетским тренером по лакроссу? — спрашиваю я.
Элис бросает на меня быстрый взгляд и пожимает одним плечом.
— Я с ним не знаком. У нас в отношениях еще не наступил этап знакомства с семьей, — говорит Каллен.
— У тебя есть брат или сестра, Элис? — я склоняю голову набок.
— К чему эти личные вопросы? — спрашивает Блэр с легким смешком.
— Разве ты не говорила, что у тебя есть старший брат? — спрашивает Каллен Элис. — И очень опекающий?
Мой разум завязан в такие узлы, что я уже не понимаю, где верх, а где низ.
Элис разворачивается в его руках и целует его — и это не быстрый чмок. Она целует его так, как когда-то целовала меня. Эта демонстративная нежность вызывает у меня тошноту. Затем она что-то шепчет ему на ухо.
— Кажется, мы уходим, — говорит Каллен, как будто это была запоздалая мысль, не предназначенная для чужих ушей.
Она обхватывает его талию ногами, и он выносит ее из бассейна прямо по направлению к гостевому домику, даже не захватив полотенец, не попрощавшись и не взглянув в мою сторону.
— Ну, ни хрена себе. — Блэр свистит. — Элис сегодня явно ждет секс. — Она игриво играет бровями, глядя на меня, прежде чем пригубить вино. — Раз уж они ушли, думаю, мы можем избавиться от купальников. — Она встает, ставит бокал на стол и развязывает верх бикини, совершенно не смущаясь того, что ее могут увидеть соседи.
Точка в отношениях всегда казалась клише. Но сейчас я бы отдал всё, чтобы получить эту точку до того, как вопросы без ответов окончательно перевернут мое будущее.
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Элис
Попроси его подождать. Прости его, когда он не дождется.
Восемь лет назад…
Сердце отчаянно колотилось в горле, перебинтованная рука была прижата к груди, а другой я занесла кулак, чтобы постучать в дверь Мёрфи, и сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться.
После двух осторожных стуков и десяти секунд ожидания он медленно приоткрыл дверь. Всё, что он смог мне предложить — это душераздирающий взгляд, полный печали; он стоял без рубашки, ссутулив плечи.
— У меня нет мужа, — прошептала я. — И нет детей. Нет собаки. — Сердце ныло под перебинтованной рукой, прижатой к груди. — Я не смертельно больна. Но я… — я закрыла глаза, переводя дух. — Я, блядь, по-настоящему потерялась. И я еще не готова, чтобы меня нашли. Прости, что не могу дать тебе больше.
Я шагнула внутрь, оказавшись с ним лицом к лицу. Когда я подняла подбородок, чтобы заглянуть ему в глаза, он запустил пальцы в мои волосы.
— И я не могу остаться. Но я хочу вернуться.
На уголке его губ заиграла слабая, неохотная улыбка.
— Ты подождешь меня?
Он наклонил голову, едва касаясь своими губами моих.
— Я подожду, — прошептал он.
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Мёрфи
Сравнение убивает уверенность.
Не всё вращается вокруг тебя.
— Завтра я лечу в Нью-Йорк, чтобы встретиться с подрядчиком, который занимается ремонтом моей студии. Папа одалживает мне свой частный самолет. Полетели со мной. Мы сможем посмотреть фейерверк в честь Четвертого июля от Macy’s. Еще присмотрим квартиру. Может, сходим на шоу. Поужинаем. Что думаешь? — Блэр массирует мои плечи, пока я сижу за столом и работаю над проектом.
— Думаю, я выбиваюсь из графика, и тебе стоит взять с собой маму, чтобы я мог спокойно поработать.
Она перестает массировать меня и падает на кровать.
— Ты только и делаешь, что работаешь. Сейчас праздничные выходные.
Я смеюсь.
— Я стараюсь работать. Но это трудно, когда все вокруг отдыхают. У нас будет еще куча праздников, которые мы проведем вместе.
— Я планирую свадьбу. Нашу свадьбу. Так что не делай вид, будто я бездельничаю.
Я вздыхаю, откидываясь на спинку кресла и сцепляя руки за головой.
— Да. И у тебя есть на это время, потому что на данный момент это твоя единственная работа.
— Как думаешь, зачем я лечу в Нью-Йорк? Алло? Это ради моей студии, где я буду создавать и продавать свои работы, что и есть моя работа.
— Бинго. Ты сама подтверждаешь мои слова. Завтра тебе нужно лететь в Нью-Йорк по делам, а мне нужно приковать свою задницу к этому стулу, чтобы сделать свои.
Блэр дует губки. Это очаровательное зрелище, но я не могу поддаться.
— Возьми маму. Она будет в восторге от возможности провести несколько дней в Нью-Йорке с тобой. Посмотрите фейерверки. Походите по квартирам. Я буду жить абсолютно где угодно, что ты выберешь, лишь бы мы могли себе это позволить.
Она вздыхает, глядя в окно.
— Ладно. Но ты должен приглядеть за моим отцом.
— Уверен, с ним всё будет в порядке, но да, я буду за ним присматривать.
— Я имею в виду… — Блэр снова переводит взгляд на меня. — Убедись, что он не натворит глупостей с… — она широко открывает глаза, ожидая, что я закончу фразу.
Он подтянутый мужчина за пятьдесят с безумным количеством денег. Список глупостей, которые он может натворить, бесконечен.
— С Элис. Не дай ему слишком сблизиться с горничной.
— Буду держать его на коротком поводке. Довольна?
— Нет. — Она встает с кровати и садится мне на колени. Ее дорогой парфюм, который купила ей Вера, отдает нотками розы и шафрана. — Я была бы довольна, если бы ты полетел со мной. Моя первая любовь был из Нью-Йорка.
Я киваю.
— Чанс, — говорю я, потому что она уже рассказывала мне о своей первой любви, о первой расторгнутой помолвке, о второй любви и второй сорванной помолвке.
— Я хочу создавать новые воспоминания в Нью-Йорке с тобой. Сейчас у меня там только воспоминания о нем.
— Хорошо, что в этот раз ты все-таки дойдешь до алтаря. Тогда мы переедем в Нью-Йорк и создадим совершенно новые воспоминания, — улыбаюсь я с уверенностью.
Иногда мне кажется, что она ищет мои слабые места, пытаясь спровоцировать рассказами о своих бывших любовниках.
— Почему ты никогда не говоришь о женщинах, которых любил до меня?
Я приподнимаю одну бровь.
— Потому что я дорожу своей жизнью.
— Перестань, — она смеется и легонько толкает меня в плечо. — Я серьезно. Дай мне хоть что-нибудь. Немного ревности полезно для отношений. Когда ты говоришь, что я первая девушка, похитившая твое сердце, я тебе не верю. Должна же была быть та, кто забрала хотя бы кусочек до меня. Школьная влюбленность? Сексуальная преподавательница в колледже в очках в черной оправе и с пышной грудью?
Я усмехаюсь, не уверенный, помешана ли на этой теме именно Блэр или же все женщины одержимы прошлыми любовниками. С другой стороны, возможно, мои чувства к Элис граничат с одержимостью.
— Давай, Мёрфи. Заставь меня ревновать. Заставь меня захотеть вернуться сюда как можно скорее, потому что я не могу перестать думать о тебе и твоей первой любви.
— Или ты можешь захотеть вернуться ко мне, потому что считаешь нас последней любовью друг для друга, и это единственное, что имеет значение. — Я чувствую гордость за свои слова. Звучит романтично, правда?
Блэр сникает, доказывая, что мое предположение было неверным, поэтому я даю ей то, что она хочет.
— Помнишь съемный домик, который мне принадлежал?
Она кивает.
— У меня была гостья. Девушка. У нас возникла необычная связь. Меня интриговало в ней так много вещей, но она была… — я пожимаю плечами, — …неуловимой. Это было похоже на смесь любви и неудачного стечения обстоятельств. В конечном счете, это не казалось чем-то реальным.
— Гостья? Как долго она гостила?
— Две недели.
Блэр морщится.
— Ты влюбился в кого-то за две недели?
— Ну, тогда я бы сказал «да».
— А сейчас?
— А сейчас я люблю тебя. Точка.
— Мёрфи, должно же быть что-то еще. Она любила тебя в ответ? Как всё закончилось? Почему это закончилось?
— Я не знаю, любила ли она меня. А закончилось всё… — я закусываю губу, пытаясь найти ответ, которого сам до сих пор не знаю, — …трагично. Но я не знаю почему.
— Трагично? Она умерла?
— Нет. Она ушла и больше не вернулась. Я ждал, но она так и не появилась.
Блэр щурится.
— Ты ей звонил или писал?
— Нет. Она сказала, что не может дать мне свой номер, пока не вернется. Конечно, я не понимал почему, но она попросила меня довериться ей. И я доверился. Единственной связью было приложение для аренды. Но она так и не ответила.
— Значит, она могла умереть, верно? Или она была замужем. Мёрфи, она была замужем! — ахает Блэр. — Вот оно что. Вот почему она не дала тебе номер. Может, она планировала уйти от мужа к тебе, но потом передумала. О боже, милый, это так печально. Особенно учитывая, что ты любил ее и ждал.
Я заставляю себя улыбнуться.
— Я сейчас с тобой, поэтому думаю, тебе стоит назвать это судьбой, а не жалеть меня.
— Я действительно считаю, что это судьба, — она клюет меня в губы. — Но всё равно странно думать, что ты влюбился за две недели. У тебя ушло больше шести месяцев, чтобы признаться мне в любви. — Она дразняще касается затылка. — Но, может, ты любил меня задолго до того, как сказал об этом. Ты влюбился в меня за две недели?
Я улыбаюсь, переплетая пальцы за ее спиной.
— В смысле, — она делает паузу с нервным смешком, — не отвечай так быстро.
Я наклоняюсь, чтобы поцеловать ее, но она отстраняется.
— Мёрфи, я серьезно. Когда ты понял, что любишь меня?
— Не знаю. Это как-то само собой произошло. Не было какого-то конкретного момента, когда я понял.
— Но ты только что сказал, что влюбился в ту девушку за две недели.
— Блэр, — вздыхаю я, — зачем мы это делаем?
— Что делаем? Разговариваем? Открываемся друг другу?
— Открываем ящик Пандоры.
Она хмурится.
— Почему это ящик Пандоры? Она ушла, умерла или что там еще. Что плохого в том, чтобы знать о твоем прошлом?
— Потому что ты хочешь не просто узнать. Ты хочешь сравнить всё с нами. Если бы я сравнивал всё из твоего прошлого с нами, я бы, наверное, на тебе не женился.
Она морщится.
— Что это должно значить? Сейчас ты звучишь как мой отец. Думаешь, я разорву помолвку?
Я прячу лицо в ладонях и ворчу. Она отнимает их, заставляя посмотреть на нее.
— Прости, — шепчет она. — Мне не следовало спрашивать. Но теперь я не могу «развидеть» тот факт, что ты любил другую девушку сильнее, чем меня. И если бы она тебя не бросила, мы бы, наверное, не были вместе.
— Это уже натягивание совы на глобус, Блэр. Зачем? Какова цель? «Сильнее, чем люблю тебя»? С чего вдруг такая неуверенность?
Она слезает с моих колен.
— Ого. И это всё, что ты можешь ответить?
Мне хочется что-нибудь задушить. Вместо этого я натягиваю на лицо понимающую улыбку, хотя совершенно не понимаю, как мы вообще к этому пришли.
— А что я должен был ответить?
— Что-нибудь утешительное. Например, что ты был молод и глуп, а то, что ты принял за любовь, было не более чем скучающей влюбленностью в незнакомку. И что, когда ты встретил меня, ты понял, что никогда раньше по-настоящему не любил. — Она скрещивает руки на груди.
— Блэр, я никогда не спрашивал тебя о твоих несостоявшихся помолвках. Я влюбился в ту женщину, которой ты являешься со мной, а не в них. Но сейчас я скучаю по той уверенной в себе художнице, которую встретил на арт-выставке в Сан-Франциско. По той заразительной улыбке. По игриво хлопающим ресницам и твоему скромному таланту, смешанному с идеальной долей уверенности. Я скучаю по тому, как ты хихикала над всем подряд и смеялась над людьми, которые воспринимали жизнь слишком серьезно. Это та женщина, которой я предложил выйти за меня замуж. Поэтому я не знаю, стресс ли это от планирования свадьбы, или твоя студия, или что-то еще, но, может, тебе стоит отвлечься на несколько дней, чтобы привести мысли в порядок?
— Ну, конечно, Мёрфи. Встреча с подрядчиком и поиск квартиры без жениха — кажется, отличный способ привести мысли в порядок. — Она закатывает глаза и, надувшись, выходит из спальни.
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Элис
Искушение неизбежно, но его можно контролировать.
Медсестра Элис спешит на помощь.
Вера и Блэр улетают частным рейсом в Нью-Йорк на праздники, а я остаюсь здесь присматривать за мистером Моррисоном. Он простудился, и Вера говорит, что хуже него, когда он болен, никого нет.
Я почти уверена, что пункт «в болезни и в здравии» был в их брачных клятвах, а не в моем трудовом договоре.
— Ты эту курицу сама в курятнике поймала? Загнала? Свернула ей шею? Ощипала?
Я усмехаюсь, продолжая отделять мясо от куриных костей, пока Мёрфи наполняет свою кружку кофе.
— Или это просто то, что ты втираешь Хантеру? Как про то, что якобы сама делаешь его любимое мыло?
— С чего вы взяли, что я не делаю это мыло?
Мёрфи подтягивает барный стул к острову и устраивается поудобнее, наблюдая за моей работой.
— Во-первых, здравый смысл подсказывает мне, что это не так. А во-вторых, я видел, как ты достаешь его из пакета из магазина, где заодно покупаешь лавандовый спрей для белья, который, по его мнению, ты тоже делаешь сама.
Я поднимаю голову, и мы смотрим друг на друга в упор.
— Твой секрет в надежных руках, — подмигивает он.
Не удостоив его ответом, я возвращаюсь к курице и продолжаю бросать мясо в кастрюлю.
— Твой племянник хорошо играет в футбол? — спрашивает он.
Я не могу скрыть улыбку.
— Да. — Я выбрасываю кости в мусорное ведро и мою руки. — А вы хорошо играли?
— Был неплох. У тебя есть еще братья или сестры, или только брат?
— Только брат. А как вы познакомились с Блэр?
— На художественной выставке в Сан-Франциско. Как зовут твоего брата?
— Почему спрашиваете? Составляете для меня генеалогическое древо?
— Могу, если хочешь.
Я качаю головой.
— Как его зовут? — Мёрфи сегодня сама настойчивость.
— Арнольд, — отвечаю я.
— Как Арнольд Палмер?
— Как Арнольд Йейтс.
— Элис и Арнольд Йейтс. Интересно. Знаешь, у меня когда-то был кот по имени Арнольд Палмер. Мы звали его Палмер.
— Удивительно. Вы не похожи на «кошатника».
— С чего бы это? Что, по-твоему, определяет «кошатника»?
— Эмпатия. Чувствительность. Нонконформизм19 .
Он смеется.
— Не думаешь, что я чувствительный и эмпатичный?
— А вы такой? — Я на миг поднимаю взгляд, нарезая морковь.
— Блэр сказала бы «нет», но она в последнее время сама не своя. Какой-то «синдром предсвадебного помешательства» или что-то в этом роде.
— Наверное, важнее всего проявлять чувствительность и эмпатию именно тогда, когда ваша невеста на взводе из-за свадьбы.
— Спасибо за совет. Приму к сведению, но с долей скепсиса.
Я снова поднимаю взгляд на него.
— Прости, это прозвучало слишком грубо? — спрашивает он.
— У вас что, работы нет?
Мёрфи отпивает кофе.
— Есть, работы полно. Так что, может, перестанешь меня отвлекать?
Его ухмылка не просто шутовская — она неотразима. А мне совсем не нужно, чтобы он был неотразимым.
— Прочь отсюда. Принесу вам бульон, когда будет готов.
Он встает.
— Бульон? Черт возьми, нет. Слишком жарко для бульона. Я не болен. Сгоняю-ка я за своим любимым бань-ми.
Я продолжаю играть свою роль — домохозяйки, которая восемь лет назад не влюбилась в этого мужчину.
— Приятного аппетита.
— Если не хочешь горячий бульон, разрешаю составить мне компанию и прокатиться за сэндвичем.
Я прочищаю горло.
— Как думаете, ваша невеста это одобрит?
— Это просто сэндвич, Элис. Не думай о всякой пошлости. Я занятый мужчина.
Он улыбается как дьявол, совсем не похожий на «занятого» мужчину.
После того, как я закончила с супом, отнесла мистеру Моррисону миску в спальню и прочитала ему пару глав новой книги (горячего любовного романа), я заглянула в комнату Мёрфи.
— Предложение насчет бань-ми еще в силе?
Он поворачивается, улыбаясь, и потягивается, вскинув руки над головой. Мой взгляд скользит вниз, к его футболке, которая задирается ровно настолько, чтобы обнажить дюйм пресса. Щеки заливает жаром, когда наши взгляды встречаются, и я знаю — он видел, куда я смотрела.
— Мистер Моррисон знает, что ты уходишь? — Он встает.
— Да. Я сказала ему, что мы идем вместе обедать.
Мёрфи замирает.
Я разворачиваюсь на каблуках, ухмыляясь, пока он не видит.
— Что? Это всего лишь сэндвич. Не думайте о всякой пошлости. Я женщина занятая.
— Тренер Каллен уже надел тебе кольцо на палец?
Я направляюсь к задней двери.
— Пойду переоденусь. Я сказала мистеру Моррисону, что мне нужно по делам. Хотите, я поведу? Я припарковалась на улице, где нет камер. — Я оглядываюсь через плечо. — Хотя это неважно, ведь Блэр никогда не стала бы ревновать из-за того, что вы ведёте горничную её отца на обед. Верно?
— Это начинает звучать уже не как обед, а как полноценная интрижка. Мне стоит волноваться, что ты пытаешься увести жениха дочери своего босса?
— Прекратите. Вы провоцируете меня на шутку, которая вам не покажется смешной.
Он идет за мной к выходу, когда я меняю обувь.
— Боюсь, ты недооцениваешь мое чувство юмора.
Я смеюсь, не останавливаясь и не дожидаясь его. Не понимаю, зачем он идет следом за мной к гостевому домику, вместо того чтобы подождать, пока я переоденусь.
— Говори, — произносит он.
— Это жестоко. — Я открываю раздвижную дверь.
— Но смешно?
Я бросаю на него взгляд:
— Вам смешно не будет. Только жестоко.
— Ну, попробуй. — Он убирает руки в задние карманы своих шорт-карго.
— Зачем мне уводить жениха дочери моего босса, если через пару месяцев его, скорее всего, выставят на распродажу?
Мёрфи медленно поднимает брови.
— Ты хочешь сказать, что она отменит свадьбу, а я стану уцененным товаром? Как ненужная вещь с желтым ценником?
Я прикусываю губу.
— Черт, Элис. Жестко.
— Я…
Он перебивает меня громким смехом, прикрыв рот кулаком.
— Но смешно.
Я прищуриваюсь, сдерживая улыбку, и пару секунд внимательно его изучаю. Действительно ли можно смеяться?
— Уверена, вы тот самый, — говорю я.
Его смех стихает.
— Никаких гарантий нет. Но какой смысл жить, если не рисковать? Верно?
Через пару секунд я киваю и шепчу:
— Да.
— Переодевайся. Я подожду здесь.
Я задвигаю дверь, сбрасываю туфли и иду в спальню, чтобы переодеться в джинсовые шорты и облегающую футболку. Затем распускаю волосы и прочесываю их пальцами. И по какой-то причине проверяю макияж, капаю немного духов на запястья и шею, прежде чем выйти к нему.
Он быстро оглядывает меня, но я не пялюсь в ответ, безмолвно призывая его к ответу, как он сделал со мной. Вместо этого я наслаждаюсь тем, как кожа покалывает от одного лишь его взгляда. Самое трагичное в нас (а таких вещей немало) — это ужасно неудачный момент.
Мы отъезжаем от обочины, и он опускает стекло.
— Любишь кататься на велосипеде?
— Эм, в общем, да. А что?
— Может, прокачусь позже. Можешь составить мне компанию.
— У меня нет велосипеда.
— Можешь взять Верин. Она не будет против.
Я смеюсь.
— Это, наверное, велосипед за пять тысяч долларов. Что, если я его сломаю?
— Скорее, за все десять тысяч. Если сломаешь — она тебя уволит и наймет новую горничную. Ой, погоди. Нет, не уволит, ведь ты буквально единственный человек, который согласился на эту работу.
Я усмехаюсь, бросив на него быстрый взгляд искоса.
— Когда-нибудь все эти деньги — те самые, на которые покупают велосипеды за десять тысяч — будут принадлежать вам и Блэр. Вы уже осознали это? — спрашиваю я.
— Они не будут ощущаться как мои. Я подписываю брачный контракт.
— О, вас это беспокоит?
— Контракт? Нет. — Он пожимает плечами. — Я минималист. И когда я встретил Блэр, я понятия не имел, что у ее семьи столько денег. Она жила в паршивой квартирке в Сан-Франциско. У нее не было машины, она ездила на общественном транспорте и большую часть одежды покупала в секонд-хендах. Когда ее картины начали продаваться, она купила хорошую машину и побаловала себя парой туфель и сумок, но все это было куплено на ее собственные деньги. Я уважал это.
— Она сохраняет связь с реальностью. Это трудно, когда у тебя есть доступ к частному джету.
Он издает невнятный звук:
— Ага.
Я хочу сказать что-то еще, но слова застревают в горле. Мёрфи, похоже, доволен тем, что ветерок обдувает лицо, он смотрит в открытое окно, и от этого мне тоже становится спокойно. Когда мы подъезжаем к вьетнамскому ресторану, Мёрфи изучает меня взглядом, прежде чем отстегнуть ремень безопасности.
— Что?
Он медленно качает головой.
— Ничего.
Мы заходим внутрь, заказываем сэндвичи у стойки и находим столик у окна, чтобы пообедать.
— Лучшие сэндвичи в Миннеаполисе, — говорит он, проглотив большой кусок.
— Определенно, — киваю я, промокая губы салфеткой. — Вы приводили сюда Блэр?
— Конечно. — Он смотрит на меня, и кажется, будто он скрывает какой-то секрет.
От тяжести его взгляда, направленного на меня, даже когда я не смотрю в его сторону, становится трудно сосредоточиться.
— Вы сказали, что встретили Блэр в Сан-Франциско. Что заставило вас уехать из Миннеаполиса? И насколько это странно, что она тоже отсюда?
— Это было совпадение. В ее представлении — судьба, — он ухмыляется. — А штаб-квартира моей компании находится в Сан-Франциско. Я могу работать удаленно, но решил, что перемены пойдут на пользу. Было приятно проводить больше личных встреч.
— Нью-Йорк будет еще дальше. Вы ждёте переезда туда?
— Хороший вопрос. — Он смотрит в окно с каким-то отстраненным выражением в глазах. — Уезжать из Миннесоты всегда непросто. Но иногда первый шаг к тому, чтобы оставить прошлое позади, — это… просто уехать.
Когда он снова смотрит на меня, я отвечаю грустной улыбкой.
— Хороший совет.
— Нет, — бурчит он. — Это не совет.
Он на пороге брака и всего того блаженства, которое должно с ним прийти. Но я вижу лишь измученную душу. Это я довела его до такого состояния?
Мне хочется протянуть руку через стол, сжать его ладонь и извиниться за все, что я сделала, но больше всего — за то единственное, чего я так и не сделала.
— Думаешь, Каллен — твой будущий муж? — Его вопрос путает мои мысли.
— Э-э… — Я прижимаю подушечку пальца к крошке на столе, сосредоточившись на ней изо всех сил, пока формулирую ответ на вопрос, о котором никогда не задумывалась. — Нет, — говорю я, намереваясь добавить объяснение, но слов не находится. По крайней мере, таких, которые я могла бы сказать Мёрфи.
— Держишь все на уровне «ни к чему не обязывает», да?
— Я всю свою жизнь держу на этом уровне.
Крошечная мышца дергается у него посреди лба, словно он пытается скрыть свою реакцию. Между нами всё — одна сплошная маскировка.
Мёрфи откашливается.
— Как думаешь, сколько еще ты будешь горничной Хантера?
— О, — говорю я театрально. — Вот это те единственные отношения в моей жизни, которые могут продлиться долго.
Улыбка на его лице кажется непроизвольной, будто она появилась вопреки его воле.
— Я не знаю, чем буду заниматься завтра, — пожимаю плечами. — Сегодня я здесь.
— А дальше?
Я качаю головой.
— Никаких «дальше». Никаких запятых. Никаких сносок. Сегодня я здесь. Точка.


    Глава 27

    Глава 27
Мёрфи
Если любовь не разбивает тебе сердце, возможно, это и не настоящая любовь.
Восемь лет назад…
Она сказала, что хочет вернуться ко мне. И все же, когда мы занимались любовью, в этом чувствовались такая сила и отчаяние, словно настал конец света.
К черту дедлайны. Последние дни мы проводили вместе — либо в постели, либо на кухне, наспех готовя еду, чтобы набраться сил перед тем, как вернуться в спальню.
— Мёрфи, — шептала она, сжимая в кулаке прядь моих волос, пока я целовал ее внутреннюю сторону бедра.
— Вернись ко мне, — бормотал я, касаясь губами ее груди и впитывая ее вкус.
Ее грудь вздымалась от тяжелого, прерывистого дыхания, а бедра то и дело отрывались от матраса. Она зажмурилась, и из-под век выкатилась слеза. Не первая, и, я знал, не последняя. Чего я не знал, так это причины этих слез.
Она ахнула, когда я пополз вверх по ее телу и вошел в нее, словно пытаясь присвоить то, что мне не принадлежало. И в этом не было никаких сомнений: Элис не была моей.
Единственным, что казалось в нас настоящим, было неизбежное крушение.
— Я люблю тебя, — сказал я сдавленным голосом, прежде чем поцеловать ее.
Она сжала пальцы, впиваясь ногтями в мою кожу, и отвернула голову, разрывая поцелуй.
— Не надо, — выдохнула она, и ее веки становились все тяжелее с каждым моим движением. — Не люби меня сейчас. Полюби меня, когда я стану твоей.
Боже, если бы она знала, как сильно я этого хотел, как часто я представлял это — и не только когда был внутри нее. Каждый раз, когда я входил в комнату, она улыбалась и шумно втягивала воздух, словно я был тем самым кислородом, который питал ее легкие. Это был такой тонкий, интимный жест.
А еще бывали моменты, когда наши тела искали друг друга сами.
Когда мы гуляли вокруг озера, она не просто держала меня за руку — она обнимала меня за предплечье. Во время еды могла сказать что-нибудь забавное или милое, вытягивая ногу, пока ее ступня не касалась моей. Тогда я ставил свою другую ногу поверх ее, накрывая их, словно мы не могли перестать прикасаться друг к другу.
— Что бы там ни было, я выдержу, — сказал я, чувствуя, как ее обнаженное тело расслабленно покоится на моем, пока мы возвращались с небес на землю.
— Еще один оргазм? — спросила она сонным голосом, слегка повернув голову, чтобы поцеловать меня в грудь. — Я чертовски устала. Разбуди меня через пару часов.
Тот самый юмор, который когда-то привлек меня в ней — игривые остроты — больше не приносил радости. Каждая шуточка теперь казалась ударом под дых, призванным удержать меня на безопасном расстоянии.
На следующее утро, за день до ее отъезда, я принес ей завтрак в постель.
— Это рискованно, — сказала она, потягиваясь то в одну, то в другую сторону, прежде чем сесть, прислонившись к изголовью, и натянуть мою футболку на обнаженное тело.
— Почему это? — спросил я, ставя поднос перед ней.
— Потому что я не знаю, умеешь ли ты готовить.
— Я все еще рискую упасть с пьедестала? Спустя сотню оргазмов… серьезно?
— Сотню? — хихикнула она, откусывая тост с абрикосовым джемом.
— Мое лицо провело так много времени между твоих роскошных ног, что твоя киска могла бы брать с меня арендную плату.
Она покраснела, медленно пережевывая.
— Этот джем просто потрясающий.
— С фермерского рынка. Нам стоит сходить туда сегодня, раз уж завтра ты уезжаешь, — сказал я, стараясь, чтобы в голос не просочилась тоска.
— Нам нужно сходить на свидание сегодня вечером.
— На свидание? — я откинулся на постели, положив голову ей на колени.
Элис усмехнулась:
— Что-нибудь потрясающее.
— Например, боулинг?
Она прыснула со смеху, прижав пальцы к губам, пока проглатывала кусочек.
— Так близко, Мёрфи. Ты был так близок. А потом, одним словом, рухнул с пьедестала.
— Боулинг? Тебе не нравится боулинг? — я приподнялся на локте.
— Почему ты выглядишь таким довольным от мысли, что он мне не нравится?
— Потому что, если он тебе не нравится, значит, ты в нем не сильна. Мы идем в боулинг. К черту пьедестал.
— Может, я настолько хороша, что мне слишком легко, а значит — скучно. Или это самое неоригинальное свидание на свете.
Я покачал головой.
— Ни за что. Ужин и кино — вот самое неоригинальное и скучное свидание. Боулинг — отличный выбор. А если повезет, нам достанутся теплые ботинки, которые кто-то только что вернул.
Она рассмеялась.
— Не могу поверить, что ты до сих пор один. Ничто так не сводит девушек с ума, как теплые ботинки для боулинга. А я хочу нарядиться на наше свидание.
— Ботинки для боулинга отлично смотрятся с костюмом. — Я был чертовски напуган тем, что наше время подходит к концу, поэтому старался запечатлеть в памяти каждую ее улыбку и надеялся, что запомню звук ее смеха.
— Что это за взгляд? — спросила она, прежде чем отпить кофе.
— Тебя когда-нибудь до этого «сводили с ума»?
Она сглотнула и ответила не слишком убедительной улыбкой.
— До чего? До теплых ботинок? До секса на глазах у твоей соседки?
— До меня, — сказал я.
Ее рука дрогнула, когда она ставила кружку обратно на поднос, и она прочистила горло.
— Ты что, заплачешь, если я обыграю тебя в боулинг… в платье?
Я взял ее дрожащую руку в свою и сжал. Глаза наполнились слезами, но она сдержала их нервным смешком. Ее боль была осязаемой, и я хотел избавить ее от нее.
— Почему у тебя все так хорошо получается?
Она пожала плечами, шмыгнув носом и пытаясь сохранить улыбку.
— Быстро учусь. Хорошие гены. Удача. Не знаю.
— Ну, я, может, и заплачу, — сказал я. — Но не от уязвленного самолюбия.
Она отвела взгляд и быстро смахнула слезы.
— Пожалуйста, не надо, — прошептала она.
— Чего не надо? — я отставил поднос и притянул ее к себе, обнимая со спины и целуя в шею. — Хотеть тебя? Скучать по тебе? Любить тебя?
Элис снова шмыгнула носом, повернулась в моих объятиях и прижала ладони к моим щекам.
— Да, — прошептала она. — Сегодня я здесь. Так что просто смотри на меня так, как ты умеешь, и скажи… — ее голос дрогнул.
— Привет, — сказал я.
Она закрыла глаза, когда я поцеловал ее. Может, она и не была настоящей, но боль — несомненно, была.
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Элис
Правда может подождать, но не вечно.
— Вы уверенны, что мне стоит брать велосипед Веры? — спрашиваю я, спускаясь по лестнице в гараж после того, как мы навестили мистера Моррисона.
— Думаю, это вполне приемлемая идея. Хочешь, я напишу ей?
— Нет. Я не хочу, чтобы она знала, что я катаюсь на велосипеде, вместо того чтобы сидеть у кровати мистера Моррисона с коробкой салфеток на случай, если он чихнет.
Мёрфи усмехается:
— Эта картина меня забавляет.
Когда мы подходим к двери за скрытыми книжными полками, я бросаю взгляд на зал для боулинга.
— Ты играешь в боулинг? — спрашивает он.
— Нет, — отвечаю я.
Мёрфи останавливается, и я едва не врезаюсь в него. Он сужает глаза:
— Серьезно? Кто не играет в боулинг?
Я указываю на себя:
— Очевидно, что я, раз только что об этом сказала.
Он склоняет голову набок:
— Хочешь, научу?
— Мы собирались на велопрогулку.
— Можно успеть и то, и другое.
Я закатываю глаза:
— У вас что, работы нет?
— А у тебя? — Он пытается скрыть ухмылку, поджав губы. — Один раунд. — Он проходит мимо меня к дорожкам, берет синий шар для боулинга и протягивает мне. — Большой палец в большое отверстие, средний и безымянный — в маленькие.
Я несколько секунд смотрю на него, прежде чем взять шар.
— Я сказала, что не играю в боулинг. Я не говорила, что никогда не держала в руках шар.
— Просто пытаюсь быть полезным.
— Очень полезным, — бормочу я, поднимаю шар и делаю несколько шагов перед броском. Шар проезжает пару футов и сворачивает в желоб. Я поворачиваюсь к нему и пожимаю плечами. — Говорила же.
Он скрещивает руки на груди, от недоумения его лоб прорезает морщинка:
— Попробуй еще раз.
Я вздыхаю:
— Ладно. — Когда шар возвращается, я прицеливаюсь, делаю несколько шагов и выпускаю его. В этот раз он пролетает ближе к кеглям, но все равно оказывается в желобе. — Готовы отправиться на велопрогулку?
Мёрфи выхватывает карандаш из планшета для счета и бросает его мне.
Я ловлю его.
— Что вы делаете?
— Ты поймала его правой рукой.
Прикусив губу, я пожимаю плечами.
— Это значит, что ты правша. Но играла в боулинг левой рукой.
Я кладу карандаш на стол.
— Поехали. Я лучше разобью велосипед за десять тысяч долларов, чем буду смотреть, как взрослый мужчина плачет.
— О, Элис, — стонет он, отступая назад и прижимая руку к сердцу. — Это жестоко.
— Вы лишь подтверждаете мои слова. — Я смеюсь и иду в гараж, он следует за мной.
Мы объезжаем два озера и движемся по усаженным деревьями улицам мимо исторических домов в очаровательных тихих кварталах. Затем мы останавливаемся в районе Аптаун, чтобы купить мороженое.
— Это странно, — говорю я, поедая двойную порцию из креманки за столом для пикника.
Он отправляет в рот еще одну ложку карамели с пеканом.
— Что странного?
— Если бы вы были моим женихом, и я узнала бы, что вы пошли обедать с семейной горничной, а потом отправились на велопрогулку с остановкой на мороженое, мне было бы не по себе.
— Почему ты должна портить такой замечательный день…
Я приподнимаю брови, глядя на него.
— Чем? Правдой?
— Правдой? — смеется Мёрфи. — Мы что, сегодня решили исследовать правду?
Я доедаю мороженое и бросаю креманку с ложкой в урну.
— По правде говоря, мне нужно вернуться и проведать мистера Моррисона. — Я иду к велосипедам, а затем надеваю шлем.
— Не знаю, сколько еще я смогу это выносить, — говорит он, следуя за мной.
— До дома не так уж далеко. Нужно, чтобы я вернулась и забрала вас с велосипедом на машине?
— Ты понимаешь, о чем я.
— Не уверена. — Мое сердце учащенно бьется от тревоги, и я начинаю крутить педали еще до того, как он садится на свой велосипед. Мне следовало уволиться с работы в тот самый день, когда он и Блэр приехали из Сан-Франциско. Ноги горят, но я продолжаю давить на педали, чтобы вырваться вперёд.
Как только мы возвращаемся к дому, я ввожу код от подземного гаража.
— Элис, стой.
— Мне нужно проведать мистера Моррисона. Спасибо за мороженое. — Я спускаюсь в гараж, оставляю велосипед вместе со шлемом рядом с парковкой и быстрым шагом направляюсь к двери.
— Хоть что-то из этого было по-настоящему?
Мои шаги замедляются, когда я тянусь к дверной ручке.
— И, если скажешь, что не понимаешь, о чем я, я не поверю. Потому что ты права… Я бы никогда не повел горничную на обед и велопрогулку за мороженым, будучи помолвленным с другой женщиной. Но для меня ты не просто горничная. Я знаю, что ты можешь обыграть меня в боулинг и корнхол. Знаю, что ты ужасно танцуешь, и что Вера никогда не знала, какой кофе я пью. Я знаю, что ты искренне любишь эту работу, потому что любишь готовить, и у тебя заботливая душа. Я не говорил тебе, куда мы сегодня едем за сэндвичами, но ты доехала туда по памяти. Но все, что я знаю о тебе, больше не имеет значения, потому что именно то единственное, чего я не знаю, не дает мне спать по ночам. Элис… — его голос срывается. — Я ждал.
Я представляла этот момент, но никогда не могла подобрать нужных слов. И, как и в моих фантазиях, сейчас у меня нет слов. Все болит. Несмотря на то, что я закрываю глаза, слезы не прекращаются, и я вытираю их одну за другой. Но я не могу на него посмотреть. Не сейчас.
Его телефон издает сигнал, он его отключает.
Секунду спустя — снова сигнал.
— Милая, можно я перезвоню?
Я делаю дрожащий вдох.
— Я тут кое-чем занят.
Я открываю дверь.
— Это не твой отец. Нет, я просто…
Я закрываю дверь за собой, взлетаю по лестнице, выбегаю через заднюю дверь и направляюсь прямиком к гостевому домику.
— А вот и ты, — говорит Каллен, соскакивая с барного стула у моей стойки.
Я вскрикиваю.
— Элис, что случилось?
Я отрицательно качаю головой несколько раз:
— Ничего. Э-э, ничего особенного.
Он заключает меня в объятия:
— По тебе не скажешь, что это «ничего».
Так и хочется расклеиться в его руках, но тогда это уже не будет «ничего».
— Я бегала трусцой, и за мной погналась собака. Я испугалась. Потом хозяин подозвал ее. Все в порядке. Я в порядке. — От этой лжи скручивает желудок. Справляться с невысказанной правдой проще, чем плести ложь, которая в конце концов затянется петлей у меня на шее.
— Черт. Рад, что ты цела. — Он целует меня в висок. — Я надеялся, что мы сходим поужинать. Завтра я уезжаю из города. Ты голодна?
Я даже и близко не голодна, но все равно киваю:
— Дай мне принять быстрый душ. — Я опускаю голову и вытираю нос, проскальзывая мимо него.
— Помощь нужна?
Я шмыгаю носом и выдавливаю крошечный смешок:
— Боюсь, если ты мне поможешь, мы не успеем на ужин. Я быстро.
Оказавшись в безопасности за дверью ванной, я включаю вентилятор и воду, сбрасываю одежду и встаю под душ. Рыдания вырываются наружу, когда я прижимаю к лицу полотенце и сползаю по стене душевой кабины.
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    Глава 29
Мёрфи
Доверие нереалистично.
Это то, как глупые люди делают вид, что всё контролируют.
Восемь лет назад…
Это было официально. В ночь перед отъездом Элис я пригласил ее на наше первое свидание. В честь такого случая я забронировал столик в фешенебельном японском ресторане. И надел костюм с галстуком, поскольку, кажется, ей понравилось, как я выглядел в день похорон моего деда.
Одеколон.
Безупречная прическа.
И небольшой букет розовых георгинов.
Я постучал в парадную дверь, а не в черную, и она медленно ее открыла.
— Что ты делаешь у этой двери? — спросила она, прежде чем у нее перехватило дыхание, а затем ее улыбка стала еще шире, когда я вручил ей цветы. — Мёрфи, — прошептала она, не сумев скрыть эмоции в глазах, когда отошла в сторону, впуская меня. — Они прекрасны. — Она взяла букет и поцеловала меня.
Я провел руками по ее шелковому кимоно, схватив за ягодицы.
— Что под ним?
Она покачала головой, ускользая из моих рук.
— Узнаешь позже. Дай мне накинуть платье и обуться.
— Я передумал насчет этого свидания.
Элис рассмеялась из спальни.
— Все, о чем я могла думать, — это наше свидание, ну, кроме боулинга. Вот насчет этого тебе точно стоит передумать.
Ее энтузиазм и юмор успокоили мои нервы. А ведь я только и думал о том, что на следующий день она уедет, оставив мне лишь обещание вернуться.
Когда она вышла из спальни в черном мини-платье на тонких бретельках и с пуговицами спереди, нервозность вернулась с новой силой. Я не хотел, чтобы она уезжала. Риск никогда больше ее не увидеть причинял слишком сильную боль.
— У меня нет слов.
Ее щеки порозовели.
— Этого я и добивалась.
Я предложил ей локоть.
— Пойдем?
Она взяла меня под руку.
— Пойдем.
Мы играли в боулинг в теплых прокатных ботинках, и, как и ожидалось, она победила. Мне было все равно. Я знал, что никогда не забуду ее смех и беззаботное пожимание плечами после каждого выбитого страйка. После двух раундов мы отправились на ужин.
Ресторан находился на тридцать пятом этаже здания банка, откуда открывался потрясающий вид на город.
— Знаешь, еда — мой язык любви. И сейчас я готова кончить, — сказала она, когда официант заставил наш стол японскими блюдами, которые выглядели как произведения искусства.
Я пригубил свой «Негрони».
— Хочешь кончить прямо сейчас? — Мой взгляд говорил о том, что я с радостью пересяду на ее сторону кабинки, задеру ее платье и проскользну рукой между ног.
Она заерзала на сиденье, облизнула красные губы и кивнула:
— Но я хочу подождать. Так веселее.
— Ты имеешь в виду подождать, пока я не сорву с тебя это платье, потому что у меня не хватит терпения расстегивать пуговицы?
Она подцепила нигири палочками и поднесла к моим губам.
— Я с нетерпением этого жду.
Почему я так долго тянул с настоящим свиданием? Я не мог насытиться ее кокетливыми ухмылками и безудержным смехом, от которого она запрокидывала голову назад, прижимая ладонь к груди.
— Никаких обиженных гримас, мистер, — сказала она в середине ужина, когда я постучал палочками по краю тарелки.
Я взглянул на нее.
— Я не дуюсь. Я…
— Дуешься, — она улыбнулась за нас двоих.
Я достал из кармана телефон.
— У меня даже твоего номера нет. — Я открыл создание нового контакта и пододвинул телефон по столу к ней.
Элис уставилась на него.
— Я думала, ты собирался подождать?
— Я и жду. Это значит, что я не могу получить твой номер телефона?
Она продолжала смотреть на экран.
— Мы обменяемся номерами, когда я вернусь. Поверь мне.
Потратив несколько секунд на то, чтобы разглядеть мелькнувшую на ее лице тревогу, я забрал телефон и спрятал его обратно в карман.
— Такое чувство, что ты не вернешься.
— Мы будем брать десерт? Пожалуйста, скажи «да».
Десерт? Мой аппетит исчез. Как она могла думать о десерте?
С мастерством актрисы Элис приклеила на лицо улыбку и остаток ужина заполнила бессмысленной болтовней. У меня не было такой решимости притворяться, будто все будет просто замечательно, но я все равно приложил к этому хотя бы вялые усилия.
— Нам стоит потанцевать, — сказала она, прижимаясь к моей руке, пока мы шли к машине на парковке.
— У меня пальцы на ногах болят от одной мысли об этом.
Она хихикнула.
— Будь к себе снисходительнее. Ты сам научил меня танцевать.
Я открыл машину.
— Я научил тебя покачиваться, чтобы ты не так часто наступала мне на ноги.
— Именно это я и сказала. Ты научил меня танцевать.
Я попытался ухмыльнуться, чтобы не надуться, но, черт возьми, часы продолжали тикать. Танцы этого бы не изменили. И к тому моменту мне хотелось лишь залезть с ней под одеяло и убедить ее рассказать мне всё или пригласить меня поехать с ней — хоть что-то большее, чем слепая вера в то, что она вернется. Я был недостаточно религиозен, чтобы найти в этом утешение.
— Не знала, что обещали дождь, — сказала она, когда мы выехали на улицу и капли забарабанили по лобовому стеклу.
— Я тоже. — Я включил дворники.
Тяжесть наших последних совместных часов, казалось, лишила нас возможности говорить. Я не раз открывал рот, чтобы что-то сказать, но каждый раз тут же закрывал его, потому что не мог подобрать нужных слов.
Когда мы подъехали к мосту через реку, я увидел что-то на дороге и притормозил. Поняв, что машину заносит на мокрой дороге, я отпустил тормоза. И все же автомобиль немного повело в сторону, и Элис сорвалась.
— Нееет! — Она рванулась к рулю.
— Что ты делаешь?! — Я попытался оттолкнуть ее, прежде чем она направит нас под откос или в воду. Я контролировал ситуацию. Паниковать было незачем.
Еще до того, как я остановил машину на обочине, она отстегнула ремень и открыла свою дверь.
— Что ты…
Я потянулся к ней, но она вывалилась наружу еще до того, как машина полностью остановилась.
— Элис! — крикнул я, переключая коробку в режим «Парковка» и бросаясь следом за ней, пока она скользила на пятой точке вниз по склону.
— Крис! — кричала она снова и снова, прежде чем прыгнуть в воду.
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    Глава 30
Мёрфи
Влюбиться гораздо проще, чем разлюбить.
Я не могу повернуть время вспять. Элис всё знает.
И что теперь?
Стоит мне учуять запах кофе, как я понимаю: она на кухне, готовит завтрак. Теплый деревянный пол поглощает мои шаги, не давая им скрипнуть.
Как только я дохожу до столовой, Хантер прочищает горло и отрывается от телефона, спустив очки для чтения на кончик носа.
— Утро, — бросает он.
— Доброе утро. Как ты себя чувствуешь? — Я сажусь на противоположный конец стола.
— Гораздо лучше. Элис сделала сироп от кашля из бузины и дала мне дозу перед сном.
Я не слышал, как она пришла вчера вечером, но, прежде чем я успеваю об этом сказать, Элис приносит его кофе, осторожно наливая в чашку с золотой каемкой, и мельком улыбается мне.
— Кофе, Мёрфи? — спрашивает она.
Как она может смотреть на меня так, будто вчера ничего не было?
Я пристально смотрю на неё, ожидая, что она сломается, но она — нет. Поэтому я медленно киваю.
— Спасибо.
Она ставит передо мной ещё одну чашку на блюдце и наполняет её.
— Я говорил сегодня утром с Верой, похоже, дамы отлично проводят время. Думаю, нам стоит отправиться в загородный клуб, пройти все восемнадцать лунок, а остаток дня пропьянствовать. Позже там будет фейерверк.
Предложение Хантера повисает в воздухе, пока я безмолвно умоляю Элис снова посмотреть на меня, но она лишь разворачивается и плывёт обратно на кухню, словно совесть для неё ничего не весит.
— Проживи тридцать лет в браке, и у тебя тоже будет своя Элис, — ухмыляется Хантер, заметив, как я наблюдаю за ней.
— Ценю предложение, — говорю я, игнорируя его комментарий про Элис, — но мне нужно доделать работу до приезда Блэр.
— Мне показалось, ты вчера всё доделал.
Я прихлёбываю кофе, выигрывая время.
— К сожалению, одного дня оказалось мало.
— Ладно. Отдам тебе день, но встретимся на ужине в клубе.
Я киваю, потому что это звучит как приказ, а не вопрос.
У Хантера звонит телефон; он щурится, глядя на экран, и бормочет:
— Ну что ещё?
Пока он отвечает на звонок, я использую это как предлог, чтобы уйти на кухню.
Элис бросает взгляд через плечо, расставляя цветы в вазе.
— Вам что-нибудь приготовить на завтрак?
Я опираюсь поясницей о кухонный остров, упёршись руками в край столешницы.
Когда я не отвечаю, она оглядывается снова. В этот раз её руки замирают.
— Я четырнадцать месяцев провела в психиатрической лечебнице, — говорит она, снова повернувшись к вазе, срезая очередной стебель и вставляя его в композицию. — ПТСР. Депрессия. Тяжёлая форма тревожного расстройства. Суицидальные мысли. Но это было тогда. А это — сейчас. Иногда жизнь дерьмовая, иногда нет. Рада тебя видеть. И ещё больше радует, что у тебя всё в порядке.
Она сбрасывает обрезки стеблей в небольшое ведёрко и поворачивается, сложив руки перед собой.
— У меня тоже всё хорошо.
Твою мать.
Моя физическая реакция остаётся скрытой за сжатыми зубами. Она была в психушке четырнадцать месяцев? Какого чёрта? И теперь у неё всё хорошо, и, типа, у меня всё хорошо? И это всё?
Я сглатываю ком в горле.
— Прости, — шепчу я, потому что не знаю, что ещё сказать, и не хочу перетягивать одеяло на себя, но меня переполняют чувства и вопросы, и я понятия не имею, что с этим делать.
После паузы, словно она ждёт, что я скажу что-то ещё, она медленно кивает.
— Спасибо. Я тоже прошу прощения.
Она на секунду опускает взгляд в пол, но тут пищит таймер духовки.
Я возвращаюсь в столовую, запуская обе руки в волосы. Когда Хантер поднимает на меня взгляд, я прячу свою боль за фальшивой улыбкой. Я, блядь, раздавлен.
Восемь лет я думал об Элис. Только в своих снах я представлял, что снова увижу её. А теперь она здесь — консервирует помидоры, маринует лук, попутно запуская стирку. А я заперся в спальне, пытаясь наверстать работу, но в голове — полная херня.
Восемь лет, и вот мы здесь.
Это безумие. Хантер в клубе. Вера и Блэр в Нью-Йорке. Мы остались под одной крышей вдвоём, и я чувствую себя заложником: с кляпом во рту, не в силах вымолвить ни слова, боясь узнать подробности, но точно так же боясь оставаться в неведении. Я откидываюсь на спинку стула и смотрю на мигающий курсор на экране. Затем мой взгляд цепляется за колибри, пьющую нектар из кормушки за окном.
Когда птица улетает, я сминаю лист бумаги и бросаю его в жёлтую кожаную сумку Блэр на другом конце комнаты. Попадает внутрь, я пробую снова. Но не могу сосредоточиться ни на чём дольше минуты-двух.
Раздаётся стук по полу, и мой взгляд мечется к открытой двери, где из ниоткуда появилась тарелка с печеньем и молоком. Я тяжело поднимаюсь со стула и выглядываю из-за угла, как раз, когда Элис удаляется в противоположном направлении. Её розовое платье едва прикрывает колени, а туфли на танкетке делают её икры соблазнительнее, чем когда-либо.
— Я отказываюсь перекусывать в одиночку, — говорю я.
Она останавливается.
— Ты не один. У тебя есть работа.
Я чувствую себя слабым и лишённым мужского достоинства. Кем угодно, только не храбрецом. Я хочу знать, кто такой Крис — или кем был. Почему ей потребовалось четырнадцать месяцев, чтобы оправиться после того заноса? Что в этом было замешано, если не этот тип по имени Крис? Пыталась ли она меня найти?
— Мне нужна помощь, — произношу я.
Элис поворачивается.
— Я не умею писать инструкции по эксплуатации.
— Мне нужна помощь, чтобы отпустить наш последний вечер.
Она теребит фартук, а затем разглаживает его руками спереди.
— Ты жених. Думаю, это и называется «двигаться дальше».
Я беру тарелку с печеньем и молоко.
— Ты права. Наверное, мне нужна помощь, чтобы отпустить прошлое.
Её губы опускаются.
— Мёрфи…
— Я просто… — Я качаю головой. — Мне нужно заполнить пробелы, потому что я восемь лет пытался во всём разобраться. Так что назови это «закрытием гештальта» или чем угодно, но я не смогу отпустить, пока не пойму, что именно я отпускаю.
Она закусывает щеку изнутри.
— Я не хочу создавать тебе стресс или ворошить болезненные воспоминания. Правда, не хочу. Поэтому, если я прошу о многом…
— Нет, — шепчет она. — Просто это больше, чем тебе нужно знать. Полагаю, я пытаюсь решить, как помочь тебе отпустить, не вываливая на тебя слишком много.
Я подхожу к ней, макаю печенье в молоко и откусываю. Это смягчает её нахмуренные брови.
— Нет ничего, что могло бы стать для меня «слишком много».
Я снова макаю печенье и подношу к её губам. Оно капает молоком на фартук, и она осматривает пятно, прежде чем вскинуть бровь, глядя на меня.
Я фыркаю, подавляя смешок.
— Упс.
Она откусывает кусочек, и капля падает ей на подбородок, поэтому я стираю её большим пальцем. Она на секунду напрягается, прежде чем медленно прожевать и проглотить.
— Я скучал по тебе, — шепчу я.
Она делает шаг назад.
— Блэр…
Я качаю головой.
— Не надо. Я могу любить её и скучать по тебе. Две эти вещи могут быть правдой одновременно. Горе не умирает. Оно просто учится сосуществовать с новой реальностью. На самом деле, — я откусываю ещё кусочек печенья, — давай договоримся: когда мы одни, мы не будем говорить ни о Блэр, ни о том, как его там зовут.
Её нос морщится.
— Его зовут Кал…
— Тс-с, — я качаю головой. — Нет. Только ты и я. Печенье. Молоко. Инструкции, которые нужно написать. Помидоры, которые нужно закатать. И грязные трусы Хантера, которые нужно сложить.
Её смешок проникает мне в грудь и сжимает сердце.
— У него на трусах нет полос. И даже если бы были, было бы странно, что ты об этом знаешь.
— Этот тип пукает чаще, чем тридцатилетний грузовик с неисправным выхлопом.
— Вовсе нет. — Она закатывает глаза, прежде чем вернуться на кухню.
Я иду следом.
— Ещё как, просто не при тебе. Я не говорил, что он не джентльмен. Он сдерживается, пока ты не выйдешь за дверь, а потом взрывается.
Элис трясёт от смеха, пока она заканчивает клеить датированные этикетки на закатанные банки с помидорами и луком.
— Ты разрушаешь мою фантазию.
— Фантазию? Какую ещё фантазию? — Я скрещиваю руки на груди и прислоняюсь плечом к холодильнику. Есть столько всего, о чём я хочу её спросить, но не знаю, с чего начать. Поэтому выбираю то, что заставит её улыбнуться.
— Мистер Моррисон обладает особым шармом. И хотя он бросает не меньше сотни взглядов на мои ноги в день, мне нравится, как он убирает прядь волос за ухо Веры, прежде чем поцеловать её в щёку и прошептать «Я люблю тебя» прямо в это ухо. А Вера всегда краснеет так, будто они встречаются всего пару недель, а не женаты много лет. Это мило. — Она закрывает маркер колпачком и поворачивается ко мне.
Я смотрю на часы, даже не вникая в то, сколько сейчас времени.
— Я беру небольшой перерыв, прежде чем вернуться к работе. Давай поплаваем в бассейне.
— Не могу. Я на работе.
— Кто узнает?
— Любой, кто посмотрит записи с камер наблюдения.
— Мы их отключим.
Элис насмешливо хмыкает.
— Нет. Ничего мы отключать не будем. Приятного купания.
— Это просто преступление, что ты ни разу не показала мне свои навыки синхронного плавания.
Она ставит банки в отсек для хранения.
— Загляни в словарь и узнай, что такое «синхронное», и ты поймёшь, что это значит, когда два или более действия происходят одновременно. А потом немного подумаешь и осознаешь, почему в синхронном плавании нет одиночного зачёта.
— Ты издеваешься над моим интеллектом?
— Нет. Мне за тебя неловко? Возможно.
Я усмехаюсь.
— Я буду твоим партнёром по синхронному плаванию.
Она сдвигает ящик с банками с края стола, я перехватываю его и несу в подвал, в овощное хранилище, надеясь, что Крис не был её партнёром по плаванию. Крис был мужчиной или женщиной?
— Тридцать минут, — говорю я, ставя ящик на пустую полку.
Она закрывает за нами дверь и направляется обратно вверх по лестнице.
— Тогда мне придётся сушить волосы.
— Сейчас немного за час. Я встречаюсь с Хантером в загородном клубе на ужине, так что дома он будет не раньше восьми, а то и позже. Думаю, у тебя полно времени, чтобы высушить волосы.
Она направляется в сторону прачечной, и я хватаю её за запястье, чтобы остановить. Меня захлёстывают чувства, которых быть не должно. Её глаза мечутся к моей руке на её запястье, а затем поднимаются на моё лицо.
— Это плохая идея.
Я ухмыляюсь.
— Могу придумать идеи и похуже.
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Элис
Боль не исчезает.
Она множится, делится, рассеивается и даже порой прячется.
Это всего лишь тридцатиминутное купание в бассейне. И всё же я уже раз шесть примерила все три своих бикини. Мёрфи женится на Блэр. Я влюблена и сплю с Калленом. Мне нравится моя работа. Прошло восемь лет. И список причин, почему мне не стоит так убиваться из-за выбора купальника, стремится к бесконечности.
Когда я дохожу до бассейна, он неспешно плывёт на спине. Поднимает голову, заметив меня. И когда улыбается, я ныряю в воду, чтобы он не увидел, как краснеет всё моё тело. Пока я не струсила, я сразу перехожу к серии «щучек», прогибов, толчков и переворотов.
Мёрфи медленно хлопает в ладоши и свистит, когда я заканчиваю. Я подплываю к мелководью и в ответ отвешиваю театральный поклон.
— Чёрт. А я-то думал, ты мне вешаешь лапшу на уши про синхронное плавание.
Я откидываю назад мокрые волосы и выжимаю их через плечо.
— Ладно. Теперь твоя очередь.
— Моя очередь? — Он тычет большим пальцем себе в грудь.
Я киваю.
— Ты должна была меня учить.
— Я только что это сделала.
Он смеётся.
— Это не обучение, но ладно. Я покажу тебе свои коронные приёмы. Готовься впечатлиться. — Он ныряет под воду и делает стойку на руках на мелководье, а затем несколько кувырков на глубине. Оттолкнувшись от дна, он вылетает из воды, раскинув руки, как водная версия танцора YMCA20 .
Когда он заканчивает, я в ответ с энтузиазмом аплодирую и свищу. Он трясёт головой, как собака, а его улыбка вот-вот разорвёт лицо пополам.
— Не буду врать, я тренировался, — говорит он.
Я поджимаю губы и киваю, широко распахнув глаза.
— Ты издеваешься надо мной?
Я качаю головой.
Он сужает глаза, двигаясь в мою сторону, как акула.
— Издеваешься.
Я качаю головой ещё быстрее.
— Нет! — Визг вырывается из груди, когда он подхватывает меня и бросает на глубину. Когда я выныриваю, чтобы вдохнуть воздуха, я провожу рукой по поверхности, разбрызгивая воду в его сторону.
Он смеётся, поворачивая голову вбок.
Бретели на моей шее не совсем развязались, но ослабли, поэтому я поправляю их и завязываю снова.
— Ты чуть не заставил меня потерять верх купальника.
Мёрфи позволяет своему взгляду скользнуть по моей груди, прежде чем наши глаза снова встречаются, и он усмехается. Это одновременно неправильно и до боли знакомо. Мы не угасли. Притяжение не умерло. Мы просто закончились. Будто эмоции и страсть были на паузе. Чувствует ли он то же самое? Не потому ли попытки двигаться дальше кажутся бегом на месте?
— Могу придумать вещи и похуже, — говорит он хриплым голосом, от которого внутри у меня всё превращается в расплавленную лаву.
Сколько раз может разбиться сердце? Мне кажется, моё способно рассыпаться на бесконечно мелкие кусочки. Он так беспокоился о моём семейном положении, потому что он хороший человек с моральными принципами. Сейчас я чувствую то же самое, но вот его статус под вопросом не стоит. Он подкреплён тысячами долларов, вложенными в бронь площадки, кейтеринг, живую музыку и огромное бриллиантовое кольцо на пальце женщины, которую я хочу ненавидеть, но никак не могу заставить себя до конца.
Моя улыбка гаснет, когда я выбираюсь из бассейна и заворачиваюсь в полотенце. Мёрфи следует за мной, вытираясь, а я избегаю зрительного контакта. Когда он встаёт прямо передо мной, требуя внимания, я смотрю на наши босые ноги, пока не нахожу в себе мужества поднять подбородок.
Я знаю этот взгляд. Как будто время остановилось. Он собирается меня поцеловать. И я хочу позволить ему. Когда он облизывает губы, глядя на мои, я предлагаю нечто иное.
— Я была помолвлена.
Он поднимает взгляд.
— Он умер. — Не знаю, настанет ли день, когда эти два слова не будут вскрывать старые раны. — Месяц спустя я сняла чудесный домик в Миннеаполисе на две недели.
Мёрфи хмурится, с трудом сглатывая.
— Две недели я притворялась, что всё это — лишь дурной сон. На самом деле я притворялась, что его никогда не существовало. Потому что те, кого никогда не было, не могут разбить тебе сердце. — Слёзы жгут глаза, и я делаю рваный вдох. — А потом я встретила парня, который стал для меня лучшим способом сбежать. — Я улыбаюсь, вытирая глаза, пока чувства не вырвались наружу. — Он был смешным и сексуальным.
Мёрфи отвечает болезненной улыбкой.
— И немного застенчивым, но уверенным, когда это было нужно. Экстравертный интроверт. У него был феноменальный музыкальный вкус и самый удивительный талант. Человек, который знал, как обращаться с деревом.
Он издаёт короткий смешок.
— Мой побег от реальности превратился в нечто настолько настоящее, что казалось альтернативной вселенной. Как я могла чувствовать себя такой потерянной и одновременно обретшей себя?
Мёрфи не пытается заполнить тишину между нами словами, которые всё равно ничего не изменят. Он просто даёт мне чувствовать, напоминая, почему моё сердце открылось достаточно широко, чтобы впустить его, даже скорбя по Крису. Терпение Мёрфи более интимно, чем поцелуй.
— Я хотела, чтобы ты получил лучшую версию меня. И я думала… — Я качаю головой. — Я думала, что смогу снова встретиться с реальностью и пережить горе, зная, что ты на другой стороне. Но горе так не работает. Оно изматывающее и беспощадное. — Я снова промакиваю глаза, прежде чем слёзы проливаются. — Это как упасть в воду, и единственное, что может вытолкнуть тебя на поверхность — это ноги, отталкивающиеся от дна. Но дно было таким глубоким, что я едва могла дышать, и… — Мой голос срывается.
Мёрфи тянется к моему лицу, но я качаю головой, делая шаг назад и сглатывая рыдание. Боль в его глазах усиливает саднящее чувство в моей груди.
— Было такое чувство, будто к ногам привязаны бетонные блоки. Я не могла пошевелиться. Всё, что я могла — это задерживать дыхание, пока лёгкие не начинали гореть. И я чувствовала такую вину из-за тебя и времени, что мы провели вместе. Я думала, что заслуживаю всего, что со мной происходит.
Он делает нерешительный шаг ко мне. Я знаю, что должна развернуться и бежать. Одеться. Высушить волосы. Заняться работой.
Но я жажду утешения в его объятиях, поэтому, когда он обнимает меня, положив руку на затылок и прижимая к своей груди, я позволяю ему это.
— Никто не заслуживает того, что случилось с тобой. Мне очень, очень жаль, — шепчет он.
Я могла бы остаться в его объятиях навсегда, и это пугает меня, поэтому я отстраняюсь и вытираю лицо.
— Мне… эм… пора возвращаться к работе.
Мёрфи хмурится.
— Да, мне тоже.
— Не забудь включить камеры обратно.
Он кивает, бросая взгляд на одну из них прямо за огромной раздвижной дверью.
— Элис, если бы я знал…
— Ты не знал, — говорю я, потому что сделала всё, чтобы скрыть своё горе, свою реальность. — Если бы ты знал, ты был бы для меня не более чем парнем, сдающим жильё на две недели. И я ни о чём не жалею, кроме… — Я качаю головой.
— Кроме чего?
— Ничего, — шепчу я. — Никаких сожалений. Верно? Разве не так мы должны жить?
Он пожимает плечами.
— Полагаю, если бы мир был идеален. Но это не так, и мы тоже не идеальны. Так что мой список сожалений длинный и постоянно растёт.
С грустной улыбкой я плотнее заворачиваюсь в полотенце и разворачиваюсь, чтобы вернуться в гостевой домик.
— Элис? — окликает он.
Я останавливаюсь.
— Мои сожаления? Ты к ним не относишься.
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Мёрфи
Если ты не помнишь, как всё закончилось,
значит ли это, что оно действительно закончилось?
Остаток Четвертого июля я провожу с Хантером. Затем зарываюсь в работу, ем прямо за рабочим столом, выжидая, когда Блэр и Вера вернутся домой.
Элис была помолвлена, была влюблена в другого мужчину. И она была права. Наше время вместе не было настоящим. Она влюбилась в побег. А я был этим побегом. В нашу последнюю ночь стена между реальной жизнью и выдуманной реальностью рухнула. Почему? Я не знаю, да и изменить ничего не могу. Пора оставить тот период моей жизни в прошлом и двигаться дальше, к своему будущему и к женщине, которую я знаю гораздо дольше, чем две недели.
К часу дня я проверяю геолокацию Блэр. Она всё ещё в Нью-Йорке, на аэродроме. Я собираю грязную посуду после завтрака и обеда и несу на кухню, прислушиваясь, не слышно ли Элис — очень надеюсь с ней не пересечься. Когда это удаётся, я не могу просто порадоваться, что избежал встречи. Напротив, мне становится интересно, где она. И тут я слышу смех, поэтому иду на звук и дохожу до кабинета Хантера.
Время сказок.
Моё любопытство оказывается сильнее силы воли, заставляющей её избегать, поэтому я встаю за углом у приоткрытой двери и подслушиваю. Последний раз, когда я знал, она читала ему любовный роман по совету Веры.
— Думаю, женщины пишут о мужчинах такими, какими хотят их видеть, а не такими, какие они есть на самом деле, — говорит Хантер. — Мы не… как бы это сказать? Романтичные?
Элис хихикает.
— А могли бы быть.
— Ну же, юная леди, просвети. Как, по-твоему, мне, в моём-то возрасте, стать романтичным?
— На самом деле, вы уже мастер в этом деле.
Он отрывисто смеётся.
— Это в чём же?
— Вы каждый день говорите Вере, что любите её.
— В этом нет ничего особенного. Мужчины должны любить своих жён.
— Да, но вы шепчете это ей на ушко, когда думаете, что никто не видит. Я знаю, кажется, что это мелочь, но именно мелочи значат больше всего.
— Продолжай, — говорит он. — Я слушаю. Что ещё мне нужно делать?
— Я не могу вам сказать. Это должны быть ваши собственные мелочи. И у вас их наверняка полно, раз Вера всё ещё с вами.
— А тебя кто-нибудь «очаровывал»?
Элис усмехается.
— Да.
Я не уверен, что смогу слушать, как она говорит о мужчине, которого потеряла. И всё же не могу заставить себя отойти от двери.
— Какой самый незабываемый поступок совершал мужчина, чтобы вскружить тебе голову?
— Это… пустяки. Давайте просто закончим эту главу. Вы ведь ещё не уснули. Просто закройте глаза и перестаньте болтать.
— Перестану, когда ответишь.
Она вздыхает.
— Я влюбилась в парня, который останавливался за мгновение до того, как наши губы должны были встретиться для поцелуя, ухмылялся и шептал: «Привет».
— Привет?
— Знаю. Трудно объяснить. Но это было так интимно, словно он хотел потратить лишнюю секунду, чтобы убедиться: я понимаю, что это значит нечто большее, чем просто неконтролируемый порыв страсти.
— Привет? — снова переспрашивает Хантер.
Элис хихикает.
— Я лишь говорю, что дело в мелочах. Серьёзно, самые крошечные жесты — это и есть истинная романтика.
Я откидываю голову назад, прислоняясь к стене, и закрываю глаза. Я. Это я тот парень, который говорил «привет», прежде чем поцеловать её. И я никогда не делал так ни с кем другим. Зачем я пошёл на этот смех? Мне совсем не нужно было это слышать. Было бы легче забыть её, если бы я не считал то, что у нас было, настоящим. Но это только что сделало всё это чертовски реальным.
— Привет, секси. Скучал по мне?
Я разворачиваюсь в офисном кресле и улыбаюсь Блэр, стоящей в дверях.
— Если честно, да.
Она сбрасывает туфли и, покачивая бедрами, идет ко мне в своих обтягивающих джинсах и белой блузке, а затем садится мне на колени. Я запускаю пальцы в её длинные светлые волосы и целую, потому что люблю. Вдыхаю аромат шафрана и роз, потому что и его я тоже люблю. Мы женимся. И это всё, что имеет значение. Если бы только я мог перестать мысленно перечислять причины. Если бы только я мог сказать, что думал о ней без остановки, пока она была в отъезде.
— Закрой дверь, — шепчу я ей на ухо, прежде чем поцеловать в шею. Может, всё, что мне нужно — это раствориться в ней, забыв обо всём и обо всех, кроме неё.
— Милый, мне столько нужно тебе рассказать.
Я начинаю расстегивать её блузку.
— Поговорим позже.
Она отстраняет мои руки и хихикает.
— Прекрати. Я серьезно.
Я с шумом выдыхаю и откидываюсь назад, чеша затылок.
— Ладно. Слушаю тебя.
— Ну, — она сползает с моих колен и плюхается на кровать, скрестив ноги, — планы на студию превзошли все мои самые смелые мечты. — Её голос срывается на ноты чистого восторга.
Я не могу не улыбнуться.
— И я надеюсь, ты говорил серьезно, когда разрешил мне и маме выбрать квартиру, потому что я нашла одну в пешей доступности от моей студии и внесла задаток, чтобы её придержали. Посмотри на эти фото. — Она тычет в экран телефона и протягивает его мне.
Я пролистываю снимки.
— Выглядит неплохо. — Я отдаю телефон обратно.
Она сникает.
— Неплохо? Милый, ты видел этот выступ над камином? Это же произведение искусства.
Я киваю.
— Именно это я и имел в виду. Выглядит как произведение искусства.
Блэр закатывает глаза.
— Ты невыносим. Хорошо, что я взяла с собой маму. Она умеет радоваться за меня как полагается.
— И какой была её «подобающая» реакция?
— Прыгала и визжала. А потом мы сразу поехали в Restoration Hardware и заказали мебель.
Я киваю.
— Отлично. Спасибо, что сделала это.
Она улыбается.
— Пожалуйста.
Я указываю на дверь.
— А теперь, может, закроешь её и снимешь одежду?
Она морщит нос.
— Что с тобой такое? Когда я предлагаю заняться сексом днем, ты весь такой напряженный: мол, мои родители не спят и всё услышат. А сейчас ты готов наброситься на меня в… — она смотрит на часы, — …четыре часа дня?
— Я скучал по тебе.
— О-о-у… — Она складывает губы уточкой. — Я тоже скучала, малыш. Но я хочу успеть потренироваться до ужина.
— Отличная идея. Я позволю тебе «потренироваться» на мне. — Я подаюсь вперед и тянусь к её руке.
Она отстраняется и быстро соскакивает с другой стороны кровати.
— Вечером. — Она посылает мне воздушный поцелуй.
Я жду, что она передумает, но единственное, что она меняет — это одежда, переодеваясь в леггинсы и спортивный лифчик.
— Мои родители сегодня уходят ужинать, так что дом будет в нашем распоряжении на пару часов. Как тебе такое?
Я провожу ладонями по лицу и смотрю на неё с вымученной улыбкой, слегка кивнув.
— Я побегу в парк, там немного разомнусь, а потом домой. Дашь мне час?
Я снова киваю.
— Приятного аппетита, — говорит она родителям в коридоре.
— Элис готовит киш на завтра, — сообщает Вера. — Если хотите, чтобы она приготовила ужин и на вас двоих, скажите ей до того, как она уйдет.
— Мы с Мёрфи что-нибудь придумаем, но я скажу ей об этом по пути к задней двери, — отвечает Блэр.
Я смотрю в окно и жду, когда Вера и Хантер выедут на улицу. Через несколько секунд Блэр пробегает по тротуару. Мне следовало бы остаться в комнате и дождаться её возвращения. Может, мы бы приняли душ вместе.
К несчастью, я никогда не умел делать то, что должен, поэтому направляюсь на кухню.
— Слышал, у тебя сегодня свободный вечер.
Элис резко вскидывает голову, словно я её напугал, а затем, издав шипящий звук, быстро опускает взгляд на разделочную доску, залитую кровью вперемешку с нарезанным луком.
— О, черт, — говорю я, хватая полотенце.
— Вс-с-ё… — Она теряет сознание, и я подхватываю её, не давая удариться об пол.
— Элис? — Я осторожно укладываю её на спину и перебинтовываю порезанный палец полотенцем, а затем выдвигаю ящик, чтобы приподнять ей ноги.
Её глаза медленно открываются.
— С возвращением. Думаю, тебе наложат пару швов.
Она прижимает перебинтованную руку к груди.
— Я испортила киш, — произносит она слабым голосом.
— Не думаю, что тебе стоит об этом беспокоиться. Пойдем приведем это в порядок.
— Я сама, — она морщится, пытаясь сесть. — О боже, всё очень плохо?
Я слегка усмехаюсь.
— Полагаю, вид крови — не твой конек.
— Только не своей. Уф, меня тошнит.
— Просто не смотри. Смотри на меня. Подбородок выше. — Я поднимаю её с пола, но она снова опускает взгляд на руку. — Элис, смотри на меня.
Она с трудом сглатывает, кожа её бледнеет до цвета пасты.
— Просто вызови мне такси.
— Никакого такси, — говорю я, неся её вниз по лестнице в гараж.
— Как-то странно, — произносит она в отчаянии. — Ты смотрел? Он всё еще на месте? Часть пальца осталась на доске? О боже… — Она закрывает глаза, и каждый её вдох становится тяжелее предыдущего.
Ситуация совсем не забавная, поэтому я стараюсь не смеяться, но никогда прежде не видел её такой. Я ставлю её на ноги, придерживая одной рукой за талию, и открываю дверь пассажирского сиденья.
— Я сейчас снова отключусь. Мне нужно, чтобы сиденье откинули назад.
— Я держу тебя.
Она закрывает глаза и стонет, словно раненый зверь, пока я нажимаю кнопку наклона сиденья. Затем я пристегиваю её, и мы направляемся в пункт неотложной помощи.
По дороге я звоню Блэр.
— Привет, малыш, — тяжело дыша, отвечает Блэр. — Я еще даже до парка не добралась. Что случилось?
— Элис порезала палец. Везу её в неотложку.
— Мне… мне жаль, — бормочет Элис.
— Что она сказала? — спрашивает Блэр.
— Ей плохо от вида крови, но она пытается извиниться перед тобой, хотя в этом нет никакой необходимости.
— Оу. Ну, надеюсь, с ней всё будет в порядке.
— Ничего такого, что нельзя исправить парой швов. Увидимся, когда вернемся.
— Ок, — говорит она, прежде чем я отключаюсь.
— Ох, я испортила тебе вечер. Мне так жаль.
— Ты ничего не испортила. И это моя вина, что я тебя напугал.
— Неправда. Я испортила завтрашний завтрак.
— Хантер любит стейк с кровью. Уверен, ему понравится, если его киш тоже будет немного кровавым.
— Перестань, — она пытается рассмеяться, но это больше похоже на стон.
Когда мы добираемся до неотложки, я помогаю ей войти. Обновление медицинских карт не занимает много времени, но зал ожидания переполнен. Элис сползает вниз по стулу и пытается откинуть голову. Её лицо всё ещё бледное, как призрак.
— Ложись мне на колени или прислонись ко мне, пока снова не отключилась, — говорю я.
— Я в порядке, — отвечает она слабым голосом.
— Ты не похожа на того, кто в порядке. — Я обнимаю её за плечи, заставляя прислониться к себе.
Её вызывают раньше других — возможно, из-за вида крови, а может, они просто не хотят, чтобы она упала в обморок прямо перед всеми.
— Надеюсь, я не лишусь пальца, — говорит Элис, свернувшись калачиком на кушетке в ожидании врача.
Я сдерживаю улыбку.
— Я тоже на это надеюсь.
— Я разрушила твои планы на вечер? Вы с Блэр тоже собирались поужинать?
— Нет. Мы остаемся дома. И не думаю, что это займет всю ночь, если только тебя не отправят в больницу на операцию.
Её голова резко поворачивается в мою сторону.
— Думаешь, до этого дойдет?
— Нет, — отвечаю я с усмешкой.
Она хмурится.
— Хочешь, чтобы я позвонил Каллену?
— Значит, ты всё-таки думаешь, что я лишусь пальца? — Она сужает глаза.
— Я думаю, что последствия твоей небольшой кровопотери могут ощущаться ещё какое-то время.
— Со мной всё будет хорошо. Если я упаду в обморок, — она вздыхает так, будто готова сделать это прямо сейчас, — то в конце концов приду в себя. К тому же, он не в городе. Не думаю, что ему стоит садиться в самолет из-за моего пальца.
После короткого стука в дверь входит молодая женщина в белом халате.
— Привет, Элис. Я доктор Фридман.
Вслед за ней заходит медсестра.
— Простите. От вида крови меня тошнит. Ну, от своей собственной, — говорит Элис.
Врач улыбается, натягивая перчатки.
— Ничего страшного. Можешь отвернуться или закрыть глаза.
Пока медсестра разбинтовывает руку Элис, врач осматривает палец, а Элис задирает подбородок, глядя в потолок.
— Элис, думаю, мы просто промоем рану и воспользуемся медицинским клеем. Без швов. Как тебе такое?
Элис сглатывает и едва заметно кивает, не отрывая взгляда от потолка. Врач бросает на меня быстрый взгляд и едва заметно улыбается.
Процедура проходит быстро, и вскоре мы уже в машине и едем домой.
— У тебя лицо приобрело нормальный цвет, — говорю я, бросая на неё косой взгляд.
— Спасибо за комплимент. — Она смотрит в окно.
Я усмехаюсь.
— Всегда пожалуйста.
— Я слышала, как Вера говорила мистеру Моррисону, что они с Блэр нашли квартиру. Должно быть, это здорово, — бормочет она.
— Я тоже это слышал.
Элис поворачивается ко мне, но я не свожу глаз с дороги. Я ведь тоже кое-что подслушал, и теперь не могу перестать думать о том, как целую Элис Йейтс, шепча «привет» перед тем, как наши губы соприкасаются.
— Можно спросить, тебе сейчас лучше? Четырнадцать месяцев интенсивной терапии — это, кажется, немало. И если не хочешь об этом говорить, это нормально.
— Мне нравится, как ты называешь психиатрическую больницу «интенсивной терапией».
— Прости.
— Не извиняйся. Думаю, с этого момента я буду использовать это выражение. Оно звучит немного менее пугающе, чем «психиатрическая больница». И да, сейчас мне лучше. Тебе не нужно ходить вокруг меня на цыпочках, как это делают все остальные.
— Каллен тоже ходит вокруг тебя на цыпочках?
— Нет, потому что он не знает об этой части моей жизни.
— Почему?
— Потому что я не хочу, чтобы он ходил вокруг меня на цыпочках. Боже, Мёрф, я думала, ты лучше следишь за нитью разговора.
Я усмехаюсь. Она не называла меня «Мёрф» с тех пор, как жила в моем арендованном доме.
Когда мы подъезжаем к дому, я паркую белый внедорожник на подъездной дорожке ближе к гостевому домику и выпрыгиваю из машины, обегаю её спереди и открываю её дверь.
— Я сама, — говорит она, одновременно со мной пытаясь отстегнуть ремень безопасности.
Я делаю шаг назад, позволяя ей выбраться из машины. Затем, придерживая её за локоть, я бережно веду её к дверям.
— Киш, — произносит она, когда я открываю дверь.
— Я всё уберу и предложу всем сходить куда-нибудь на бранч завтра утром.
— Я не хочу, чтобы ты убирал за мной, — говорит она, устраиваясь на диване и прижимая руку к груди, будто потеряла целый палец.
— Добро пожаловать в мой мир, — отвечаю я. — И всё же ты продолжаешь что-то делать для меня. Это меньшее, что я могу сделать. — Я присаживаюсь перед ней на корточки, положив руки на подушку дивана рядом с её ногами.
Кажется, она затаила дыхание под моим пристальным взглядом.
— Той ночью… — Я на мгновение закрываю глаза и качаю головой.
— Я не помню ту ночь, — шепчет она. — Как всё закончилось?
Я прищуриваюсь.
— Ты… ты не знаешь?
Она медленно качает головой.
Я моргаю, застыв без эмоций и движения, пока с трудом не сглатываю ком в горле.
— Мы возвращались домой после ужина. На следующий день ты должна была уехать. Шёл дождь, и я нажал на тормоза. — Я качаю головой. — Я не давил на них сильно. Нам ничего не угрожало, но машину немного занесло, и ты запаниковала, открыла дверь и выпрыгнула прямо перед мостом. Я остановил машину и бросился за тобой, пока ты скатывалась по насыпи, выкрикивая имя Криса.
Наши взгляды встречаются, и я беру паузу, не уверенный, смогу ли рассказать ей всё, не потеряв себя снова. Возможно, это прозвучит как история с другими персонажами — вымышленными.
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    Глава 33
Мёрфи
Не каждый финал — это «долго и счастливо».
Это не твоя вина.
Восемь лет назад…
Грязь налипла на мои туфли, и я сбросил их, прежде чем броситься в воду вслед за Элис. Кто такой Крис? Куда она направлялась? Было темно, и ночное небо, сливаясь с дождём, казалось, поглощало её целиком. Я часто моргал, пытаясь смахнуть воду с глаз, пока руки и ноги толкали меня вперёд, в бездну, в надежде догнать её.
— Крис! — кричала она, хлопая ладонями по поверхности воды.
Я обхватил её за талию, а другой рукой и ногами погрёб к берегу.
— Отпусти меня! — Она извивалась в моих руках; несколько раз ей удавалось вырваться, и мне приходилось снова её ловить.
К тому времени, как я вытащил её на берег, она рыдала навзрыд.
— Элис? — Я пытался вырвать её из того состояния, в котором она пребывала, но всё было тщетно.
Она брыкалась и кричала, пока я тащил её вверх по холму, то и дело падая на колени, потому что дождь превратил насыпь в сплошное месиво из грязи.
— Уйди! Не трогай меня! — Она размахивала руками, раз за разом ударяя меня по лицу.
Когда я отпустил её, она рухнула на задницу, обхватила колени руками и начала раскачиваться из стороны в сторону на обочине, в паре метров от моей машины. Я огляделся, надеясь, что хоть кто-нибудь остановится и… сам не знаю. Поможет мне? Ей?
Кто такой Крис? Нужно ли мне звонить 9-1-1? И что сказать?
Вцепившись в свои волосы и качая головой, я смотрел, как эта неузнаваемая девушка раскачивается в позе эмбриона. Затем я потянулся к переднему сиденью и вытащил её телефон. Когда я присел перед ней на корточки, она проигнорировала меня, продолжая твердить: «Не утонуть. Только не утонуть».
Я осторожно разжал её пальцы, обхватывающие голень, и приложил указательный палец к датчику, чтобы разблокировать телефон. Потом просмотрел контакты и нашёл женщину по имени Криста Йейтс. Рискнул и позвонил ей.
— Алло?
Я зажал свободное ухо.
— Алло?
Она снова произнесла:
— Алло.
— Это Криста?
— Да.
— Э-э… — Я посмотрел на Элис. — Вы родственница Элис?
— Я её мать. А кто это? — Её голос стал жёстче.
— Э-э… я друг. Ей… ей нехорошо.
— Что? Где она? О боже. Она в больнице?
— Н-нет, мэм. Но она, кажется, совсем потеряла рассудок. Повторяет имя Крис и твердит: «Не утонуть». И я не знаю, что делать. Когда пытаюсь до неё дотронуться, она начинает кричать, драться и брыкаться.
— Дай… — Голос женщины дрогнул от рыданий. — Дай мне поговорить с ней.
Я поднёс телефон к уху Элис. Через несколько секунд она перестала твердить свою мантру, но продолжала раскачиваться из стороны в сторону. Затем она кивнула, и её голос дрогнул в ответном «х-хорошо», когда её пробила дрожь.
Я снова приложил телефон к своему уху.
— Алло? Вы ещё там?
— Скинь мне ваш адрес в смс. Мы будем как можно быстрее, но путь займет часа четыре, не меньше. Ты сможешь за ней присмотреть?
Я понятия не имел, смогу ли, но всё равно кивнул и сказал:
— Да. — Затем я бросил телефон в машину, щурясь от дождя. — Элис, твоя мама едет. Хорошо? — Я просунул руку под её согнутые колени, а другой обхватил за спину.
Она дрожала, её рыдания стихали, а борьба угасала. По дороге домой она сидела на сиденье, прижимая колени к груди и шепча: «Только не умирай».
Я занёс её в дом и укутал в одеяло на диване. Её глаза были пусты. Казалось, меня там не было; казалось, её там тоже не было.
Все эти четыре часа я просидел на журнальном столике прямо перед ней, ожидая, что кошмар закончится, но он не заканчивался.
Она даже не вздрогнула, когда раздался стук в дверь. Я открыл её, и её мама пронеслась мимо меня — рыжие волосы собраны в небрежный пучок, лицо в дорожках от слёз.
Высокий мужчина в дождевике с капюшоном виновато улыбнулся.
— Я Райан, папа Элис. Спасибо, что позвонили.
— Я Мёрфи, — кивнул я, когда он шагнул внутрь.
— Мы не знали, где она. Просто надеялись, что в конце концов она вернется домой. Как вы познакомились? — спросил он, обеспокоенно щурясь, пока мама Элис опустилась на пол перед диваном, пытаясь утешить дочь.
Мне потребовалась секунда, чтобы осознать вопрос. Я чувствовал себя ошеломленным и растерянным.
— Э-э… Я владелец этого дома. Она его у меня арендовала. Мы были…
— Пойдём, милая, — произнесла Криста, помогая Элис встать на ноги.
Когда она посмотрела на меня, мне на секунду показалось, что всё это был лишь дурной сон, и с ней всё будет в порядке. Но затем её лицо исказила неузнаваемая гримаса ненависти.
— Не смотри на меня, — прошипела она сквозь сжатые зубы. — Я не твоя. Ты понимаешь?
Её мама поморщилась, вторя моей боли.
— Милая, тс-с. Тебе нехорошо. Он ничего не сделал.
— НИКОГДА НЕ ПРИКАСАЙСЯ КО МНЕ! — закричала Элис, прежде чем её колени подогнулись, и она разрыдалась, когда отец бросился её подхватить. — Я н-не е-его… он н-не м-может обладать мной…
— Милая, он не пытается тебя забрать. Он позвонил нам. Он просто пытается помочь, — говорила Криста, гладя Элис по волосам, прежде чем отец подхватил её на руки.
Я едва, блядь, мог дышать, но всё же заставил себя прочистить горло.
— Э-э, позвольте, я быстро соберу её вещи.
Её родители благодарно кивнули, и я вышел в коридор прямо перед спальней. Прислонившись затылком к стене, я закрыл глаза, которые жгло от слёз, и сжал переносицу.
Что, чёрт возьми, происходит?
Я закусил губу, давясь рыданиями. Затем быстро вытер глаза, вошёл в спальню и, хватая всё, что попадалось под руку, принялся швырять её вещи в сумку. То же самое я проделал в ванной.
— Спасибо, — сказала её мама, принимая у меня сумки. — Что мы должны вам?
Должны мне?
У меня перехватило дыхание, ком подступил к горлу, поэтому я просто покачал головой. Она грустно улыбнулась.
— Что ж, ещё раз. Мы очень вам благодарны. Прощайте. — Она открыла дверь, и они ушли.
Я так, сука, боялся, что она не вернётся, но я и представить не мог, что всё закончится вот так.
Неужели я… сломал её?
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Мёрфи
Сердце обладает бесконечной вместимостью.
Иногда нам хотелось бы, чтобы это было не так.
— Мне так жаль, — шепчет она, быстро смахивая слезу со щеки.
— Не надо, — я качаю головой, опускаясь на пятки, и мои руки соскальзывают с дивана. — Не извиняйся.
— Он утонул. — Она запрокидывает голову, глядя в потолок, и закрывает глаза, делая глубокий вдох. — И я была...
Мой телефон издает сигнал.
— Блядь, — бормочу я, выуживая его из кармана.
— Блэр тебя ищет?
Я смотрю на экран и киваю.
— Спасибо, что отвез меня в неотложку.
Я быстро печатаю ответ и убираю телефон обратно в карман.
— Мне пока не обязательно уходить. Продолжай.
— Я думаю... — Она поворачивается и смотрит в окно. — Возможно, мы сказали всё, что могли. Я многое потеряла. И, может, ты тоже. Но мы двинулись дальше. — Она снова переводит взгляд на меня. — Порой я теряюсь в мыслях о том, что могло бы быть, но это лишь мешает мне идти вперед. Ты сам так сказал. Иногда единственный способ двигаться дальше — это действительно начать движение. Если моё присутствие здесь — слишком большая нагрузка, даже если только на лето, я уеду. В мои намерения никогда не входило переворачивать твою жизнь вверх дном. Ни тогда. Ни сейчас.
Я встаю и провожу рукой по волосам.
— Хуже не придумаешь, — бормочу я.
— У нас? — На её губах играет улыбка, когда я киваю. — А что, если это идеальный момент?
Я хмыкаю в ответ на её «а что, если».
Она опускает взгляд, теребя край повязки на пальце.
— Когда Крис умер, я не плакала. Ни единой слезинки. Всё внутри меня отрицало мысль, что его больше нет. А когда это перестало помогать, я начала притворяться, что его никогда не существовало. Ни любви. Ни смерти.
Я прячу руки в карманы, борясь с желанием коснуться её и успокоить.
— Мои родители переживали, что я не смотрю правде в глаза. — Она смеется. — Как обычно, они были правы. Но я этого не видела. Всё, что я видела — это люди, которые указывали мне, что думать и что чувствовать, поэтому я уехала. Провела всю ночь за рулем и оказалась в Миннеаполисе. Остановилась в отеле и решила найти жилье. И нашла тебя.
Может, она права. Мы сказали всё, что нужно было сказать. Всё остальное кажется пыткой.
— А что, если ты нужен мне, чтобы снова начать дышать? — спрашивает она.
— В ту ночь, когда родители забрали тебя у меня, это чувствовалось совсем иначе.
Элис хмурится.
— Я знаю, — шепчет она. — И я понимаю, что сейчас ужасно неудачное время для нашей встречи, но что, если это именно то, что нужно тебе, чтобы по-настоящему двигаться дальше? Жениться. Быть счастливым. Ты сказал, что тебе нужно закрыть этот гештальт. Теперь он закрыт.
Закрыт? Она шутит? Это не закрытие. Я не смотрю на неё, думая, как мне повезло избежать этой пули. Дело уже не в прошлом. Я не хочу сделать чертовски неверный выбор для своего будущего. А что, если я не смогу существовать в этом мире, зная, что она здесь — печет хлеб, танцует под старые виниловые пластинки и флиртует с богатыми женатыми мужчинами?
Прошло восемь лет, а я так и не смог её по-настоящему отпустить. И вот теперь у меня есть шанс, но единственное, чего мне хочется — это прижать её к себе крепче, чем когда-либо. И всё же эти чувства каким-то образом уживаются в моей душе с любовью к Блэр, и это не имеет никакого смысла, но такова моя правда. Моя правда ощущается как наказание.
— Мне так жаль, что тебе пришлось через всё это пройти, — говорю я.
Элис сглатывает и выдавливает из себя печальную улыбку.
— Спасибо. Со мной всё хорошо. Правда. И я благодарна судьбе, Богу, или чему там ещё, за то, что это привело нас сюда. — Её улыбка становится чуть шире, в ней проскальзывает надежда. — Думаю, мне тоже нужно было закрыть этот гештальт.
— Увидеть, что я помолвлен с Блэр — это закрытие?
На мгновение она отводит взгляд, и между бровей залегает крошечная складка.
— Увидеть тебя счастливым и влюбленным — это… — Она промокает пальцами уголки глаз. — Всё, чего я когда-либо хотела для тебя.
Хотел бы я сказать то же самое, но не могу. По крайней мере, не от чистого сердца. Мои желания более эгоистичны. Они связаны с тем, чтобы вернуться в прошлое и что-то изменить. Что именно? Не знаю. Если бы не дождь. Если бы я не затормозил в тот самый момент. Если бы нас не занесло на мокрой дороге. Что тогда? Её бы не накрыло паникой. Мы бы вернулись ко мне и провели ночь, занимаясь любовью, пока ей не пришлось бы уехать на следующий день. Но потом она бы вернулась ко мне. Ведь так?
— Почему тебя так триггернуло от того, что машину занесло?
Она секунду смотрит на меня, поджав губы. И как только она открывает рот, чтобы ответить, в стеклянную дверь стучат. Мы одновременно оборачиваемся на звук. Блэр улыбается и машет рукой, прежде чем отодвинуть дверь.
— О боже мой. Как ты себя чувствуешь? — Она заходит внутрь и сбрасывает свои красные кроссовки.
— Я в порядке, — говорит Элис, поднимая руку с перебинтованным пальцем. — На самом деле это довольно неловко. Никаких швов, только клей. Слава богу. Но мне плоховато, когда я вижу собственную кровь. — Она морщит нос. — И прошу прощения за кухню. Сейчас мне уже лучше. Если надену латексные перчатки, то смогу всё убрать.
— Нет, нет, — Блэр качает головой, обнимая меня за талию. — Я уже всё убрала. Мои родители даже не узнают.
Не знаю, почему меня удивляет поступок Блэр, но это так. Хотя не должно. Я женюсь на ней по многим причинам, и одна из них — её великодушие.
— Не знаю, как вас отблагодарить, — говорит Элис, и на её лице мелькает то же самое удивление.
— Могу я ещё что-нибудь сделать для тебя? Ты ужинала? Я могу что-нибудь приготовить или заказать доставку еды? — спрашивает Блэр.
— Э-э, — Элис качает головой и улыбается, — нет. Я в порядке. Правда. Но спасибо. Я и так отняла у вас достаточно времени, вынудив Мёрфи отвезти меня в неотложку. Идите. Не тратьте ни минуты больше, думая обо мне.
Легко сказать.
— Ну, ты знаешь, где нас найти, если передумаешь. — Блэр переплетает свои пальцы с моими. И я ненавижу это. И я также ненавижу то, что я это ненавижу.
Взгляд Элис на несколько секунд задерживается на наших руках, и, заметив, что я смотрю на неё, она быстро отводит глаза.
— Ещё раз спасибо, — бормочет она.
Когда Блэр тянет меня к раздвижной двери, я жду, что Элис снова посмотрит на меня, но она этого не делает.
«Закрытие», мать его.
— Ты, Мёрфи Пэддон, хороший мужчина. Лучший, — говорит Блэр, обнимая меня под руку, пока мы идем к главному дому.
— Спасибо. Было довольно непросто отвезти её в неотложку, а потом обратно домой. Но во мне проснулся настоящий воин.
Она хихикает:
— Так сексуально. Давай поговорим об этом воине побольше. Возможно, мне понадобится, чтобы ты спас меня до конца этого вечера.
Как только мы переступаем порог дома, она обвивает руками мою шею и целует, приоткрыв рот. Я люблю её. Правда люблю. И какому парню не понравится, когда его девушка возбуждается от его выдуманных суперспособностей?
Она хватает мои руки и кладет их себе на задницу, не прерывая поцелуя. Затем начинает дразнить мой член основанием ладони. Он шевелится, как подросток, которого будят в шесть утра в субботу. И, подобно родителю, раздраженному тем, что чадо не хочет вставать, Блэр прерывает поцелуй и хмурится.
— В чем дело, милый?
— Ни в чем, — отвечаю я.
Она коротко смеется:
— Ну да. Я поняла, что «ни в чем». Меня беспокоит, почему так?
Почему у меня на неё только частичная эрекция? Отличный вопрос и до ужаса неловкая ситуация.
— Мне не нравится мысль, что твои родители могут застать нас, пока ты ласкаешь мой член.
Ага. Идеальный пример того, какой я «хороший» (лучший) мужчина. Когда я не могу перестать думать о другой женщине, я виню свою невесту за то, что она положила руку мне на член не в той комнате дома.
— Мои родители войдут через подвал. Мы их услышим, — она качает головой. — Что с тобой такое? Ты в последнее время какой-то не такой. Буквально несколько часов назад, пока мои родители ещё были здесь, ты был готов наброситься на меня в спальне. А теперь ты перешел в режим «осторожного ниндзя»?
Как мне объяснить, что раньше я хотел трахнуть её, чтобы забыть об Элис, но теперь я не могу этого сделать, потому что знаю: забыть об Элис сегодня уже не получится?
Затем я вспоминаю, как Блэр убиралась на кухне после инцидента с Элис, и чувствую себя ещё более виноватым. Так что да, я собираюсь разобраться с этим, используя её кухонное великодушие в качестве ментальной прелюдии.
Я подхватываю её на руки, и она визжит от восторга. Затем я несу её в спальню, чтобы заняться любовью со своей невестой, словно это обязательный пункт из моего списка дел на день.
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Элис
Существуют логика и любовь. Но они не могут сосуществовать.
— Спасибо, — говорит Вера, когда я приношу небольшую композицию из роз в её кабинет, расположенный рядом с главной спальней на втором этаже.
— Пожалуйста. — Я улыбаюсь, заменяя вазу, которая стояла здесь несколько дней, на новую.
Она снимает очки в черной оправе и откладывает их рядом с компьютером. Не знаю, чем она занимается в своем кабинете за компьютером. Планированием свадьбы, полагаю.
— Я не про цветы. Хотя они составлены просто и элегантно, как я люблю, — она одаривает меня одобрительной улыбкой.
— О? — Я разглаживаю руками белый фартук.
— Та книга, которую ты читала моему мужу. В общем, это работает, — она ухмыляется, и её щеки заливает румянец.
Я приподнимаю брови и смеюсь:
— Что ж, приятно это слышать.
— Продолжай в том же духе.
— Обязательно. — Я делаю несколько шагов к двери и останавливаюсь. — Можно мне сегодня приготовить ужин пораньше? У меня есть дела к семи вечера. Если нет, то…
— Конечно, дорогая, — она водружает очки обратно на нос, даже не расспрашивая меня о моей просьбе.
— Спасибо, — бормочу я.
Когда я спускаюсь вниз, до меня доносится «Псс!». Я останавливаюсь и выгибаю спину, заглядывая в кабинет Хантера.
— Можешь мне помочь? — спрашивает он приглушенным голосом.
Я захожу в кабинет и бросаю взгляд на Мёрфи, который сидит на диване, закинув ногу на колено. Мой взгляд мечется между двумя мужчинами.
— Закрой дверь, — говорит Хантер, и я подчиняюсь. — Мёрфи пытается показать мне, как танцевать, чтобы я мог удивить Веру. Но танцевать с мужиком — это как-то слишком странно.
Я прикусываю губу и медленно киваю.
Он ставит пластинку на проигрыватель.
— Э-э, а где Блэр? Я не лучший танцор, — говорю я.
— Она на педикюре и массаже, — отвечает Хантер как раз в тот момент, когда начинает играть «Прекрасна сегодня вечером» Эрика Клэптона. — Мне просто нужно увидеть движения. — Он оборачивается и смотрит на Мёрфи, который тяжело поднимается с дивана и, застенчиво улыбнувшись, протягивает мне руку.
Я смотрю на мистера Моррисона, и он кивком дает понять, чтобы я взяла Мёрфи за руку, что я и делаю. Его вторая рука ложится мне на поясницу.
— Только не отдави мне ноги, — шепчет он.
Я сдерживаю улыбку, позволяя ему вести.
— Ой… прости, — я морщусь, когда через две секунды наступаю ему на ногу.
— Ты считаешь? — спрашивает Хантер Мёрфи.
— Нет. Но если тебе нужно считать, валяй.
— Не помогает, — ворчит он. — Значит, восемь счетов вправо с покачиванием, потом восемь влево… или мне стоит сделать прогиб?
Мёрфи делает прогиб, затем поднимает наши руки и медленно кружит меня.
— Если чувствуешь порыв сделать прогиб или покружиться — это всегда хорошая идея.
Я не могу сохранять серьезное лицо.
— Черт возьми! Кто это звонит? — Хантер проверяет телефон. — Мне нужно ответить. Продолжайте пока. Дайте мне пять минут. Я вернусь, и мы начнем с самого начала. — Он поднимает иглу проигрывателя, чтобы запустить песню сначала. — Алло? — отвечает он на звонок и выходит из комнаты.
Мёрфи снова прищуривается, когда я наступаю ему на пальцы — на его босые пальцы, ведь Хантер, должно быть, затащил его сюда спонтанно: в шортах, футболке и босиком. Он хватает меня за плечи, чтобы остановить. Затем приседает передо мной и расстегивает ремешок на одной туфле, при этом его вторая рука лежит на моей икре, прежде чем он снимает с меня обувь.
Я задерживаю дыхание.
Он повторяет то же самое со второй туфлей, но на этот раз оставляет руку на моей икре.
Сердце бьется как сумасшедшее, пульс грохочет в ушах, пока я вынимаю одну ногу, а затем другую. Он не поднимает головы, а его рука медленно ползет выше, под колено.
И еще чуть выше.
Мои губы приоткрываются, веки тяжело смыкаются. Нет ни одной части моего тела, которая не жаждала бы его прикосновений.
Это так неправильно.
Мои пальцы сжимаются в кулаки, чтобы я не потянулась к его волосам и не притянула его к себе.
Он слышно сглатывает и встает. Я заставляю себя выдыхать воздух крошечными, контролируемыми, беззвучными порциями.
— Так лучше, — он ухмыляется, выпрямляясь и направляя мои руки себе на шею.
Лучше? Он шутит? Я вся в поту с головы до пят.
Я не могу оторвать от него взгляд, безмолвно требуя объяснений тому, что только что произошло. Но он молчит. Взгляд напряженный, слегка потемневший.
Немного покачавшись, Мёрфи берет меня за руку и снова кружит, разряжая напряжение момента. Я встаю на цыпочки и драматично делаю пируэт.
Он усмехается:
— Неплохо.
Я хихикаю, возвращаясь в его объятия, делая вид, что ничего не было — вхожу в роль.
— Не знаю, почему ты решил, что у меня всё получается.
Мёрфи хмыкает:
— Хороший вопрос. — Его глаза перемещаются, изучая мое лицо, прежде чем остановиться на моих губах, снова разжигая пламя. Я снова наступаю ему на пальцы, потому что я худшая танцовщица в мире, когда он смотрит на меня так, словно мы вернулись в прошлое и танцуем на скрипучем деревянном полу в его съемном доме.
Он помолвлен.
У меня есть Каллен.
Если этих двух причин недостаточно, чтобы отстраниться от его объятий, найдется еще по крайней мере сотня других веских оснований.
Словно читая мои мысли, Мёрфи отпускает меня. Песня всё равно почти закончилась. Он делает глубокий вдох носом, сцепляет руки в замок за головой и смотрит на меня.
— Элис, — он произносит мое имя так, будто оно горчит у него на языке.
Вина в его глазах подталкивает меня надеть туфли. Затем я разглаживаю рукой хвост и натягиваю на лицо вежливую улыбку.
— Передай мистеру Моррисону, что я отпросилась на вечер, так что мне нужно закончить работу, если я хочу уйти пораньше. Пусть он лучше встанет твердо на ноги и покачается с Верой. Главное — внимание.
Мёрфи смотрит на меня, и морщины сожаления на его лбу становятся глубже. Не говоря ни слова, он медленно кивает и опускает руки вдоль тела.
Того, кто пытался упростить любовь до «мальчик встретил девочку, они влюбились, конец», нужно расстрелять. Реальная жизнь куда сложнее. Любовь — это чертовски грязная штука. Мы пытаемся рационализировать её и установить правила. Мы даем обеты и клятвы, словно у наших сердец нет права голоса.
Я могу быть логичной или я могу быть влюбленной. Но я уверена, что не могу совмещать и то, и другое.
Не сейчас.
Поэтому я выберу логику, потому что однажды я уже разрушила жизнь Мёрфи, выбрав любовь. Я не могу сделать это снова.
Я провожу вечер в театре, не переставая улыбаться, и даже проливаю несколько очищающих слез. Где бы я была сегодня, если бы последовала за своей страстью к актерству, а не пошла по стопам матери? Я бы никогда не встретила Криса. Он, вероятно, был бы жив. И я бы не знала Мёрфи Пэддона. Сложно представить такой мир.
Когда я возвращаюсь домой, у входной двери стоит чемодан, но он не мой.
— Привет? — зову я.
Тишина.
Я проверяю имя на бирке.
Криста Йейтс.
— Мам? — я бреду к задней двери, но её там нет. Возможно, она пошла на прогулку вокруг озера.
Настоящий вопрос в том, что она здесь делает? Я отправляю ей сообщение.
Я: Ты где?
Она отвечает:
Мама: В гостях у твоих соседей.
Соседей?
— О нет… — я ежусь. Она в главном доме.
Я направляюсь прямо к задней двери и вхожу внутрь, сбрасывая парусиновые кеды и поправляя ремень на облегающих джинсах. Затем я нахожу всех на крытой террасе второго этажа — они потягивают напитки.
— Привет, — говорит Вера, когда я открываю дверь. — Проходи, присаживайся. Что будешь пить?
— Милая, — произносит мама, широко открывая глаза и вставая с места, словно ждет, что я брошусь к ней в объятия, празднуя её неожиданный визит.
— Я в порядке. Спасибо, Вера, — я отвечаю легкой улыбкой и едва заметным кивком, отказываясь от предложенного напитка.
— А это ещё что за девушка? — Хантер подмигивает мне, пока я обхожу расставленные кресла, чтобы добраться до матери. — Кажется, я ни разу не видел тебя с распущенными волосами с самого дня нашего знакомства.
Сохраняя улыбку на лице, я тихонько смеюсь. С диванчика на противоположной стороне террасы за мной наблюдает Блэр; её ноги лежат на коленях у Мёрфи, а рука собственнически покоится на его груди.
— Какой неожиданный сюрприз, — говорю я матери сквозь зубы, пока мы обнимаемся.
— А бывают другие сюрпризы?
Все смеются.
— Пожалуй, нет, — я сажусь в кресло, стоящее рядом с её.
— Я постучала в их дверь, разумеется, в поисках тебя, а в следующую минуту Вера уже приглашает меня на вино. Теперь я понимаю, почему тебе так нравится эта работа управляющей домом.
Вера и Хантер сияют от гордости.
Блэр прочищает горло.
— Вообще-то, ваша дочь — горничная.
Мёрфи бросает на неё взгляд и сжимает её ногу.
— Что? — Блэр пожимает плечами. — Это узкоспециализированная работа. Я уважаю это.
— А в чем разница? — спрашивает мама.
— Это лишь вопрос терминологии, — говорю я. — Нам стоит перестать докучать им, мам.
— Спешить некуда, — отзывается Вера. — Как прошел твой выходной?
— Да, — подхватывает мама. — Куда ты ходила?
— Я, э-э, смотрела спектакль в театре, — я смотрю на завораживающие языки пламени в газовом камине, но чувствую на себе взгляд Мёрфи.
— Элис раньше обожала актерское мастерство, — говорит мама. — В старших классах она играла Гермию в «Сон в летнюю ночь». Но после выпуска она выбрала более стабильный путь, как и я, и выучилась на инженера.
— Ты инженер? — спрашивает Хантер.
— Да, — отвечает мама. — Биомедицинский инженер.
— Элис, ты устроилась на эту работу, но ты ведь инженер? — Вера пялится на меня с открытым ртом.
— Нет, — я качаю головой.
— Она попала в автокатастрофу, и после этого решила выбрать другой жизненный путь, — мама тянется ко мне и кладет руку мне на предплечье.
Я поднимаю взгляд, чтобы принять все эти полные жалости взоры, и никто не разочаровывает.
Спасибо, мам.
— О боже мой. Мне так жаль это слышать, — Вера сжимает руку Хантера, словно напоминая ему, что позже им предстоит поиграть в угадайку: почему я бросила учебу после аварии.
— Ты сильно пострадала? — спрашивает Блэр.
Мёрфи снова толкает её локтем, и она опять хмурится, как будто это вполне уместный вопрос.
Я поднимаю руку и указываю на шрам на ней:
— Просто порез на руке, полученный, когда выбиралась из машины, которая ушла на дно реки вместе с моим женихом. Остальные травмы были душевными, — я пожимаю плечами. — Ничего такого, с чем бы не справился год в психушке.
Тишина.
Мамины губы приоткрываются, она пытается изобразить улыбку, но внезапная неловкость сковывает её. Она сама начала этот разговор.
Я встаю, протягивая ей руку, и позволяю своему взгляду обвести террасу, полную зрителей:
— Я шучу, — говорю я с ухмылкой и подмигиванием.
На самом деле было четырнадцать месяцев, а не год.
Блэр и её родители смеются и продолжают пить вино, но Мёрфи смотрит на меня таким мертвым взглядом, что моя улыбка на мгновение гаснет, прежде чем я беру себя в руки. Никого это не должно шокировать. Богатые люди наверняка знают, что в жизни ничто стоящее не достается без определенной доли безумия. В конце концов, Вера заставляет меня читать её мужу откровенные любовные романы и носить платья и туфли, которые его возбуждают. Хантер заказал ей новый электрокар Порше только потому, что тот, который он купил ей два месяца назад, по её мнению, был не того оттенка красного.
На этой террасе сумасшедшая — точно не я.
— О, Криста, я хотела показать тебе своё массажное кресло, раз ты упомянула, что поездка на машине так сильно отразилась на твоей спине, — говорит Вера, поднимаясь и ставя бокал с вином на стол.
— Массажное кресло? Где у вас массажное кресло? — спрашивает Блэр. — Как я могла о нём не знать? Я хочу посмотреть. — Она распутывает ноги, которые лежали на коленях у Мёрфи, и следует за ними.
— Я встречу тебя у гостевого домика, — говорю я маме, но она слишком увлечена дорогим креслом Веры, чтобы беспокоиться о том, где я.
— Мистер Моррисон, я не на работе, так что вам запрещено пялиться на мою задницу, — дразню я, пробираясь мимо его вытянутых ног.
Он отвечает довольным смешком:
— Я и не пялился.
Я бросаю на него кокетливую ухмылку через плечо:
— Пялились.
— Ты правда сошла с ума? — спрашивает он.
Я сохраняю ухмылку:
— Я ваша горничная. Думаю, это красноречиво говорит о моей вменяемости. Увидимся утром, мистер Моррисон.
На полпути к гостевому домику я резко сворачиваю влево, вниз по террасе, через забор и пересекаю одностороннюю дорогу к озеру. Мне нужна прогулка, минута, чтобы прочистить голову и привести мысли в порядок, прежде чем разбираться с матерью.
Рассвет и закат — моё любимое время для прогулок по тропинке вокруг озера, потому что здесь меньше народу.
— Подожди.
Я на секунду закрываю глаза, услышав голос Мёрфи за спиной.
— Думаю, с нас хватит ожиданий друг друга, — говорю я.
— Элис, в тот день, когда ты подумала, что я тону в бассейне…
— Ты чувствуешь себя мудаком, потому что мой жених утонул, прежде чем я успела его спасти. Всё нормально. У меня не было панической атаки. Просто выполняла общественный долг.
— Ты на меня злишься? — он догоняет меня, и я чувствую его взгляд на своей щеке, но продолжаю идти.
— Нет. Я злюсь на… ни на что. Ни на кого. Я не злюсь. Ты вкладываешь мне слова на язык. И где твоя жена?
— У меня её нет.
Я останавливаюсь и медленно сдуваюсь, когда он заступает мне дорогу. Мой взгляд прикован к его груди, потому что я не могу смотреть на него.
— К слову, я тебя ждал, — говорит он.
— Я тоже, — шепчу я, поднимая взгляд.
Две вертикальные складки залегают у него между бровей:
— Что ты имеешь в виду?
Я качаю головой и обхожу его, чтобы идти дальше.
— Постой. Нет. Ты не можешь сказать такое, а потом уйти. Ты меня не ждала. Ты меня бросила. И я тебя не виню. То, что с тобой случилось, — это ужасно. Мне просто нужно, чтобы между нами была ясность, а ясно одно: я тебя ждал.
— Не думаю, что между нами когда-нибудь будет какая-то ясность. Она будет вечно такой же мутной, как эта вода, — я киваю на покрытую мхом зеленую воду с кромкой из тины. — Но, если тебе так важно знать: я вернулась в Миннеаполис ради тебя, но тебя уже не было. Домик под аренду был продан. Соседи ничего не знали о том, где ты, а та единственная галерея, где когда-то выставлялись твои работы, понятия не имела, куда ты переехал. И я стала ждать. Сняла квартиру. Нашла работу. Обосновалась. А потом ждала. Ждала и ждала. Пока…
— Ты сейчас несерьёзно.
Я бросаю на него быстрый взгляд и усмехаюсь:
— Что ж, хотела бы я, чтобы это было так. Обычно я не бываю такой сентиментальной и жалкой.
Он хватает меня за руку, заставляя остановиться и посмотреть на него. Мимо нас слева проходит пара, выгуливающая собаку.
— Ты ждала до чего? До какого момента?
Я всё ещё жду.
— Пока дочка моего босса не вернулась домой на лето со своим женихом.
Мёрфи щурится и качает головой:
— Это ложь. Ты была с Калленом.
— Я не выхожу за него замуж.
— Ты злишься, потому что я женюсь на Блэр?
Я закатываю глаза:
— Конечно, нет.
— Тогда что?
— Ничего. Ты пошел за мной следом.
— Потому что я забеспокоился после того, что сказала твоя мама.
Я вскидываю подбородок:
— Я не твоя забота.
— Это просто общественный долг.
Я не хочу улыбаться, но черт бы его побрал за эти слова:
— Заткнись, — я снова начинаю идти.
— Мне страшно, — говорит он, оставаясь на несколько шагов позади.
— Боишься бабайки?
— Нет.
— Боишься, что Блэр бросит тебя у алтаря?
— Нет. Мне страшно, что я окончательно и бесповоротно просру свою жизнь, так и не дойдя до алтаря.
— Звучит как твоя личная проблема.
— Это наша общая проблема.
Я смеюсь:
— Нет никакого «нас».
— И тем не менее, мы здесь.
— Потому что ты идешь за мной.
— Тогда перестань убегать.
— Чтобы ты мог меня поймать?
— Может быть.
Сердце подпрыгивает к самому горлу. Зачем он это говорит? Он ведь не имеет этого в виду. Я перехожу на бег.
— Хочешь, чтобы я тебя догнал?
Я не отвечаю. Я не могу ответить.
И он не бросается за мной в погоню.


    Глава 36

    Глава 36
Элис
Мамы — они как лучшие подруги,
только с той разницей, что они честны до жестокости.
— Куда ты ходила? — спрашивает мама, когда я возвращаюсь.
— На прогулку вокруг озера. Я не знала, как долго ты будешь наслаждаться массажным креслом Веры.
Она накручивает рыжую прядь волос на палец и ухмыляется:
— Отличное кресло.
Я сбрасываю кеды и наливаю себе стакан воды.
— Так что же привело тебя в Миннеаполис?
— Разумеется, ты.
— Ты приехала повидаться со мной просто так, без особой причины? — я залпом выпиваю половину стакана.
— Именно. Это называется «быть мамой». Я не перестала любить тебя и хотеть быть рядом только потому, что ты решила стать взрослой.
— О чем ты? — я ставлю стакан на столешницу и сажусь на другой край дивана. — Я ещё не решила стать взрослой. Говорят, это переоцененный статус.
Она смеется:
— Ужасно переоцененный. На самом деле у меня остались дни отпуска, вот я и взяла пять дней, чтобы навестить самого любимого человека на свете.
— Но Генри Кавилл был занят, поэтому ты решила навестить меня?
— Точно. — Она вытягивает декоративную подушку из-за спины и швыряет её в меня.
Я ловлю её и хихикаю:
— Польщена. И я рада, что ты приехала. Если бы я знала заранее, то взяла бы отгулы. Думаю, мне разрешат поработать неполные дни, чтобы мы могли проводить время вместе.
— Неужели они так долго смогут обходиться без своей горничной? — она смотрит на меня с подозрением.
— Возможно, это лучшая работа в моей жизни. Как в театре, только без оваций. У меня есть костюм с фартуком, и я ношу волосы в гладком хвосте в стиле 1950-х.
— Что ж, теперь я хочу посмотреть на твое выступление.
Я усмехаюсь:
— Готова поспорить, тебя пригласят на завтрак или ужин, где ты сможешь увидеть меня в деле.
Она вздыхает:
— Моя дочь — горничная. Горжусь неимоверно. — В её тоне чувствуется изрядная доля сарказма.
— Зато я не плачу за жилье. И зарабатываю гораздо больше тебя, так что можешь насмехаться, сколько влезет, но это чертовски хорошая работа.
Её глаза округляются.
— Но я бы была благодарна, если бы ты не выбалтывала им каждую маленькую деталь моей жизни.
— Милая, автокатастрофа — это не такая уж «маленькая деталь». И это ты сама сказала им, что лежала в психиатрической клинике. Зачем ты это сделала?
— Потому что мне нравится играть с ними. Вызывать реакцию. И я знала, что они скорее поверят, что это шутка, чем в правду.
— Ты ещё та штучка, юная леди. И я нервничала из-за предстоящей встречи с мужчиной, который позвонил нам, чтобы мы приехали за тобой в ту ночь, когда у тебя случился нервный срыв. Мёрфи, кажется? Ты уже говорила с ним?
Я кивнула.
— Да, по крайней мере, между нами всё прояснилось. Но теперь это просто странно.
— Что именно?
— То, что он женится на Блэр.
— И что?
— Она не знает о нас.
— Я уверена, он и не хочет, чтобы она знала. Так в чем проблема?
Я делаю быстрый вдох, готовая выпалить слова, что уже рвутся с языка, но заставляю их замереть в тишине — она ведь не знает. В тот день, когда мы говорили об этом по телефону, я ушла от ответа, потому что она задала вопрос с таким недоверием.
— Элис?
Я поднимаю взгляд.
Её брови хмурятся.
— Ты не… — она медленно качает головой.
— Я собиралась вернуться к нему. Ради него. Но потом я расклеилась прямо у него на глазах, и у судьбы были свои планы на меня. И на него.
— Ты, — она указывает в сторону главного дома, — любишь жениха этой молодой женщины?
Когда она произносит это вслух, звучит ужасно. Возможно, так оно и есть, но я не пытаюсь его любить.
— Не смотри на меня так. Я ни у кого не увожу жениха. Но да, остались неразрешенные чувства. И я просто пытаюсь их разрешить, — лгу я.
— И как именно ты это делаешь?
Отличный вопрос.
— Во-первых, я стала хорошим другом для них обоих. Когда он хочет выговориться о таких вещах, как выбор начинки для торта, я слушаю, не вмешиваясь. А когда у неё ПМС, я напоминаю ему, что она испытывает сильный стресс и ему стоит быть помягче. Я, по сути, тот клей, который удерживает всю эту семью вместе. — Необязательно ставить меня на пьедестал — я прекрасно способна забраться на вершину сама.
— Вот как? — мама прищуривается.
— Да. А ещё я готовлю большую часть еды, что дает мне массу возможностей отравить её, но я этого не делаю.
Она фыркает:
— Ну, это облегчение. Значит, она тебе нравится?
— В смысле, она меня не раздражает. Конечно, когда она виснет у него на шее и предлагает вместе принять душ, мне хочется её убить, но это иррациональное и очень мимолетное чувство, — заканчиваю я с широкой ухмылкой.
Мама хмурится:
— Ты нашла здесь терапевта?
— Терапевта? Нет. Когда у меня случается слабость, я гуглю эту хрень. Просто вбиваю: «Стоит ли мне убить невесту моего бывшего любовника?», и каждый раз ответ — нет. Это намного дешевле, чем настоящий психолог. Да и к ним обычно сложно записаться, а к тому времени Блэр уже будет мертва.
— Элис Йейтс. Что с тобой не так?
Я смеюсь:
— Ничего. Я просто шучу.
— У тебя отцовское чувство юмора. И это не комплимент.
— Ну, он тоже был домохозяином. А у нас, домохозяек, слишком мало общения, чтобы развить в себе что-то, кроме болезненного чувства юмора.
— Это ты так обвиняешь меня в разводе?
Я резко дергаю головой:
— Что? Нет. Конечно, нет. Он изменял тебе. Это не твоя вина.
Она делает успокаивающий вдох, плечи расслабляются.
— Не разрушай их брак.
— Они не женаты. И я бы не стала этого делать.
— Они почти женаты. В своих мыслях тебе нужно воспринимать их как женатых. Поняла?
— У Блэр две из двух помолвок не дошли до свадьбы.
— Её дважды бросали? — лицо мамы морщится от беспокойства.
— Это она сама расторгла две предыдущие помолвки.
— Ну, тогда не вздумай стать причиной номер три.
— Я упоминала, что у меня есть тайный любовник? — перевожу я тему, пока мама не заставила меня почувствовать себя ещё хуже.
Как по команде, она оживляется:
— Тайный любовник?
— Теперь уже явно не тайный, но да. Он тренирует команду по лакроссу в университете. Его зовут Каллен, он в разводе, и у него двое детей.
— Ты познакомилась с его детьми?
Я качаю головой.
— А хочешь?
— Нет.
Её лицо вытягивается, и я чувствую её разочарование.
— Мы ещё не на том этапе. Может, и никогда не будем. Это лишь ещё одна причина повременить с тем, чтобы впускать меня в жизнь его детей.
— Ты думаешь, что боишься обязательств?
— Нет. Я думаю, что Крис умер. Мёрфи помолвлен. А у Каллена есть семья. Назовем это «осторожностью в отношениях».
— Справедливо. А Каллен так же хорош собой, как Мёрфи?
— Он именно такой, каким ожидаешь увидеть тренера по лакроссу. Грубовато-привлекательный. Хотя ниже Мёрфи ростом. И он не… — я закусываю нижнюю губу, переосмыслив свое желание выболтать лишнее.
— Он не что?
Я качаю головой.
— Можешь мне рассказать, — она подтягивает колени к груди, глядя на меня как подруга, а не как мать.
— Каллен не смотрит на меня так, как смотрит — или смотрел — Мёрфи.
— Что ты имеешь в виду? Ты не думаешь, что его так же сильно к тебе влечет?
Я качаю головой:
— Нет. Дело не в этом. Каллен смотрит на меня так, будто хочет меня, будто я ему нравлюсь. Мёрфи же смотрит так, словно я какая-то магия.
— Магия?
Я не могу сдержать улыбку:
— Да. Он смотрит на меня с изумлением. А иногда он вообще не смотрит, потому что краснеет. Красивый, но застенчивый. А в другие моменты в нем столько уверенности, что у меня колени подкашиваются. Думаю, дело в этом. Он непредсказуем в самом лучшем смысле этого слова.
— Ты имеешь в виду «смотрел» и «делал».
— Что? — я жмурюсь.
— Ты имеешь в виду, что он был таким. И делал это. Одаривал тебя такими взглядами. В прошлом.
Подруга исчезла, вернулась мама.
— Да. Конечно, я именно это и имела в виду.
— Может, Каллен просто недостаточно хорошо тебя знает. Возможно, если дашь ему время, в его глазах тоже появится это изумление, когда он будет на тебя смотреть.
— Может быть, — шепчу я.
Мёрфи смотрел на меня так с самой первой минуты, как увидел. Может, он и на Блэр так же смотрит. Должен. Он ведь на ней женится.
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Мёрфи
Честность — неплохая политика, но она требует нюансов.
— Ты никогда не выглядел так привлекательно, — говорит Блэр, пока портной вносит финальные штрихи в мой свадебный костюм.
— А как же я? — спрашивает Хантер, стоя в паре метров от нас в своем недошитом костюме.
— Дорогой, ты и так знаешь, что выглядишь привлекательно. Это далеко не первый твой костюм, — отмахивается Вера, не отрываясь от телефона.
— Это и для меня не первый костюм, — замечаю я.
— Это твой первый «взрослый» костюм, — парирует Блэр, потягивая вино. — И не надо на меня так смотреть. Я просто констатирую очевидное. Ты же знаешь, я влюбилась в твои джинсы и помятую футболку.
— Тот костюм, что у меня есть, всё ещё сидит на мне как надо. И я уже вполне взрослый мальчик, так что…
Портной прочищает горло и бормочет:
— Не думаю, что покупка в обычном магазине идет в расчет.
— Ещё как идет, черт возьми, — ворчу я. — Ой! — цежу я сквозь зубы.
— Прошу прощения, сэр, — отзывается он.
Никакой он не «прошу прощения». Он уколол меня специально.
— Твоя «ойкалка» — это полный отстой, милый, — Блэр морщит нос.
— Моя «ойкалка»? И что такое «отстой»?
— Я знаю, что сейчас ты не в своей тарелке. Но мы окажемся в Нью-Йорке раньше, чем ты поймешь. Так что можешь перестать ныть и стонать по любому поводу? Это бесит. Это отталкивает.
— О господи, сынок, — Хантер качает головой. — Не будь раздражителем. Я вложил слишком много денег в третью свадьбу, чтобы позволить моей дочери снова передумать.
— Хантер! — обрывает его Вера.
— Я шучу, — он вскидывает подбородок, чешет затылок и переводит на меня взгляд. — Я не шучу, — шепчет он.
— А что, если у меня тоже есть претензии к тебе? — спрашиваю я Блэр.
Тишина.
Становится так тихо, что я слышу, как сглатывает портной, и как булавка проходит сквозь волокна элитной итальянской ткани.
Вера прижимает руку к горлу, словно её ответ застрял там комом.
Блэр сужает глаза, склонив голову набок:
— Да неужели? И что же это за претензии?
— Беги, — шепчет Хантер.
— Я не сказал, что они есть. Я спросил: «а что, если бы были?». Ты бы хотела, чтобы я о них рассказал?
— Серьезно, сынок, беги! — с еще большей настойчивостью повторяет Хантер.
Вера бросает на мужа осуждающий взгляд.
— Ну, давай, выкладывай, — Блэр ставит бокал на мраморную подставку рядом с бархатным диваном.
— Не будь идиотом, — шепчет портной.
— Нет, — я расправляю плечи, потому что не собираюсь сбегать отсюда, поджав хвост. — Мне нечего сказать прямо сейчас. Но приятно знать, что, если или когда появятся претензии, ты готова выслушать.
Бываю ли я «не в духе»? Да. Почему? Думаю, это во многом связано с одной конкретной горничной. Честное слово, я люблю Блэр. Но не могу перестать думать об Элис. Не могу перестать хотеть прикоснуться к ней, почувствовать её кожу своей. Возможно, эта влюбленность — мой собственный момент временного помешательства. И пока я думаю об этом, мне становится отвратительно, потому что в моей голове всё звучит эгоистично и бесчувственно.
Может, не портной, но мне определенно нужен кто-то, кто дал бы мне мудрый совет. Мой отец сделал бы это. Он сказал бы что-то вроде: «Мёрфи, ты уже знаешь всё, что тебе когда-либо понадобится знать в жизни».
Я знаю, что у меня болит голова. Сердце ноет. А мои инстинкты — полное дерьмо.
Есть вещи, которые люди должны делать в своей жизни. А есть Мёрфи Пэддон, который делает всё наоборот. Чаще всего я об этом жалею. Но иногда у меня всё получается правильно. Шансы не на моей стороне.
Поездка домой, мягко говоря, не из приятных. Хантер заставляет меня сесть на переднее сиденье рядом с ним. Когда я бросаю взгляд на Веру и Блэр, в мою сторону летят «кинжалы». После того как Хантер паркуется в гараже, он тянется к моему плечу как раз в тот момент, когда я открываю свою дверь, чтобы открыть дверь для Блэр. Он быстро мотает головой. Когда женщины исчезают в доме, даже не оглянувшись на меня, он глубоко вздыхает.
— Ты куришь сигары, Мёрфи?
— Нет.
— Что ж, — он открывает свою дверь, — сегодня будешь. Пошли.
Я направляюсь к двери.
— Нет, — говорит он, указывая на свой Корвет. Он садится на водительское кресло и достает из бардачка сигары.
Смеясь, я сажусь на переднее сиденье.
— Не затягивайся. Просто насладись вкусом и выпусти дым.
Я прикуриваю и чувствую уверенность, что не затягиваюсь. Но когда я собираюсь выдохнуть, понимаю, что всё-таки немного вдохнул.
Хантер смеется, когда я начинаю кашлять:
— Мне жаль, что твоего отца здесь нет.
— Это Вера тебя подговорила? Попросила усадить меня и предложить стать новой версией отца?
Он смотрит в потолок и выпускает облако дыма:
— Ага.
Я смеюсь, и усмешка на моем лице теперь искренняя. Никакого «не в духе» Мёрфи в этот момент.
— Я люблю твою дочь, — говорю я, и каждое слово наполнено смыслом.
— Я знаю. Но она всё ещё может передумать.
Я киваю и стараюсь больше не затягиваться. В этот раз мне удается выдохнуть без кашля. Вкусно ли это? Нет. Но иногда мы делаем вещи просто потому, что это приятно другим. Не знаю, дойдем ли мы с Блэр до алтаря и скажем ли оба «да». Но мне нравится Хантер. Он остается собой без всяких извинений, даже когда это вызывает осуждение или кажется оскорбительным. Блэр ненавидит это в нем. Я могу уважать это, даже не соглашаясь со всем, что он говорит.
— Твоему отцу понравилась бы моя дочь? — спрашивает он.
— Моему отцу нравились все. Он тоже был художником. Так что его бы привлекла страсть Блэр.
— Она хороший человек, — говорит он. — Знаю, мы во многом не сходимся во взглядах, но я ею горжусь. Мы старались дать ей всё, но она всегда находила больше радости в том, чтобы прокладывать собственный путь, добиваться успеха самостоятельно. Она будет хорошей матерью и женой.
Я снова киваю. Он не говорит мне о Блэр ничего такого, чего бы я не знал. Она красива, талантлива и добра. Любому мужчине повезло бы с ней.
— Итак, — он делает затяжку и выдыхает дым, — каковы твои… какое там было слово? Претензии?
Я усмехаюсь:
— Сначала ты.
— Мёрфи, моя жена наняла для меня горничную. Она идеальна.
— Твоя жена или горничная?
Хантер не смотрит на меня, но ухмыляется.
— Моя претензия к Блэр в том, что она была помолвлена трижды, но так и не вышла замуж. И я чувствую себя довольно самонадеянно, думая, что со мной будет иначе.
— Ты уверен в себе. Ей это нужно. Черт, ей нужно, чтобы ты при необходимости за волосы дотащил её до алтаря.
Это идеальный пример того, как его слова злят Блэр, но кажутся мне забавными. Я более расслаблен, чем моя невеста. Мне проще наслаждаться жизнью, не пропуская всё через фильтр, не препарируя каждую фразу, чтобы понять, никого ли я не оскорбил, прежде чем позволить себе рассмеяться. Я пытаюсь объяснить ей, что намерение и контекст имеют значение, особенно когда речь идет о поколении её отца.
— Кстати, спасибо за уроки танцев. У меня был секс, — он протягивает мне кулак для «кулачного приветствия».
Игра в гольф и обмен неуместными шутками — это одно, а «давать пять» кулаком после того, как он «завалил» мою будущую тещу — совсем другое. И всё же я отвечаю на его жест.
— У меня в ту же ночь тоже был секс, — я протягиваю свой кулак.
Он хмурится:
— Перебор, Мёрфи. Это уже перебор, — затем он открывает дверь и выходит наружу.
Я усмехаюсь, выжидаю несколько минут и направляюсь наверх, чтобы узнать, остался ли я ещё помолвленным. Не успеваю я дойти до основного этажа, как Блэр появляется на верхней площадке лестницы в спортивной форме.
— Иду тренироваться, чтобы мое тело не попало в твой список «претензий».
Она спускается по лестнице и пытается прошмыгнуть мимо, не касаясь меня. Я обхватываю её за талию, чтобы остановить.
Она фыркает, выпятив губу в надутом виде.
— Прости. Нет никакого списка «претензий». Ты идеальна именно такая, какая есть.
— Лжец, — говорит она, закатывая глаза.
Я утыкаюсь лицом в её шею:
— Я не вру.
— Тебе нужно побриться. И от тебя воняет сигарным дымом. Фу, — она пытается оттолкнуть меня.
— Хочешь узнать секрет? — спрашиваю я.
Она отказывается улыбаться, но перестает пытаться вырваться из моих объятий.
— Какой?
— Мой папа мастерил вещи из дерева. У него в гараже был токарный станок и инструменты для резьбы. Мама злилась из-за того, сколько часов он проводил с «пнем», а не с ней. Я был очарован этим, и он меня научил.
Блэр хмурится:
— Ты столяр?
Я киваю.
Она несколько раз моргает, скривившись:
— Почему ты никогда мне об этом не говорил?
— Потому что я больше этим не занимаюсь. И с тех пор, как папа умер, я позволил этой части своей жизни тоже умереть.
— Мёрфи, я художник. Я создаю вещи из глины. Ты познакомился со мной на художественной выставке и тебе ни разу не пришло в голову упомянуть, что ты тоже творческий человек?
Она отстраняется:
— Почему ты рассказываешь мне это сейчас?
— Потому что я сказал твоему отцу, что моему папе ты бы понравилась, ведь он тоже был художником.
— Значит, ты рассказываешь мне это только потому, что не хочешь, чтобы отец проболтался первым? Господи, Мёрфи. Что с тобой не так? — она вырывается из моих рук и уходит вниз по лестнице.
Я провожу рукой по лицу. Сегодня у меня ничего не получается. Возможно, мне стоит вздремнуть и попробовать снова завтра.


    Глава 38

    Глава 38
Элис
Лишь глупцы осуждают других за их ошибки.
— Где твоя мама?
Я оглядываюсь через плечо на Мёрфи, который стоит передо мной в одних плавках и бейсболке. Вытирая руки от садовой земли, я сажусь на пятки.
— Поехала навестить внука? — спрашивает он.
Я напрягаюсь.
— У тебя есть брат, верно? Ты встретилась с Калленом в тот день, когда смотрела футбольный матч своего племянника. Так ведь?
— Да, — я прочищаю горло. — Нет. Мама пошла по магазинам. Ждет, когда я закончу работу, чтобы мы могли провести время вместе.
— Но она собирается навестить своего внука, так ведь?
— Ты чересчур обеспокоен человеком, с которым даже не знаком. Это потому, что тебе больше нечем заняться после того, как ты выбесил свою невесту этим утром?
Мёрфи хмурится:
— Она рассказала тебе про этот список «претензий»?
— Нет, — я встаю, отряхивая одежду. — Прежде чем выйти, я случайно услышала, как она жаловалась Вере.
— Подслушиваешь?
— Нет. Я просто не глухая.
Его взгляд скользит по моему телу.
— А носить это платье, работая в саду, не странно?
Я смеюсь:
— Было бы странно, если бы это делал ты. Ты слишком высокий, и юбка задралась бы тебе на задницу.
— Очень смешно.
— Думаешь, сможешь оказать мне небольшую услугу, прежде чем расслабишься у бассейна? — спрашиваю я.
— Почему ты говоришь так, будто я только и делаю, что расслабляюсь у бассейна?
Я направляюсь к гостевому домику, полагая, что он последует за мной.
— Почему ты такой раздраженный?
— Я не раздраженный. Я не в духе.
Я хихикаю:
— Прости. Не в духе.
— Что мне нужно сделать? Ты тратишь мой короткий перерыв. Мне скоро пора возвращаться к работе.
— Начинаю понимать, почему ты попал в черный список Блэр. Я что, недостаточно крепкий кофе тебе утром сделала? — я открываю раздвижную дверь и сбрасываю свои парусиновые садовые кеды.
— Я сегодня во всех черных списках. У Блэр. У Веры. У Хантера. И чувствую, что ты тоже вносишь меня в свой. Когда вернется твоя мама? Может, я смогу разозлить и её, чтобы собрать сегодня полный комплект.
Я бросаю на него прищуренный взгляд, прежде чем провести в ванную.
— Вера сказала, что не против, если я поменяю здесь лейку для душа, но я не могу открутить старую. Сможешь?
Мёрфи упирает руки в бока и несколько секунд изучает её, пока я изучаю его в низко сидящих плавках без рубашки.
Напряженный пресс.
Жилистые руки с проступающими венами.
Он обхватывает лейку и пытается повернуть её. Затем встряхивает руками и пробует снова. В этот раз она поддается, и он откручивает её для меня.
Черт. Это тело.
Его лицо оказывается в поле моего зрения, и я понимаю, что он наклонился в сторону, заглядывая туда, куда прикованы мои глаза — к его полуобнаженному торсу.
Я с трудом сглатываю.
— С-спасибо, — я забираю лейку.
— Я знаю, что сегодня я «плохой парень», но мои действия нельзя назвать необоснованными. И когда ты так на меня смотришь, последняя нить моего самообладания вот-вот, блядь, лопнет.
— Я не смотрю на тебя…
— Смотришь, — он пинком закрывает дверь ванной и прижимает меня к ней.
Дыхание перехватывает, не давая ответить. Что, черт возьми, происходит?
— Две недели, — говорит он тоном, в котором смешались гнев и боль, упираясь руками в дверь над моей головой. Жар его тела проникает сквозь моё платье и разливается по венам. — Две. Ебаные. Недели.
Я сжимаю кулаки, чтобы не коснуться его, потому что он не мой.
— Каллен. Твой парень. Я ненавижу его.
Я поднимаю взгляд.
— Что ж, насрать на то, что ты думаешь, потому что я хочу убить твою идеальную невесту.
Мёрфи усмехается, прежде чем наклонить голову и провести небритой щекой по моей щеке, пока я не чувствую его дыхание у себя возле уха.
— Раз уж мы прояснили ситуацию, расстегивай платье.
Внутри всё тает от жара на моей коже. Я знаю, что поступаю неправильно. И он тоже. Неужели я пережила смерть и нервный срыв только для того, чтобы разрушить жизнь другой женщины?
Нет.
И всё же я разжимаю кулаки и медленно расстегиваю пуговицы на платье, останавливаясь чуть выше пупка. Моя грудь вздымается от тяжелых, судорожных вдохов, пока губы Мёрфи скользят вдоль моей шеи — не целуя, просто касаясь. Затем они едва ощутимо проходят по линии моей груди к самому краю кружевного бюстгальтера.
Облизнув губы, я приоткрываю их, тяжело моргая.
Его рот зависает над моим соском прямо поверх ткани белья. Мои пальцы ноют, желая зарыться в его волосы.
— Боже… — шиплю я, ударяя ладонями по двери, когда он прикусывает сосок и делает сильный рывок, а затем так же сильно втягивает его. Мои колени подгибаются, и клянусь, я в одном вздохе от оргазма только от этого.
Он не убирает руки с двери, ни единого прикосновения, кроме губ и зубов. Отпустив меня, он повторяет то же самое с другим соском.
Я шиплю. Это одновременно больно и невероятно приятно. Мои глаза зажмурены, каждый вдох тяжелее предыдущего, я выгибаю спину. Он поднимает голову; наши губы так близко, что кажется, будто его выдох становится моим следующим вдохом.
— Застегивай платье и возвращайся к работе, — шепчет он, позволяя руке соскользнуть по двери, чтобы открыть её.
Я беззвучно хватаю ртом воздух и отхожу от двери, поворачиваясь к нему спиной. Закрыв глаза, я застегиваю пуговицы и жду, когда он уйдет. Услышав звук закрывающейся двери, я оседаю к раковине, опираясь на неё обеими руками, чтобы удержаться. Отражение в зеркале с пылающими щеками неузнаваемо. Это не я.
Я бы не позволила жениху другой женщины сделать со мной такое.
Или позволила бы?
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    Глава 39
Элис
Если Ад существует, то у него точно есть список ожидания.
Карма — это Вера. Сегодня вечером они — одно и то же. Она приглашает мою маму и меня присоединиться ко всем за ужином — за ужином, который, разумеется, приготовила я. И в число этих «всех» входит мать Мёрфи.
Я — грязная горничная, разлучница и шлюха, скрывающаяся за синим цветочным платьем и фартуком, который уже много лет хранится в семье Моррисонов.
— Это странно. Я знала, что так случится, но всё равно это странно, — говорю я, взбивая дижонскую заправку. Я не уверена, что добавила правильные ингредиенты. Я сегодня вечером знакомлюсь с мамой Мёрфи, и мои мысли превратились в полнейший хаос.
— Что странного? — смеясь, спрашивает мама, нарезая хлеб на закваске.
— Мы ужинаем с людьми, которые наняли меня, чтобы я подавала им этот ужин. Это странно.
— Это просто еда. Кажется, они тебя обожают. Просто представь, что это твой дом и ты сама пригласила их на ужин. Тогда приготовление и подача блюд не будут казаться такими странными.
Я киваю. Она права. Это куда лучший взгляд на ситуацию. Разумеется, это не избавит меня от нервозности, когда я увижу Блэр, Мёрфи и его мать за столом. Такое чувство, будто Блэр или его мама прочтут всё по моему лицу и моментально догадаются, что сегодня днем он держал мои соски у себя во рту.
— Господи, как же здесь жарко, — я обмахиваю лицо рукой.
— Здесь совсем не жарко. Ты не заболеваешь? — спрашивает мама.
Если бы.
— Нет. Наверное, просто долго стояла у плиты. Вот, давай подадим гостям. — Я протягиваю ей две небольшие тарелки с салатом.
— Нам стоило пойти куда-нибудь поесть. Я внезапно почувствовала себя виноватой из-за того, что пригласила вас на ужин и попросила его приготовить, — говорит Вера, пока мы подаем салаты.
— У вас чудесная кухня. Готовить на ней — настоящее удовольствие, — отвечает мама, ставя тарелки перед Верой и Хантером.
Черт! Я сама хотела их подать, но она меня опередила, так что я застряла с подачей блюд для Блэр и этого «сосунчика». Мёрфи даже не пытается отвести взгляд. Наоборот. Я чувствую его, словно он приклеился ко мне. Словно полуденное солнце в пустыне.
— Садись, мам. Я закончу с остальным, — я киваю на два свободных стула напротив Блэр и Мёрфи.
— Ты уверена?
Я киваю:
— Ага.
— Криста, Элис, это моя мама, Джанель. Элис работает у Моррисонов, а её мама приехала в гости на несколько дней, — говорит Мёрфи.
— Рада знакомству, — Джанель улыбается, теребя серьгу-кольцо под длинными темными волосами с проседью.
— Взаимно, — отвечает мама, садясь напротив Джанель, которая оказалась зажата между Мёрфи и Блэр.
Как только я стремглав возвращаюсь на кухню, я рывком открываю морозилку и делаю глубокий вдох, наслаждаясь холодным воздухом на разгоряченной коже.
— Возьми себя в руки, — шепчу я.
Когда остальная часть ужина оказывается на столе, я сажусь рядом с мамой, оказываясь прямо напротив Мёрфи.
— Ваша дочь — феноменальный повар, — говорит Хантер.
— Благодарю, — мама промокает губы салфеткой. — Мне бы хотелось присвоить эти лавры себе, но Элис всегда любила готовить. Она любопытна. И за что бы она ни взялась, она делает это исключительно хорошо.
Я бросаю взгляд на Мёрфи, и он ухмыляется, продолжая жевать. Он думает о корнхоле и боулинге. Этот разговор должен был бы заставить меня расправить плечи и поднять подбородок. Кто не любит немного похвалы? Но я не могу смотреть на Блэр, и когда мне кажется, что она смотрит на меня, клянусь, она всё знает.
Он ушел с чувством вины и сразу во всём признался? Ни за что. Конечно, нет.
— Блэр тоже талантлива. Может, не на кухне, но она нашла себе хорошего мужчину, который любит её по всем правильным причинам, — говорит Вера, одаривая мужа легкой усмешкой, которая имеет ко мне самое прямое отношение.
— Не могу дождаться, когда у меня появится ещё одна дочь, — говорит Джанель, обнимая Блэр за плечи.
Блэр склоняет голову, прижимаясь к Джанель. Они такие милые, что меня сейчас стошнит.
— Как продвигается подготовка к свадьбе? — спрашивает мама.
Вера и Блэр оживляются, и начинается бесконечный свадебный треп. Моя мама и Джанель включаются в беседу, делясь историями о своих свадьбах и предстоящем девичнике Блэр. Хантер заканчивает есть и отключается от реальности, уткнувшись в телефон.
Наконец, я прошу разрешения выйти из-за стола.
— Сейчас принесу десерт. Любимое лакомство мистера Моррисона — лимонный сорбет.
— Элис, я люблю тирамису, и ты это знаешь, — говорит он, не поднимая глаз от телефона.
— Верно. Лимонный сорбет — любимый десерт вашей жены. Упс.
Когда он наконец смотрит на меня, я подмигиваю и отступаю на кухню.
— Уф… — вздыхаю я, закрывая лицо руками, как только оказываюсь вне поля зрения. Скорее бы сентябрь?
Наполнив семь стеклянных креманок сорбетом, я несу их на подносе в столовую. Мамин смех достиг громкости, соответствующей второму бокалу вина. Возможно, пора было её притормозить, но Джанель смеется ничуть не тише. Разумеется, моя мама нашла общий язык с его матерью.
— Предательница, — бормочет Хантер, когда я ставлю перед ним сорбет, но он не может сохранять серьезное лицо, потому что слишком большой любитель пофлиртовать.
Вера бросает на меня взгляд, который говорит: «Игнорируй его».
— Вы сдавали свой гостевой домик в аренду до того, как Элис начала у вас работать? — спрашивает мама.
— Нет. У нас нет ни малейшего желания связываться с таким видом недвижимости, — отвечает Вера.
— Мёрфи, наверное, мог бы дать вам пару советов, — говорит Джанель.
— О да. У него был дом недалеко отсюда, — добавляет мама.
— Откуда Криста знает о твоей недвижимости? — спрашивает Блэр с улыбкой, от которой зубы сводит.
Мама морщит нос.
Мёрфи прочищает горло, на секунду прижимая салфетку к губам.
— Не уверен, как эта тема всплыла, но это случилось.
Черт.
— Мам, не пора ли тебе на прогулку вокруг озера? — я встаю, глядя на маму с натянутой улыбкой. — Ты же знаешь, как важно делать десятиминутную прогулку после каждого приема пищи, чтобы держать уровень глюкозы под контролем.
— О, ты диабетик? — спрашивает Вера.
— Нет, — мама натягивает фальшивую улыбку и встает, потому что понимает: я ею недовольна. — И, вероятно, именно поэтому я совершаю десятиминутную прогулку после каждой еды.
— Молодец. Я бы не смогла выпить столько вина и гулять вокруг озера, не упав в воду. Элис, возможно, тебе стоит прогуляться вместе с мамой, — предлагает Вера.
— Она справится, — я крепко беру маму за руку. — Провожу её, а потом уберу со стола и вымою кухню.
— Было приятно познакомиться, Джанель, — говорит мама.
— И мне, — Джанель улыбается, словно только что нашла новую лучшую подругу.
Блэр тоже встает, крепко сжав челюсти, и бросает салфетку на стол.
— Знаете что? Думаю, мне нужно проветриться. Пап, давай возьмем один из твоих кабриолетов и покатаемся.
— О, это звучит заманчиво, — говорит Вера. — Но без курения, дорогая.
— Тогда будет не так уж и весело, — с каменным лицом отвечает Хантер.
— Похоже, мы едем кататься, — Мёрфи доедает последний кусочек сорбета.
— Нет, милый. Думаю, тебе стоит проводить свою маму, а потом посидеть в спальне и заняться своей работой или чем ты там ещё занимаешься — например, владеешь арендной недвижимостью и точишь дерево, и рассказываешь об этом всем, словно это пустяк — кроме меня, — Блэр сужает глаза.
Они играют в гляделки, но он первым выбрасывает белый флаг:
— Я останусь здесь.
Я тяну маму к задней двери.
— Отличная работа, мам.
— Что? Я не говорила, что ты оставалась у него дома.
— Тс-с, — я открываю дверь. — Иди спать.
— Я думала, мы пойдем на прогулку.
— Мы и идем. Иди прямо в гостевой домик и ложись спать. У меня ещё есть дела, и Вера права: ты слишком много выпила, чтобы бродить вокруг озера. Спокойной ночи. Люблю тебя и твой длинный язык.
Она показывает мне язык. Ага, она точно захмелела.
Я усмехаюсь и закрываю дверь. Когда я возвращаюсь на кухню, Мёрфи счищает остатки еды с тарелок в мусорное ведро.
— Ты наказан. Иди. Я сама справлюсь.
— Все ушли. Я снова в немилости. Так что с тем же успехом могу быть полезен.
Все ушли.
Мы одни.
— Прости, что мама это сказала. В её оправдание: она перебрала с выпивкой, а предположение, что твоя невеста знает о том, что ты владеешь арендной недвижимостью менее чем в миле отсюда, вполне логично.
Он не поднимает головы, домывая последнюю тарелку.
— Это не её вина. Я беру полную ответственность на себя. И Блэр знает, что у меня была недвижимость, просто узнала она об этом недавно. Это моя ошибка. Мне не стоило так долго тянуть с признанием. Но я взрослый человек и вполне способен взвешивать риски.
Я. Я — риск. То, что мы сделали раньше, было риском.
Я надеваю розовые перчатки, лежащие под раковиной, и включаю воду.
— Что ж, тебе не следовало так рисковать со мной.
— Ты права, — он ставит тарелку в аккуратную стопку рядом с раковиной.
Я не ожидала, что он согласится так безоговорочно. У меня на несколько секунд перехватывает дыхание, словно кто-то ударил под дых.
Потеряв дар речи, я сосредоточенно тру посуду и ставлю её в сушилку так быстро, как Мёрфи успевает вытирать. Очевидно, что его слова ранили меня, но он даже не пытается сгладить углы или извиниться, что злит меня ещё сильнее. И я даже не знаю, почему так злюсь. Он не мой жених. Я сама добровольно расстегнула платье. Я сама этого хотела.
Хороший человек должен чувствовать сожаление, так ведь? Нет. Хороший человек вообще не стал бы этого делать. Но эта мысль кажется такой же паршивой, потому что Мёрфи — хороший человек. Вот почему мы влюбились друг в друга меньше, чем за две недели. Вот почему восемь лет спустя эти чувства всё ещё живы, пробиваются наружу, пускают корни и тянутся к свету, чтобы расти снова.
Пока тишина затягивается, мои дурацкие эмоции берут верх. Но я отказываюсь плакать. Он не мой. Это Блэр должна плакать. Не я.
Убило бы его сказать хоть что-то? Ну, типа: «Эй, это было круто, но неправильно. Без обид?».
Или…
«Я мудак, что изменил невесте. Я немедленно с ней расстаюсь».
Он этого не скажет, потому что любит её. Это не выдумка. Это реальность, и она чертовски запутана. Уверена, любой со стороны придумал бы дюжину способов поступить лучше, но это, как если бы я кричала Крису, чтобы он проснулся, выплыл на поверхность, боролся и жил. Всегда легче прожить идеальную жизнь, когда она не твоя.
— Я тебе не верю, — говорит Мёрфи.
Я замираю, стаскивая с рук перчатки.
Он вытирает руки, прислонившись к кухонному острову.
— А я, — он усмехается, качая головой, — чувствую себя эмоционально зрелым, раз у меня хватило духу сказать тебе это, потому что мне стыдно. Прошло восемь лет. Ты так долго преодолевала всё, через что прошла. А я двинулся дальше. И всё же, когда я рядом с тобой, я до усрачки боюсь, что ты… — Его голос срывается, кадык дергается, а глаза краснеют.
Крис погиб, но эмоциональная разруха — это Мёрфи.
— Я причинила тебе боль. И ты думаешь, что я могу сделать это снова, — я откладываю перчатки в сторону.
Он смотрит на свои ноги, затем кивает.
— Но дело не только в этом. Ты любишь её.
Еще один кивок.
— Значит, решено. Ты женишься на Блэр, как и планировалось. И через двадцать лет она наймет тебе горничную, и ты даже не вспомнишь моего имени.
— Пошла ты, — бросает он, не уловив иронии в моей шутке.
— Думаю, это плохая идея, учитывая, что ты помолвлен.
— Что ж, это всё, чего мне хочется.
Челюсть отвисает, но я не могу произнести ни слова.
Мёрфи отталкивается от столешницы и берет мое лицо в ладони, поднося свои губы так близко к моим, что я едва не скулю, когда он останавливается. Его большой палец очерчивает мою нижнюю губу.
— Привет, — шепчет он.
Черт его побери.
Я едва успеваю выдохнуть «привет», как он целует меня. Сознание плывет, слезы жгут глаза — он стирает восемь лет одним поцелуем. Мы снова в его съемном доме, слушаем «Туман» Лесли Гор. Реальность испаряется. Жизнь кажется слаще, когда дни наполнены старыми пластинками и полуденной страстью.
Где-то в крошечном уголке моего мозга еще теплятся рациональные мысли; они отчаянно пытаются напомнить мне о тривиальных вещах — например, о том, что Мёрфи не мой. Но остальные девяносто девять процентов сознания сосредоточены на одном: его язык совершает восхитительно ленивые движения в такт моему.
Мы не теряем ни секунды, когда он поднимает меня на холодную белую мраморную столешницу. Я хочу, чтобы это была альтернативная вселенная, где мы не делаем ничего дурного, потому что это ощущается слишком хорошо. Я восемь лет была неприкаянным странником, потому что этот мужчина — единственное, что казалось правильным в моей жизни после смерти Криса.
Он начинает расстегивать платье, перемещаясь губами к моей шее. Я закрываю глаза и склоняю голову набок, открывая ему доступ. После третьей пуговицы он бросает затею с ними и задирает подол, запуская руки под юбку; его пальцы цепляются за резинку моих трусиков и стягивают их вниз по ногам.
— Приляг, красавица, — шепчет он мне на ухо.
У меня нет ни капли самоконтроля, поэтому я подчиняюсь. Он кладет мое белье на столешницу, а затем подталкивает мои туфли на танкетке к самому краю. После он целует мою ногу, продвигаясь вверх, и упирается руками во внутреннюю сторону моих бедер, разводя ноги шире.
Я выгибаю спину, впиваясь пальцами в его волосы в предвкушении.
О боже…
Он действует слишком медленно. Почему он так меня мучает? Он… почти… уже…
— Ау?
ОБОСРАТЬСЯ МОЖНО!
Я подпрыгиваю, как на пружине, и соскакиваю со столешницы. Это мама входит через заднюю дверь.
Мёрфи куда хладнокровнее меня. Он берет мои трусики и начинает запихивать их в карман.
Я сверлю его взглядом, вырываю белье из его хватки и прячу в карман своего платья. Затем толкаю его в бок и шиплю:
— Уходи!
Застегивая последнюю пуговицу на платье, я встречаю маму как раз перед тем, как она входит на кухню.
— Оу, — она отшатывается. — Ты меня напугала.
Я напугала её? Окей. Конечно.
— Что случилось? — спрашиваю я, разглаживая фартук на передней части платья.
— Ты не отвечала на звонки. А в твоей ванной я не нашла Адвила. — Она щурится и прикладывает внутреннюю сторону запястья к моему лбу. — У тебя температура? Щеки просто горят. Я думаю, что ты определённо заболеваешь.
— Э-э… — я отступаю на шаг и убираю её руку. — Я в порядке. Просто слишком горячую воду для посуды набрала.
Она бросает на меня настороженный взгляд.
— Привет, Криста, — говорит Мёрфи, вновь появляясь на кухне, будто всё это время был где-то в другом месте и занимался исключительно добрыми делами.
— Привет, Мёрфи. Послушай, мне так жаль, что я заговорила о твоей арендной недвижимости. Я должна была…
— Не бери в голову, — он наполняет стакан водой. — Мне следовало рассказать Блэр раньше. Не то чтобы она не знала, просто узнала недавно. После смерти отца я старался не оглядываться назад. Очевидно, что молчать так долго было перебором. — Он улыбается, прежде чем сделать глоток воды.
— Что ж, спасибо за понимание. Слушай, не буду тебя задерживать, но моя дорогая дочь не отвечала на телефон. А у меня легкая головная боль, так что мне нужен Адвил, Тайленол или что-то в этом роде.
— О, конечно. Дай посмотрю, что смогу найти, — говорит он.
— Нет, правда, я сама возьму, — я направляюсь в ванную в коридоре, но Мёрфи идет следом, словно для поиска таблеток от боли нужны мы оба.
— Твои будущие родственники и невеста скоро вернутся. Просто иди в свою комнату. Я сама справлюсь, — я машу рукой, прогоняя его, как раз, когда захожу в ванную. Я нахожу пузырек Адвила и поворачиваюсь, но он уже здесь, перекрывает дверной проем.
Я хмурюсь:
— Что мы делаем? — шепчу я.
— Ты пропустила пуговицу. — Он тянется вперед и застегивает пропущенную пуговицу, одновременно заталкивая меня назад и слегка прикрывая дверь ногой.
— Что ты…
Он целует меня, хватаясь за заднюю часть моих ног и поднимая на раковину. Это карающий поцелуй, такой же, как и его руки, скользящие к моей заднице, сжимающие её до боли, прижимающие мою обнаженную плоть к твердой выпуклости в его джинсах.
Боже, я так сильно его хочу, что готова заплакать.
Он целует меня в челюсть, я роняю флакон с таблетками и хватаюсь за край раковины, бесстыдно двигая тазом, чтобы тереться о него.
— Я так сильно её ненавижу, — говорю я сдавленным голосом, с трудом переводя дыхание.
Его губы растягиваются в усмешке, когда он прикусывает мою шею, не ослабляя сильной хватки на моих ягодицах.
— Нет, не ненавидишь, — он с силой подается бедрами вперед. — Но мне, блядь, нравится, как сильно ты пытаешься себя в этом убедить.
Он прав. Я не ненавижу Блэр, но хочу, потому что тогда мне не придется так сильно ненавидеть себя. Боюсь, уже слишком поздно спасать мою душу или его.
Тошнотворное чувство убивает бабочек в животе и гасит жгучую потребность в венах, когда я думаю о том, что Блэр позже захочет примирительного секса или что Мёрфи захочет разрядиться после наших двух сегодняшних встреч.
Я отталкиваю его, спрыгиваю с раковины и поднимаю таблетки с пола. Затем смотрю на него снизу вверх, словно во всём виноват он, хотя, скорее всего, виновата я.
— Если утром я буду готовить завтрак и услышу от мистера Моррисона хоть слово о том, как громко вы с Блэр занимались сексом, я нассу тебе в кофе.
Он приподнимает бровь.
— Понятно? — я стою на своем.
Мёрфи медленно подносит указательный и средний пальцы к виску в шутливом салюте.
Я сжимаю губы, чтобы не улыбнуться его жесту.
Но серьезно, пожалуйста, не спи с ней!
Эта мольба остается у меня в голове, потому что это несправедливая и нереалистичная просьба, что вполне подходит для фэнтезийного мира, в котором мне нравится жить с Мёрфи. Мой мозг вернулся к детскому поведению, заткнув пальцами уши и распевая: «ла-ла-ла-ла-ла».
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Мёрфи
Выбор — это отстой. Старайся избегать его любой ценой.
Когда мы были маленькими, родители каждое субботнее утро летом водили меня с сестрой в Dairy Queen. Сестра была до жути скучной: вечно брала рожок с ванильной крошкой. А я терзался выбором. Банановый сплит или парфе «Арахисовый разрушитель»? Мама закатывала глаза и торопила меня, потому что за нами уже выстраивалась очередь. Папа неизменно вмешивался, заказывал один десерт, чтобы я мог взять другой, и мы делились. Он всегда говорил: «Жизнь коротка, приятель. Зачем выбирать?»
Он врал.
Жизнь не такая уж короткая. И с тех пор я на собственном горьком опыте убедился, почему выбор делать необходимо.
Я просто никогда не думал, что буду терзаться из-за любви. На самом деле, не уверен, что слово «терзаться» здесь подходит. Я загнал себя в угол, и мне из него живым не выбраться.
— Всё ещё в немилости? — спрашивает Хантер, пока мы тренируемся на его поле для гольфа рядом с площадкой для пиклбола.
— Ага. — Я загоняю мяч в лунку.
— Тебе стоит ей что-нибудь купить. Только не банальщину вроде цветов или ювелирного изделия. Это должно быть что-то продуманное, вроде чихуахуа или новой машины.
Я усмехаюсь и чешу затылок, глядя, как он делает дальний удар с края грина.
— Я, э-э… учту. Спасибо.
— Всё, что ты ей наговорил, наверное, правда. Но тебе нужно чуть больше такта.
— Вроде твоего?
Он ухмыляется, ударяя еще по одному мячику.
— Когда будешь женат столько же, сколько я, сможешь позволить себе больше.
— Например, нанять горничную?
— Элис — просто мечта. Надеюсь, тот парень, с которым она встречается, не надумает на ней жениться в ближайшее время.
Я тоже.
— Не думаю, что тебе стоит об этом переживать. Она слишком сосредоточена на служении твоему величеству, — говорю я.
— Кто кому и чему служит?
Я резко оборачиваюсь, услышав её голос.
Светло-розовое с белым платье Элис покачивается при каждом шаге, пока она несёт корзину свежесрезанных цветов к дому. Идеальный каштановый хвост подпрыгивает, как у выставочной лошадки.
— Мёрфи как раз спрашивал, в чём мой секрет счастливого брака. Я сказал ему: нужно поклоняться Блэр так же, как я поклоняюсь Вере, и тогда у него будет долгий и счастливый брак. — Хантер выдаёт эту чушь с дьявольской ухмылкой.
— Полностью согласна. — Элис хлопает ресницами. В её голосе проскальзывает нотка, от которой моя ухмылка гаснет.
Когда она уходит достаточно далеко (надеюсь), Хантер присвистывает:
— Нет ничего сексуальнее женщины на каблуках.
— Мне кажется, от них одни мозоли на ногах. Нам стоит сделать так, чтобы широкие балетки стали новым эталоном сексуальности.
— Господи, Мёрфи. Я знал, что ты подкаблучник, но, чтобы настолько? Тебе что, яйца отрезали?
Я смеюсь и протягиваю ему клюшку для гольфа «Хонма» за десять тысяч долларов — она идет в комплекте с его «старенькими» айронами, на которые он спустил больше пятидесяти тысяч.
— Мне нужно разгрести дела, пока Вера и Блэр не вернулись из салона. Похоже, до конца дня мне светит поездка в приют для животных или в автосалон.
— Бери машину. Не хочу, чтобы какая-нибудь псина мне полы обмочила.
— Надо было подумать об этом, прежде чем раздавать советы. Собака лучше вписывается в мой бюджет, чем машина, — кричу я вслед, уходя.
Элис на кухне нет, но на стойке стоит кувшин с холодным чаем. Я наливаю себе стакан и иду в спальню поработать. Делаю ли я огромный крюк в надежде наткнуться на неё? Безусловно.
— Приятно было видеть твою маму, — говорю я, не придумав ничего более оригинального.
Элис перекладывает белье из стиральной машины в сушильную.
— Да. Уверена, ты скучал по ней последние восемь лет. Хотя она упомянула, что в прошлом году ты не прислал ей рождественскую открытку.
— Я пытаюсь поддержать светскую беседу.
Она запускает сушилку и поворачивается, прислонившись к ней спиной.
— Зачем?
— Потому что мне нужно работать, а я занимаюсь прокрастинацией.
Её идеально накрашенные красные губы кривятся, она сцепляет руки перед собой и делает медленные шаги в мою сторону. Это не преувеличение: когда она так близко, у меня перехватывает дыхание. Я засовываю руки в карманы, чтобы не потянуться к ней.
— Где мистер Моррисон?
— Убирает клюшки. А что?
Если она задается вопросом, есть ли у нас время спрятаться в темном углу и поцеловаться, — то да, оно есть. Грех порождает грех. В данный момент я и так уже по уши в дерьме, так что значит еще один поцелуй?
— Время историй, — говорит она.
— Это так неправильно.
Она ухмыляется и расстегивает две верхние пуговицы на платье.
— Кажется, ты ревнуешь. Может, когда он уляжется на тихий час, я почитаю тебе сказку? У тебя есть любимый жанр?
Чертова соблазнительница.
— Дай угадаю. Любая книга с полуголым мужиком на обложке? — Элис всегда была не моего поля ягодой.
Я бросаю взгляд в коридор, проверяя, нет ли где Хантера. Затем провожу большим пальцем по нижней губе, чтобы скрыть ухмылку.
— Когда твой парень вернется домой?
— Вчера.
Вот незадача.
— Почему спрашиваешь? Хочешь сходить на двойное свидание? Может, в кино? — Вызов в её глазах только усложняет задачу — держать руки в карманах.
— Было бы весело. — Я раскачиваюсь на пятках.
— Или… — Она расстегивает третью пуговицу.
Боже, ну зачем Хантеру видеть столько декольте?
— Может, — продолжает она, — горничная приготовит отличный ужин, а потом мы поиграем в корнхол или боулинг. Командами. Каллен и я против тебя и Блэр.
— Что получает победитель?
— Победитель получает право переспать с горничной.
Я замираю, а затем прочищаю горло, чтобы не запнуться на словах.
— Не уверен, что Блэр сочтет это призом.
— О, Мёрфи. По-моему, ты слишком занят тем, что пожираешь меня глазами, и не замечаешь, как твоя невеста поглядывает на нас. Она же художница. Художники любопытны. Возможно, даже немного извращенцы.
Я разминаю шею из стороны в сторону. Элис обожает эффектную реакцию. Она только и ждет, когда я заглочу наживку.
— Тебе нравится? — спрашиваю я.
— Безусловно. — Она подмигивает и неспешно направляется в кабинет Хантера.
Всё это кажется нереальным. Элис и Блэр. Моё прошлое и моё будущее столкнулись в настоящем, и я не вижу выхода, который не заставил бы меня разорвать собственное сердце и не причинил бы боль всем вокруг. Такое чувство, будто я падаю, и в груди сжимается всё от предвкушения — того самого, когда надеешься, что парашют всё-таки раскроется.
Адреналин.
Эйфория.
Но что, если парашюта нет?
Я возвращаюсь в спальню и умудряюсь очистить мысли настолько, чтобы закончить проект, который нужно сдать завтра. Маленькие успехи сейчас важны как никогда. Они создают иллюзию контроля.
— Эй, — говорит Блэр, закрывая за собой дверь спальни. В руках у неё бумажные пакеты из дорогих бутиков.
Вера знает, что Блэр нечасто балует себя покупками, поэтому, когда они вместе, она заваливает дочь подарками.
— Похоже, день прошел удачно, — говорю я, кивая на пакеты.
Когда я смотрю на неё, сердце начинает ныть. Что я творю? И почему не могу остановиться? Элис для меня как наркотик? А наркотики разрушают семьи.
Блэр бросает пакеты на кровать.
— Пожалуй. — Она плюхается рядом и хмурится, перекидывая волосы на одно плечо, чтобы заплести косу. Она всегда так делает, когда нервничает. — Ненавижу, когда мы ссоримся.
— Разве мы ссоримся? Я был уверен, что ты просто злишься на меня, а не что это настоящая ссора. Я на тебя не злюсь.
Она сникает, словно я навалил на неё весь груз вины. У меня не было такого намерения.
— Прости. Я не пытался быть бесчувственным или что-то от тебя скрывать. Возможно, мне понадобится время, чтобы научиться фильтровать свои мысли. Но я постараюсь, потому что уверен: вслух это звучит хуже, чем я имел в виду. У меня нет никаких «претензий» или как вы там это называете. Стресс — моё оправдание, но оно паршивое, и это не твоя проблема.
Блэр проводит пальцами по косе, расплетая её.
— Как ты можешь такое говорить? Твои проблемы — это мои проблемы, а мои — твои.
Если бы Элис чувствовала так же восемь лет назад, были бы мы до сих пор вместе? Если бы она доверилась мне со своим прошлым и травмами, смог бы я предотвратить её попадание в психиатрическую больницу?
— Откуда на твоем красивом лице столько морщинок? — Блэр устраивается на моих коленях — это её любимое место. Она проводит пальцами по моему лбу, очерчивая впадинки беспокойства. — Ты ведь не собираешься отменять свадьбу? Это ведь не какая-то жестокая шутка, чтобы проучить меня, да? — Она смеется, но в голосе слышится нотка неподдельной тревоги.
— Я бы никогда не отменил нашу свадьбу ради того, чтобы тебя проучить.
— Ты бы меня уничтожил, милый, — шепчет она. — Я не переживу, если не проведу с тобой вечность. — Её ладони ложатся мне на щеки.
Они нежные.
Тёплые.
Знакомые.
Я кладу руки ей на бедра. Близость, которой я жаждал с нашей первой встречи, больше не кажется правильной. Впрочем, сейчас вообще ничто не кажется правильным. Похоже, мой внутренний компас или природный инстинкт сломались к чертям.
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    Глава 41
Мёрфи
Никогда не стоит недооценивать силу последнего кусочка.
— Ты сегодня сам по себе, милый. — Блэр обвивает руками мою шею и целует, прежде чем закинуть сумочку на плечо.
— Сам по себе? — Я вытираю пот со лба полотенцем, попивая электролиты на кухне.
Прошла неделя с тех пор, как мы с Блэр, можно сказать, «помирились». Элис исправно выполняла свои обязанности горничной, стараясь лишний раз не смотреть в мою сторону, а я пытался притвориться, что не думаю о ней каждую чертову минуту.
— Мама берет меня на дегустацию вин у тети Тэмми, а папа только что уехал ужинать в клуб с друзьями. Элис попросила отгул на вечер, так что с ужином ты сам. Может, закажешь доставку. — Она красит губы блеском как раз в тот момент, когда из-за угла выходит Вера.
— Она снова идет на спектакль. Кажется, говорила, что там играет её племянник, — произносит Вера, убирая телефон в сумочку.
— Где спектакль? — небрежно спрашиваю я.
— Э-э, полагаю, в детском театре, — отвечает Вера.
— А что? Ждешь, что она вернется и приготовит тебе ужин? — хмыкает Блэр.
— Как думаешь, приготовит? — Я ухмыляюсь, и Блэр, как я и ожидал, закатывает глаза.
— Скоро мы поженимся и будем жить в Нью-Йорке без всякой горничной. Тебе лучше привыкать к еде на вынос.
— Принято. — Я одаряю её широкой улыбкой.
Как только они выезжают с подъездной дорожки, я направляюсь к детскому театру. Почему Элис солгала мне, что она единственный ребенок в семье?
Я смеюсь, когда вижу вывеску перед входом с названием постановки: «Алиса в Стране чудес».
Театр заполнен меньше, чем наполовину, так что мне не составляет труда заметить длинные волнистые каштановые волосы Элис в третьем ряду от сцены. Я сажусь на заднем ряду и пролистываю программку со списком актеров. Если настоящая фамилия Элис — Йейтс, и у неё есть брат, то у его сына тоже должна быть фамилия Йейтс. Но никого с такой фамилией в списке нет.
Во время финальных оваций Элис выбирается из своего ряда, прижимает к себе сумочку и поднимается по проходу к выходу. Мельком взглянув назад, она замечает меня и замирает. Но как только я встаю, она выходит из зала, а затем и из здания, будто меня не видела.
— Не делай вид, что не знаешь, что я здесь, — говорю я, следуя за ней к машине, припаркованной вдоль улицы.
— Я притворяюсь, что ты меня не преследовал, потому что это было бы жутко. — Она открывает дверцу.
— Любопытно. А не жутко. Ты сказала мне, что единственный ребенок в семье. Но при этом у тебя есть племянник. Я в замешательстве.
Она вздыхает и обходит машину, чтобы выйти на тротуар.
— Я единственный ребенок в семье.
Я жду продолжения, но она лишь скрещивает руки на груди и молчит.
— Тебе просто нравится смотреть спектакли? Это логично, учитывая, что ты говорила, будто сама играла. И твоя мама это подтвердила.
После короткой паузы она кивает.
— Я просто хочу узнать тебя. По-настоящему узнать.
— Ты помолвлен с другой женщиной.
— И я изменил ей. Так что меньшее, что ты можешь сделать — это помочь мне понять, почему.
У неё отвисает челюсть.
— Помочь тебе понять? — Она издает сухой смешок. — Это не я прижала тебя к двери и сказала расстегнуть платье. Это не я целовала тебя, сажала на столешницу и срывала с тебя белье. Это не я изменила…
Каллен.
Он не такой уж и не важный. Я вижу это по её виноватому лицу. Может, она и не помолвлена, но её сердце занято. Каллен вряд ли обрадовался бы тому, что между нами произошло. И я бы не стал его винить.
— Да, — её плечи расслабляются. — Мне нравится смотреть спектакли.
— Так что ты делала на футбольных полях в тот день, когда познакомилась с Калленом?
Элис хмурится.
— Прости. Я знаю, ты хочешь узнать меня, потому что чувствуешь, что не можешь мне доверять. И я не могу изменить прошлое, как бы сильно ни пыталась заставить тебя понять его. — Она протягивает руку. — Я Элис Йейтс. Может, начнем сначала?
— Начнем сначала? — я смеюсь. — Типа вычеркнем прошлое? Какую его часть? Только трагические моменты? Те две недели, что мы провели вместе? Тот день в ванной, когда ты расстегнула при мне платье? Случай на кухне? Или в той, другой ванной?
Её рука опускается.
— Если я сделаю вид, что ничего этого не было, то мои чувства к тебе — а я не могу их игнорировать — становятся чертовски неуместными, — говорю я.
— Они и так неуместны.
Я качаю головой.
— Элис, — я сцепляю руки за затылком, опускаю голову и смотрю на свои ботинки, — я думаю о тебе постоянно. Когда должен работать. Когда бегаю по утрам. Каждый раз, когда вижу бассейн. Когда Хантер включает музыку у себя в кабинете. Утром, днем и ночью. — Я поднимаю взгляд. — Я, блядь, думаю о тебе, даже когда лежу в постели со своей невестой. Не потому, что хочу. Я не хочу. Я люблю её, и этого должно хватать, чтобы хоть на чертов миг выбросить тебя из головы, но не хватает. Ты хоть представляешь, каково это?
На её глазах выступают слезы, она отводит взгляд и вытирает их.
— Да, — шепчет она.
— Можешь сказать мне хотя бы одну правду?
Она шмыгает носом и смотрит на меня.
— Я был для тебя просто побегом? Актером в твоей пьесе? Иллюзией в твоем двухнедельном отпуске от реальности? Или между нами было что-то настоящее?
Она вздрагивает.
— У меня такое чувство, будто… — я запрокидываю голову к небу, упираю руки в бока и тяжело вздыхаю, — …я потерялся. Погребен под дюжиной идеально упакованных, вложенных друг в друга коробок. И чтобы найти то, что я ищу, мне приходится рвать всё в клочья.
Элис хмурится, а затем несколько раз едва заметно кивает.
— Я порвала всё в клочья, — она смеется, но это звучит почти как всхлип. — А потом сожгла всё дотла, оставаясь в самом эпицентре.
Я не слышу машин на улице, не замечаю прохожих. Всё вокруг расплывается, пока мы не остаемся в своем собственном пузыре.
— Если тебе от этого станет легче, я бы сама себе не доверяла.
Я поникаю от сожаления. Зачем я это сказал?
Элис улыбается, и это ощущение сродни тому, как будто кто-то невидимый приподнимает мой подбородок, давая понять: мне не стоит испытывать раскаяние.
— Есть причина, по которой ты помолвлен, а я живу на задворках чьего-то чужого «жили они долго и счастливо».
Господи…
— Элис…
Она качает головой.
— Не надо. Когда мне было плохо, я искренне думала, что не доживу до тридцати. После смерти Криса само дыхание казалось роскошью, которой я не заслуживаю. Буквально всё в моей жизни сравнивается со смертью. Когда у меня не было работы, я думала: «Ну, по крайней мере, я не мертва». Брак? Семья? Любовь? Это кажется чем-то невероятно развратным для того, кто, вероятно, вообще не должен был остаться в живых.
— Что? — выдавливаю я, будто кто-то вышиб из меня весь воздух. Не раздумывая, я хватаю её за лицо, заставляя посмотреть на меня. А затем опускаю свой лоб на её лоб. — Никогда не говори так. Слышишь меня?
Она хватается за мои запястья и тяжело сглатывает.
— Ты меня слышишь? — повторяю я.
— Да, — шепчет она.
Я поднимаю голову и прижимаюсь губами к тому месту, где она только что была.
— Мне пора, — говорит она.
— Нет. Давай что-нибудь съедим. Выпьем. Прогуляемся. Что угодно. Просто… не уходи пока.
Её брови сдвигаются от нерешительности.
— Тебе не обязательно сжигать всё дотла, как это сделала я.
Мой большой палец касается её щеки.
— А что, если я хочу?
Мы идем в ближайшее кафе, она заказывает салат, а я беру кусок торта «Черепаха» с мороженым.
— Хочешь, чтобы я утащил твой салат? — поддразниваю я, когда она тянется через стол и вонзает вилку в мой торт, зачерпывая внушительный кусок.
Она открывает рот, как акула, и запихивает торт внутрь. Когда она ухмыляется с мороженым, стекающим по подбородку, моё сердце становится таким же тягучим, как карамель.
— Угощайся, — бормочет она с набитым ртом.
— Еще не поздно вернуться к своему призванию.
Она щурится.
— Актёрству.
— М-м. — Она кивает. — А как ты думаешь, чем я занимаюсь сейчас? Каждый день я надеваю костюм, делаю прическу и макияж, а потом выхожу на сцену. Только эта сцена — многомиллионный особняк. И вместо оваций я получаю тонкие комплименты и доступ к бассейну.
— Значит, я тоже актёр? — спрашиваю я.
Она делает глоток чая из гибискуса и пожимает плечами.
— Конечно. Мы все актёры в этой штуке под названием жизнь. Мы примеряем на себя роли: супруг, родитель, ребенок, друг, начальник, подчиненный… любовник. — Её губы подергиваются в намеке на улыбку, но она так же быстро исчезает. — Мы даже не знаем, зачем здесь находимся. Чтобы сделать мир лучше? Чтобы любить? Размножаться? Или просто существовать? А может, это игра? Никто не знает. Но мы не знаем, что ещё делать. Вот мы и занимаемся тем, что называется «жизнь». И у нас есть традиции и правила, которые, по идее, должны облегчать всё это и придавать существованию хоть какой-то смысл. Но мне кажется, что меня здесь быть не должно… — Она быстро и решительно мотает головой, не давая мне возразить. — Так что в каком-то смысле правила ко мне не относятся. И это освобождает. Однако ты идешь по проторенному пути, так что правила должны для тебя кое-что значить.
— Какие правила?
— Те, что говорят: люби, почитай и цени ту, которую выбрал, и будь ей верен, отрекшись от всех остальных. — Она снова тянется вилкой через стол.
Я блокирую её руку, отодвигая свою тарелку.
— Нет уж. Не выйдет сначала вызвать у меня чувство вины, а потом украсть мой торт. Мне плевать, что ты там думаешь о неприменимости правил к тебе. Я ввожу правило «без дележки», пока ты не извинишься за то, что испортила такой прекрасный вечер.
Элис хихикает.
— Прости.
— Докажи.
— И как я должна это доказать?
— Поцелуй меня.
Её щеки заливает румянцем.
— Перестань.
Я беру ещё кусочек и закрываю глаза.
— М-м, как же вкусно, и почти ничего не осталось.
Она тянется к тарелке, и я закрываю её рукой.
Она откусывает кусочек своего салата и щурится, глядя на меня.
Я зачерпываю последнюю большую порцию, и её взгляд переключается на ложку. В следующее мгновение она бросает салфетку на стол рядом с тарелкой и пересаживается на мою сторону кабинки. Я смотрю на неё сверху вниз, и мы устраиваем «гляделки». Когда она подается вперед, я склоняю голову, чтобы поцеловать её, потому что мне необходимо почувствовать её губы на своих.
В последнюю секунду она прижимает два пальца к моим губам.
— Скажи это, — шепчет она.
Мне требуется пара секунд, чтобы понять, что она имеет в виду. Затем я улыбаюсь и бормочу «Привет» прямо в её пальцы.
Она отвечает мне такой же улыбкой и опускает руку. Это медленный поцелуй. Одна её ладонь лежит у меня на ноге, а вторая скользит по шее, пока пальцы игриво не касаются затылка.
Щёлк. Щёлк. Щёлк.
Моя безответственность грозит разжечь огонь, который сожжет мой мир дотла.
Оплатив счет, мы находим тихую улочку, чтобы прогуляться, держась за руки.
Какой еще Каллен?
Какая еще Блэр?
Какой брак?
Нет. Ничего этого не существует. Только двое любовников, воссоединившихся спустя годы разлуки, снова идущих в ногу в своей тайной связи. Реальность отходит на второй план, когда сердце говорит громче разума.
— Только не притворяйся, что от этого у тебя не встал, — говорит она, кивая на груду дров во дворе справа от нас, где недавний шторм повалил дерево.
— Думаю, ты прекрасно знаешь, от чего у меня встает.
Она толкает меня локтем, я восстанавливаю равновесие, прежде чем сойти с тротуара.
— Я серьезно. Твой отец был бы так разочарован в тебе, если бы узнал, что ты бросил свое искусство.
— Ты никогда не встречала моего отца. Откуда тебе знать, что он сейчас не на небесах, вытаскивая занозы из пальцев и гордясь мной за то, что я взялся за ум и нашел себе другое хобби?
— О? И какое у тебя новое хобби?
— Не знаю. Некоторые из нас не обладают природным талантом ко всему на свете.
— Могу себе представить, — она ухмыляется, опуская подбородок.
— Это было скромное хвастовство?
— Нет, — хихикает она.
— По-моему, именно оно, — я отпускаю её руку, обхватываю её за шею и притягиваю к себе, ероша волосы костяшками пальцев, как старший брат дразнил бы младшую сестру. Но это длится недолго, потому что в следующее мгновение я запускаю все пальцы в её волосы и целую прямо посреди тротуара.
Щёлк. Щёлк. Щёлк.
В воздухе пахнет дымом и зноем. Когда мы вспыхнем, я уже не смогу остановиться.
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Элис
Прошлое всегда здесь.
Оно надежно и неизменно.
Моя самая нелюбимая роль — «любовница».
Если бы я могла по-настоящему ненавидеть Блэр, всё было бы гораздо проще. Даже когда я пытаюсь сосредоточиться на двух мужчинах, которых она бросила до Мёрфи, я всё равно не могу достичь нужного уровня равнодушия к её чувствам.
Но…
И это очень большое «но».
Когда я была маленькой, у нас убежала собака. Три месяца спустя, катаясь на велосипеде в нескольких кварталах от дома, я увидела мальчика примерно моего возраста, который играл с моей собакой в мяч на лужайке перед домом. Я примчалась домой и рассказала всё родителям. Мы поехали к тому дому, и папа объяснил, что мы потеряли собаку, а в день, когда она убежала, на ней не было ошейника. На глазах у мальчика выступили слезы, потому что он успел полюбить мою собаку. Его родители обняли его и сказали, что как бы сильно он ни любил эту собаку, она ему не принадлежит, а должна вернуться к своим законным хозяевам.
Мне было жаль мальчика, но радость от того, что собака вернулась ко мне, была единственным, что имело значение для моего детского сердца.
Так вот в чём это «но». Несмотря на мою неспособность ненавидеть Блэр и наплевать на её чувства, Мёрфи кажется мне моим. Однако даже здесь есть оговорка. Я никогда не давала своей собаке выбора — остаться с тем мальчиком или вернуться домой со мной. Может быть, собаке тот мальчик нравился больше. Возможно, он давал ей больше лакомств или дольше с ней гулял.
У Мёрфи есть выбор.
Я никогда не усомнюсь в его любви ко мне. Она глубоко в его глазах и сочится из каждой его улыбки, из каждого прошептанного «привет», из каждого прикосновения его пальцев к моей коже. Но он любит и Блэр. Он был с ней дольше. И, возможно, он доверяет ей больше, чем мне.
— Соскучилась? — Каллен застает меня врасплох, ожидая у моей двери в пятницу после обеда с букетом роз.
Откуда ему знать, что я каждый день собираю розы, колю пальцы о шипы и расставляю их в вазы, которые стоят дороже, чем я зарабатываю за месяц? И всё же, это милый жест.
— Спасибо, — говорю я, беря цветы одной рукой и обнимая его другой.
— Поужинаем? Или пропустим ужин и сразу перейдем к десерту? — спрашивает он, прежде чем поцеловать меня в шею.
Я закрываю глаза, и всё, что я вижу — это Мёрфи, пропускающий пальцы через свои растрепанные волосы, его застенчивую улыбку, когда я сажусь в машину после ужина в кафе, и то, как мы гуляем по районам, где нас никто не знает.
Всё, что я чувствую — это как моё сердце расширяется, распирая ребра от мыслей о том, какой другой была бы моя жизнь, если бы я нашла его до того, как он встретил Блэр.
— Для справки: я пытался тебе дозвониться. Это не должно было стать сюрпризом, но я рад, что всё вышло именно так. — Он тянется к дверной ручке и одновременно целует меня в губы.
Я отстраняюсь и проверяю карманы.
— Черт. Я оставила телефон на кухонной стойке в главном доме. Я встречу тебя внутри. Хорошо?
Он забирает у меня цветы.
— Поторапливайся. Я буду в постели.
Я улыбаюсь, но не так, как обычно. Это утешительная улыбка. Я бегу трусцой к дому, но замедляю шаг, когда оказываюсь за живой изгородью. Всё внутри меня противится тому, чтобы провести этот вечер с Калленом, но как мне ему сказать об этом?
Сбросив туфли и завернув за угол, я ахаю и едва не спотыкаюсь об тело Хантера, лежащее на кухонном полу.
— Мистер Моррисон? — Я падаю на колени и проверяю пульс. — Помогите! — кричу я, прежде чем проверить дыхание.
Ничего.
Пульса нет.
Дыхания нет.
— ПОМОГИТЕ! — Я вскакиваю на ноги и хватаю телефон со стойки, чтобы набрать 9-1-1. Включив громкую связь, я начинаю непрямой массаж сердца.
— 9-1-1, что у вас случилось?
— Мне нужна скорая. Он… — я продолжаю надавливать снова и снова, — …не дышит.
Оператор уточняет адрес и говорит что-то еще, но я не разбираю слов, потому что мое собственное сердце колотится слишком сильно. Настолько громко, что заглушает всё остальное.
Где все? Я кормила их ужином меньше часа назад.
— Помогите, — говорю я уже тише, чувствуя, как слезы щиплют глаза, а на лбу выступает пот. — Не умирайте. Пожалуйста, не умирайте.
Я достаточно сильно давлю? Достаточно быстро? Есть ли от этого толк?
Я теряю счет времени, захлебываясь в ужасе.
Тону. Он будто тонет.
— Не умирай, Крис, — шепчу я.
Я слышу голоса, но всё звучит так, словно эхо доносится из-под воды. Кто-то останавливает меня, оттаскивая от него, пока парамедики занимаются им. Один из них разрезает на нем рубашку, пока другой готовит электроды дефибриллятора.
— Не умирай, — шепчу я, не мигая глядя на него. — Плыви.
Позади парамедиков Блэр и Вера рыдают, прижимая руки ко ртам. И тут я осознаю, что это Мёрфи удерживает меня, не давая приблизиться к Хантеру.
Я поворачиваюсь в его объятиях. Его губы шевелятся. Кажется, он что-то говорит, но я не понимаю.
— Я не спасла его. Я позволила всем умереть.
Он вздрагивает.
Я вырываюсь из его хватки и спотыкаясь прохожу мимо него к задней двери.
— Мне нужно идти.
Вера будет скучать по нему. И всё то, чем он доводил её до бешенства, оставит самые глубокие дыры в её сердце. Она будет жалеть обо всем, что говорила ему и что было хоть чем-то, кроме доброты.
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Мёрфи
Трагедии потому и трагичны, что всегда случаются в самый неподходящий момент, когда всё вокруг рушится.
Время — наш злейший враг.
После ужина мы прогулялись вокруг озера. Хантер не пошел — у него было несварение.
Мне потребовалось мгновение, чтобы осознать происходящее. Вера и Блэр кричат. Я звоню в 9-1-1, но как раз, когда они отвечают, в парадную дверь врываются парамедики. Должно быть, Элис вызвала их.
Они просят её отойти, но она их игнорирует, так что мне приходится оттаскивать её в сторону, пока она шепчет: «Не умирай. Плыви».
Блэр и её мать в отчаянии. Мой будущий тесть лежит на полу мертвый. Но единственное, на чем я могу сосредоточиться — это Элис. Я снова теряю её.
Этого не может быть.
Она вырывается из моих рук, но я не могу отпустить её, только не с этим отсутствующим взглядом.
— Не делай этого, — говорю я, хватая её за плечи и прижимая к задней двери, прежде чем она успевает её открыть. — Ты слышишь меня?
Впервые её безумные глаза фокусируются и встречаются с моими.
— Элис, никто не тонет. Хорошо? Он в порядке. Ты в порядке. — Мой голос срывается от лжи и отчаяния. Я шепчу: — Хорошо, малышка?
Она моргает, и крупные слезы катятся по её лицу.
Я никогда в жизни не чувствовал такого внутреннего разлада. Я не могу быть везде сразу. Это что, всё? Это тот самый момент, когда мне нужно сделать выбор? Это новый уровень чертовой жестокости.
— Мне нужно, чтобы ты смотрела на меня. Ты. В порядке.
Грузовик Каллена стоит на улице. Я никогда не думал, что буду так рад его видеть.
— Не двигайся. Стой здесь. Хорошо?
Слезы застыли на её длинных ресницах.
— Элис, ответь мне. — Я прижимаю ладони к её лицу и целую её.
Она не отвечает.
— Элис, — шепчу я над её губами. — Привет, — говорю я на выдохе, как в молитве.
Она кладет руки мне на запястья и подается вперед, чтобы поцеловать меня. Я с облегчением выдыхаю носом. Затем я отстраняюсь и улыбаюсь сквозь боль и панику:
— Вот ты где. Вот моя Элис. Стой здесь. Хорошо?
После короткой паузы она кивает.
Я целую её в последний раз в лоб и спешу обратно на кухню как раз в тот момент, когда Хантера грузят на каталку. Блэр бросается мне в объятия, рыдая.
— У него бьется сердце, — говорит Вера, вытирая глаза. — Я поеду в машине скорой помощи.
— Я тоже еду. — Блэр отпускает меня.
Я киваю:
— Я поеду на машине и встречу вас там.
Её лицо снова искажается от плача, Вера обнимает её за плечи, и они направляются к парадной двери. Я возвращаюсь к задней двери, где Элис стоит, глядя на свои туфли, неподвижная, как статуя. Словно уснула.
— Готова? — Я беру её за руки и подношу к губам, целуя костяшки пальцев по очереди.
— Готова, — шепчет она.
— Сердце Хантера бьется. Он жив благодаря тебе.
Она щурится, словно это слишком сложно осознать.
— Пошли. — Я веду её к гостевому домику и открываю раздвижную дверь.
— Малышка, чего так долго? Снимай одежду и тащи свою сексуальную задницу сюда, — кричит из спальни Каллен.
— Элис не одна, — говорю я.
Минуту спустя он появляется из-за угла, без рубашки, в джинсах, которые не застегнуты до конца. Моя челюсть на мгновение сжимается, но у меня нет времени злиться или ревновать. Сегодня ночью я чертовски благодарен, что он здесь, потому что я должен уйти, а она не может оставаться одна.
— Что ты знаешь о её прошлом? — спрашиваю я.
Он смотрит на неё:
— В каком смысле?
— С ней случилось кое-что трагическое. И определенные вещи провоцируют ПТСР. У Хантера случился сердечный приступ, и это стало триггером.
— Господи, — говорит он, заключая Элис в объятия.
Она приникает к нему, как тряпичная кукла.
— Мне нужно в больницу. Побудь с ней, пока я не вернусь. Понял?
Каллен смотрит на меня, и между нами что-то происходит. Уверен, что у меня хреново получается скрывать глубокую тревогу. Уверен, он видит каждую эмоцию, которую я когда-либо испытывал к ней, они светятся на моем лице, как неоновая вывеска.
— Конечно, я позабочусь о ней, — говорит он сдавленным голосом.
Я разворачиваюсь и бегу обратно к дому, чтобы забрать машину. Когда действие адреналина закончится, я вскрою пачку маршмэллоу и буду жарить их над костром из моей горящей жизни, но сейчас я должен продолжать движение — сделать всё, чтобы остальные не расклеились.
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Элис
Если уж собралась всё испортить, делай это с королевским размахом.
Каллен помогает мне принять ванну, затем кутает в халат и заваривает чай. Я сижу на диване, уставившись на завораживающее мерцание электрического камина под телевизором.
— Спасибо, — бормочу я, когда он протягивает мне кружку.
— Не за что. — Он садится рядом, опираясь локтями на колени, опустив голову. — Ты в порядке?
Я раздумываю несколько секунд.
— Да.
— Могу я спросить, что произошло в твоём прошлом? Это связано с твоим погибшим другом? И ещё: откуда Мёрфи, жених дочери твоего босса, знает о твоём прошлом больше, чем я? — Он оглядывается через плечо, пристально глядя на меня.
— У меня погиб жених, а не друг. — Я даю словам осесть в нем. Когда взгляд Каллена возвращается с кружки на меня, я продолжаю: — Мне нужно было сбежать от жизни. Поэтому я сняла жильё неподалёку. Мёрфи был владельцем, хозяином дома, который я арендовала.
Я наблюдаю за Калленом и за едва уловимыми переменами в выражении его лица. Детали не имеют значения, но я не уверена, что он в это поверит.
— Вы были близки во время твоего пребывания там?
Я отпиваю чай, затем снова перевожу взгляд на камин и отвечаю коротким кивком.
— Насколько близки?
Я молчу.
— Потому что взгляд, который он бросил на меня раньше, заставил меня почувствовать себя посторонним, будто я не тот мужчина, который должен был оказаться в твоей постели.
— Я не сплю с ним, — говорю я, хотя в данный момент уже неважно, придираюсь я к словам или нет.
— Но хочешь?
— Каллен…
— Простой вопрос, Элис. Ты хочешь трахнуть жениха другой женщины?
Я вздрагиваю.
— Офигеть. — Он встаёт и трёт виски. — Если тебе нужно время, чтобы обдумать ответ, то я свой уже получил.
— Каллен…
Он выставляет перед собой ладонь и закрывает глаза, глубоко вдыхая.
— Мне жаль, что ты пережила такую утрату много лет назад, и жаль, что тебя так выбило из колеи сегодня. Если попросишь меня остаться — я останусь. Но если хочешь, чтобы я ушёл, я уйду. И мне не обязательно возвращаться, если ты готова закончить всё, чтобы это ни было.
Я не знаю, что это такое.
Я не знаю, что делаю.
Я не знаю, кто я.
Каллен проходит мимо дивана, затем останавливается, наклоняется над спинкой и прижимается губами к моей макушке, прошептав:
— Мой номер у тебя есть.
На следующее утро я просыпаюсь в свои обычные пять часов и начинаю действовать на автомате. Медитация. Пробежка вокруг озера. Душ. Завтрак.
В главный дом я прихожу без пяти семь. Меняю обувь. Завязываю фартук. Провожу рукой по конскому хвосту. Я цепляюсь за рутину так, будто от этого зависит моя жизнь. Но мой шаг замедляется, когда я встречаюсь взглядом с его усталыми глазами.
Мёрфи медленно встает с табурета у кухонного острова. Волосы всклокочены — похоже, ночь была долгой. Мятая белая футболка. Темные джинсы. Босиком.
Я открываю рот, чтобы что-то сказать, но он прикладывает палец к губам и кивком указывает вправо. Через секунду я молча следую за ним к лестнице в подвал. Внизу мы резко сворачиваем направо и доходим до спальни в конце коридора. Иногда Вера спускается сюда, чтобы спрятаться от Хантера. Говорит, это самая тихая комната в доме.
Мёрфи закрывает дверь, как только я переступаю порог.
Я поворачиваюсь к нему, заламывая руки.
— Как мистер Моррисон?
— Ты в порядке? — спрашивает Мёрфи, словно мой вопрос не имеет значения. Страдание на его лице обрушивается на меня, как двадцатифутовая волна, накрывающая берег.
— Да, — шепчу я.
Он отталкивается от двери.
— Как мистер Моррисон?
Мёрфи проводит костяшками пальцев по моей левой щеке. Я закрываю глаза и подаюсь навстречу его прикосновению. Когда его рука исчезает, я снова открываю глаза. Интенсивность его взгляда, прикованного к моему, заставляет все вопросы испариться.
Вокруг пугающая тишина, слышно только, как сердце бешено колотится в груди, когда он обвивает мою талию руками, чтобы развязать фартук. Ни один мускул в моем теле не протестует, ни тени сомнения или колебания.
Хантер умер?
Где Вера и Блэр?
И почему я не могу сделать поиск ответов на эти вопросы своей первостепенной задачей?
Отбросив фартук на пол, Мёрфи наклоняется и шепчет мне на ухо:
— Привет.
Мурашки бегут по коже, когда он целует меня в шею, расстегивая платье. Как только он спускает его с моих плеч, я тянусь к краю его футболки. Он хватает ее за воротник сзади и стягивает через голову. Наши рты сталкиваются, языки исследуют знакомую территорию.
Ловкими пальцами он расстегивает мой бюстгальтер, и я бросаю его на пол. Мёрфи нежно сцепляет мои запястья за спиной, заставляя меня прогнуться. Мои затвердевшие соски трутся о волоски на его груди, и ноющая боль внизу живота превращается в нечто гораздо более сильное, чем я могла себе представить. И о боже… как же я это представляла.
Он опускает голову, целуя и покусывая мою шею, при этом усиливая хватку на моих руках, чтобы грудь подалась еще чуть сильнее вперед.
— О-о-ох… — стону я секунду, прежде чем прикусить нижнюю губу, чтобы заглушить реакцию, когда он берет сосок в рот и слегка тянет зубами. Он переключается на другой и повторяет то же самое.
Я кусаю губу до тех пор, пока мне не начинает казаться, что я чувствую вкус крови. Не помню, когда в последний раз была настолько возбуждена, на грани оргазма. Мои колени подкашиваются, и он усмехается, касаясь губами моей кожи, одновременно отпуская мои руки и сосок.
Я впиваюсь пальцами в его волосы, сжимая их в кулаки, чтобы притянуть его для еще одного глубокого поцелуя. Его рука ныряет в трусики, выбивая остатки воздуха из моих легких, когда два пальца входят в меня.
— Больше никогда, мать твою, не пытайся уйти от меня так, как тогда, — говорит он глубоким, непоколебимым голосом. Мы стоим, прижавшись лбами друг к другу, тяжело дыша, и мое дыхание прерывается каждый раз, когда он толкается пальцами глубже.
Именно так, как нужно.
Он не просит меня стать его. Он просит меня не сходить с ума — так, как я начала это делать прошлой ночью после того, как делала Хантеру искусственное дыхание, как делала в ту ночь, когда машину занесло на дождливой дороге.
Мёрфи вынимает пальцы и подается вперед, стягивая мои трусики до самых колен.
Я издаю резкий вдох, а затем моя челюсть разжимается в беззвучном крике, когда его язык пронзает меня между ног.
— О… господи… — Я зажмуриваюсь и запускаю пальцы в его волосы, с силой дергая их, пока наслаждение скребет по каждому нервному окончанию моего тела. Когда я отступаю назад на своих туфлях на танкетке, он падает вперед, на колени, хватая меня за задницу, словно изголодался по мне, мыча от удовольствия, впиваясь пальцами в мою плоть.
Мои колени подгибаются, и я опускаюсь на край кровати, но Мёрфи не отстраняется, оставаясь лицом между моих ног; он освобождает одну ногу из трусиков, чтобы раздвинуть меня шире, пожирая неумолимым языком.
Я выгибаю спину, тело извивается и содрогается, пока одна рука все еще сжимает его волосы, а другая ищет опору в постельном белье подо мной.
— Мёрф… — дышу я. — Мёрфи, я…
Он разжимает пальцы на моей ноге, и я слышу тихий скрежет молнии: он расстегивает джинсы, а его язык в последний раз проходится по клитору, и я достигаю оргазма.
Моя голова мотается из стороны в сторону, сердце неистово колотится в груди, оглушительное эхо отдает в ушах.
— Да-а… — Мой пресс напрягается, тело пульсирует, и мне кажется, будто меня перенесло куда-то, в то место, которое знаем только мы, куда мы привыкли сбегать восемь лет назад.
Как только зрение возвращается, он возвышается надо мной, сдвигая джинсы и трусы ровно настолько, чтобы освободить себя. Это тот Мёрфи, которого я помню. Яростный, нетерпеливый мужчина, который не станет тратить время на то, чтобы раздеться полностью, прежде чем войти в меня.
— О, Иисус! — выдыхаю я, когда он делает именно это.
— Элис, — он проводит языком по моей груди вверх, а его рука скользит под колено, — ты такая охуенно красивая. Я хочу умереть внутри тебя, детка.
Мёрфи сосет кожу на моей шее, пока его таз ритмично врезается в мой.
Его полуприкрытые глаза впиваются в мои груди, когда он приподнимается на руках, упершись ладонями в матрас по обе стороны от моей головы. Кровать скрипит, содрогаясь и немного сдвигаясь, мягкое изголовье глухо постукивает о стену.
— Зачем ты рушишь свой мир? — шепчу я. Глаза тяжелые, сердце готово выскочить из груди, и я не хочу ничего, кроме как заявить права на мужчину, который сейчас внутри меня.
За веками я вижу нас восемь лет назад: мы на диване, Мёрфи входит в меня, а на проигрывателе крутится «Я тебе не принадлежу» Лесли Гор. Мы кончили с разницей в секунды, и он прошептал мне на ухо: «А я хочу, чтобы принадлежала».
Я не знаю, что это значит или значит ли это хоть что-то помимо неконтролируемого притяжения, которое было между нами с того самого дня, как он встретил меня на заднем дворе с Арнольдом Палмером. Но я знаю: с Мёрфи Пэддоном всё будет в порядке. Я его не сломала.
Он жил дальше, сохранив в себе огромную способность любить. Его сердце растягивается без границ. Моё же просто… ломается.
Когда мы целуемся, кажется, что остальной мир исчезает. Возможно, это ощущение возникает потому, что я максимально упростила свою жизнь, почти не заботясь ни о вчерашнем, ни о завтрашнем дне. Но у Мёрфи есть жизнь. Настоящая. Ему есть что терять. Есть люди, которым он может причинить боль. Ответственность и обязательства.
Мы что, вернулись к началу? Я для него — способ сбежать? Ему нужна эта передышка, чтобы прийти в себя?
Вопросы гаснут, когда мы отстраняемся друг от друга; мои пальцы разжимаются, выпуская его спину. Секунд тридцать всё идеально. Полное умиротворение. Каждая клетка моего тела вибрирует от чистого восторга и эйфории.
— Мёрфи. — Его имя срывается с моих губ.
Что же мы наделали?
Прежде чем уязвимость и сожаление успевают заполнить пространство между нами, он перекатывается на бок, прижимая меня к себе так плотно, что между нами не остается ни сантиметра свободного места.
Если он сейчас борется со своей совестью или жалеет, что привел меня сюда, я об этом никогда не узнаю. Я чувствую только его терпеливые губы, прижатые к моему лбу, и нежные руки, ласкающие мою обнаженную спину.
— У Хантера был сердечный приступ. Ему поставили стент21 . И он должен полностью восстановиться, спасибо тебе, — говорит он.
Я не знаю, что ответить. Неужели я правда что-то сделала? Всё, что я помню — это ощущение, будто я тону.
— Вера и Блэр здесь?
— Нет. Вера осталась в больнице на ночь. Блэр вернулась домой после операции, но уехала обратно в больницу еще до того, как ты пришла. Хантеру понадобился его плед от Эрмес и простыни из хлопка.
Я целую его в грудь, рядом с тем местом, где под моей ладонью бьется его сердце.
— Надеюсь, ты утешил ее. Обнял. Одарил любовью.
Секунды превращаются в минуты, а он молчит. Впрочем, это и не были вопросы. Я просто не хочу, чтобы он думал, будто я не понимаю, как много она для него значит, даже если сейчас в его объятиях я.
Я выбираюсь из его хватки, собираю одежду с пола и выхожу из комнаты, направляясь в ванную напротив по коридору. Когда я возвращаюсь, Мёрфи уже одет; он сидит на краю кровати, опустив голову, сцепив руки между коленями. Кажется, я действую на мужчин именно так.
— Я хочу вымыть деревянные полы там, где проходили парамедики. Убедиться, что всё белье постирано. Постелить свежие простыни. Заменить цветы в вазах. Сходить за продуктами. — Я пожимаю плечами. — Я хочу, чтобы всё было идеально, когда они вернутся домой.
Он на мгновение сужает глаза, прежде чем скупо кивнуть.
— Он вернется домой не раньше, чем через пару дней. Тебе стоит съездить в больницу. Он был бы рад тебя видеть. Да и Вера с Блэр тоже. Они невероятно благодарны, что ты тогда оказалась рядом.
— Меня там не было. Не в тот момент, когда это случилось. Я забыла телефон и вернулась за ним. Каллен застал меня врасплох и сказал, что пытался дозвониться. Только тогда я поняла, что оставила телефон. Может, им стоит поблагодарить Каллена за то, что он приехал ко мне.
Мёрфи встает и делает два уверенных шага ко мне. Он берет мое лицо в ладони.
— Элис, ты невероятно особенная. И мне кажется, это знают все, кроме тебя. Трагедия — неизбежная часть жизни. Но я думаю, самая большая трагедия из всех — это чувствовать себя недостойной.
Он проводит подушечкой большого пальца по моей нижней губе, прежде чем поцеловать меня.
Каждый поцелуй с Мёрфи кажется последним.
— Малышка, — шепчет он, — мне нужно, чтобы ты почувствовала свою ценность. Я хочу, чтобы ты мечтала.
Его губы ловят мои слезы в тот же миг, как они скатываются по щекам.
— Я не могу.
— Почему? — Он едва касается губами моей щеки.
Я закрываю глаза и вцепляюсь в его футболку, чтобы не упасть.
— Потому что я бы мечтала о тебе.
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Элис
Сострадание дается даром. Преданность стоит дорого.
— А вот и мой ангел-хранитель, — говорит Хантер с больничной койки. На его усталом, небритом лице застыло самое смиренное выражение, которое мне когда-либо приходилось видеть.
Не успеваю я ответить, как Вера заключает меня в объятия и шепчет:
— Спасибо тебе огромное.
Когда она отпускает меня, я, сглотнув комок в горле, улыбаюсь и киваю.
Еще сильнее бьет по нервам то, что Блэр делает то же самое. Только она слишком расстроена, чтобы говорить. Освободившись из объятий, она быстро вытирает глаза.
Я не свожу с нее взгляда, пока ее улыбка немного не меркнет, и я осознаю, что смотрю на нее слишком долго. Поблагодарили бы они меня, если бы знали, что я делала шесть часов назад в подвале с Мёрфи?
Осталась бы я героиней? Или стала бы злодейкой?
Если я сделаю то, чего хочет Мёрфи — почувствую свою ценность и начну мечтать, — мне придется снова принять свою роль в жизни не просто как череду мимолетных моментов, которые ничего не значат. Мне придется нести ответственность.
Я к этому не готова.
— Чувствую, в будущем мне светит прибавка к зарплате, — дразню я, входя в роль и натягивая улыбку, произнося каждое слово, как в хорошо отрепетированной сценке. Искусство жить в параллельной вселенной.
Они смеются, но Хантер морщится от боли.
— Простите. Не хотела вас рассмешить. Спорю, это больно, — я встаю рядом с его кроватью и сжимаю его руку. Затем достаю из сумочки книгу. — Подумала, может, вам хотелось бы послушать историю.
— О боже, — говорит Блэр. — Мам, думаю, это знак, что нам пора поужинать. Позвоню Мёрфи и скажу, чтобы он встретил нас где-нибудь, где кормят лучше, чем в больничной столовой.
Вера подходит с другой стороны кровати, целует его в лоб и шепчет:
— Я люблю тебя.
В его глазах, даже спустя столько лет, читается любовь к ней. У меня всё внутри тает.
— Можешь посидеть с ним, пока мы не вернемся? — просит Вера.
— Конечно.
Когда они выходят из палаты, я придвигаю стул и сажусь рядом с кроватью.
— Теперь мы связаны на всю жизнь. Словно ты пожертвовала мне почку.
Я усмехаюсь и качаю головой.
— Если я кое-что скажу, ты сохранишь мой секрет? — спрашивает он.
— Да, — я закидываю ногу на ногу и складываю руки на коленях.
— Я видел тебя.
— Видели меня?
Он бросает взгляд за мое плечо, фокусируясь на чем-то в пустоте.
— Я видел, как ты делала мне искусственное дыхание. Сверху. Как будто меня не было в собственном теле.
Я приоткрываю рот, чтобы ответить, но слова застревают в горле.
— Ты назвала меня Крисом.
Меня тут же бросает в холод, и голова начинает кружиться.
— Кто такой Крис?
Я несколько раз моргаю, прежде чем покачать головой.
— Я только что рассказал тебе то, о чем никому больше не говорил. И никогда не расскажу, потому что меня и так считают сумасшедшим. Отплати мне тем же. Расскажи что-то, чего никогда никому не рассказывала.
Я ломаю руки, делая глубокий вдох.
— Крис был моим женихом. Он погиб в автокатастрофе. Шел дождь, машину занесло. Её швырнуло через перила моста, и мы улетели в реку. Я выбралась. Он — нет.
Хантер прищуривается.
— Мне жаль.
— Спасибо, — бормочу я.
— Но об этом я уже знал кое-что.
Я смотрю на свои руки.
— Да, — я поднимаю взгляд. — Но никто не знает, что за рулем была я.
Между бровей у него залегает глубокая складка.
— Я опустила стекло, прежде чем машина полностью ушла под воду. И отстегнула оба ремня безопасности. А потом выбралась первой. — Я морщусь от одних только воспоминаний. Они всё еще со мной. Уже не такие яркие, но и не исчезли до конца. — Я думала, он прямо за мной. — Мой голос падает до шепота. — Но его там не было.
Хантер не спешит с ответом. Есть вещи, которые не требуют иных подтверждений, кроме теплой улыбки.
— Хотите, я вам почитаю?
— С удовольствием, — шепчет он с улыбкой.
Я начинаю читать первые страницы пятнадцатой главы, и как раз в тот момент, когда мне кажется, что Хантер провалился в сон, он ухмыляется. Он влюблен в главную героиню, Джессику Дэй — сексуальную наемную убийцу, которая влюблена в своего психиатра. Я продолжаю:
Она продолжала гладить его носки в ромб.
— Тебе нужно потрахаться. Нормальные люди так не мыслят. Когда ты в последний раз занимался сексом? — спросила Джессика.
Люк проигнорировал ее. Это был его обычный метод, когда она пыталась лезть в его жизнь.
— Спорю, ты сторонник миссионерской позы. Всё строго по инструкции: семь с половиной минут прелюдии, тридцать секунд стимуляции клитора, чтобы она достаточно увлажнилась, ровно тридцать пять толчков до финиша, а потом десять минут обнимашек, поцелуй в щечку и, может быть, даже джентльменское «спасибо», прежде чем предложить ей уйти, чтобы ты мог получить свои необходимые восемь с половиной часов сна.
— Она чертовски сексуальная и дерзкая, — бормочет Хантер.
Я улыбаюсь и читаю дальше, пока он не засыпает, но в этот раз я не бужу его. У нас обоих нет никаких дел, кроме как ждать возвращения Веры и Блэр.
Два часа спустя они возвращаются. Но в этот раз вместе с ними Мёрфи.
Я встаю, расправляя платье и накидывая сумочку на плечо.
— Как долго он спал? — шепчет Вера.
— Недостаточно долго, — говорит Хантер, открывая глаза.
— Как ты себя чувствуешь? — Блэр проходит мимо меня, чтобы взять отца за руку.
— Кажется, я выживу.
— Спасибо, что посидела с ним, — Вера сжимает мою руку. — Думаю, тебе стоит взять отгул. Хантер не вернется домой как минимум неделю, а мы будем либо здесь с ним, либо заняты свадебными хлопотами. Я могу договориться, чтобы кто-то поливал сад.
Я не могу смотреть на Мёрфи, когда в палате эхом отдаются слова «свадебные хлопоты». Поэтому я просто улыбаюсь Вере.
— Спасибо.
— Ты это заслужила, — отвечает она.
— А кто будет мне читать? — спрашивает Хантер, удостаиваясь сердитых взглядов жены и дочери.
Я посылаю ему воздушный поцелуй.
— Ведите себя хорошо. И будьте поласковее с медсестрами.
— Блэр, мне нужно принять рабочий звонок, — говорит Мёрфи, поднимая телефон.
Я не смотрю на него, проскальзывая в дверь и направляясь прямиком к лифту.
Хлоп!
Его рука просовывается в закрывающиеся двери, останавливая их.
— Элис, ты что, убегаешь от меня? — Он заходит в лифт, убирая телефон в карман.
— Нет. Просто рада, что у меня будет немного свободного времени, — отвечаю я, прислоняясь к задней стенке и прижимая сумочку к себе, чтобы держать его на безопасном расстоянии.
— И чем собираешься заняться в свой выходной?
— Выберу платье на твою свадьбу. Раз уж я теперь почти член семьи, уверена, меня пригласят.
Он медленно кивает, кривя губы в усмешке, и небрежно засовывает руки в задние карманы джинсов.
— Твой оптимизм просто поражает.
— Оптимизм?
Двери лифта открываются, и я выхожу. Он следует за мной, сохраняя дистанцию в пару шагов.
— Думаешь, она всё ещё выйдет за меня?
— Думаю, у тебя шансов не меньше, чем у любого другого. — Когда автоматические двери открываются, выпуская нас на парковку, меня обдает потоком теплого воздуха.
— Это было бы весьма занятно. Она бросила двух мужчин, которые, вероятно, обожали её и никогда не изменяли, но ты думаешь, она останется со мной после всего, что произошло?
Я оборачиваюсь, как только мы доходим до тротуара.
— Ты собираешься ей рассказать?
— Ну, разумеется. Я бы никогда не женился на ком-то, не будучи с ней до конца откровенным. А ты бы смогла?
У меня внутри всё опускается.
— Ты не хочешь, чтобы я ей рассказывал?
Я пожимаю плечами и одновременно качаю головой.
— Я… я не знаю. Кажется, сейчас не самое подходящее время вываливать на неё такое.
— А когда, по-твоему, мне стоит об этом упомянуть? На свадьбе? На репетиционном ужине?
Я хмурюсь.
Мёрфи сникает.
— Я люблю тебя.
Я жду.
И снова жду.
— Но? — спрашиваю я.
Мёрфи медленно качает головой.
— Элис, никаких «но». Эти три слова стоят сами по себе, без всяких объяснений. Мне не нужны оправдания, чтобы любить тебя.
— Ты любишь и её тоже.
— Люблю.
Каждый раз, когда мы вместе, мне становится всё труднее сохранять невозмутимый вид. Он заставляет меня желать чего-то настоящего.
— Её ты любишь дольше.
— Я люблю её три года и четыре месяца. А тебя я люблю восемь лет и два месяца.
Я хмурюсь.
— Не смотри на меня так. Я знал с того самого дня, как твой отец унес тебя из моего дома, что, возможно, никогда больше тебя не увижу, но ничто не могло помешать мне любить тебя до конца моих дней.
— Ты не можешь жениться на ней и любить меня.
— Могу.
Проклятие, будь он проклят со своим всеобъемлющим сердцем.
— Это не значит, что я позволю.
Я не могу перестать думать о Хантере, Вере и Блэр. Они возвели меня на пьедестал так же, как когда-то я возвела на него Мёрфи. Предательство их просто раздавит.
— Тогда сделай это. Женись на ней и люби меня.
Он хмурится.
— Пока, Мёрфи, — я разворачиваюсь, сжимая в руках ключи и задерживая дыхание, чтобы не сорваться.
Он мне не доверяет, но они — доверяют. Я никогда не думала, что мне будет так важно чьё-то доверие, но это так. Я хочу, чтобы Моррисоны чувствовали, что не ошиблись, наняв меня, раз уж теперь они испытывают такую огромную благодарность.


    Глава 46

    Глава 46
Мёрфи
Если бы жизнь была легкой, какой в ней был бы смысл?
Женись на ней и люби меня?
Что это вообще за совет?
Если бы Элис не появилась снова в моей жизни, я бы женился на Блэр, завел семью и жил бы прекрасной жизнью. Без вопросов. Без сомнений.
Но тут наступает момент, когда нужно выделить заглавными буквами «НО».
Элис вернулась в мою жизнь, и мое сердце не забыло ее, да и любить не перестало.
Когда я встретил Блэр, меня привлекли ее талант, красота и то, что она стала глотком свежего воздуха, в котором я отчаянно нуждался. Я чувствовал себя уверенно и круто. Я был на высоте. Мое обаяние работало на полную мощность.
Однако, когда в тот день на заднем дворе моего арендованного дома я встретил Элис, я нервничал, путался в словах, краснел, и целых две недели она заставляла меня вести себя и чувствовать себя как парнишка, который сохнет по самой красивой и талантливой девчонке в школе.
Спустя восемь лет она снова заставляет меня чувствовать себя тем парнишкой. Может, дело в том, что она оставалась загадкой. Но я не уверен, что смогу разгадать ее, и именно поэтому не могу ей полностью доверять. Поэтому я слежу за ней, как тогда, когда она была моим арендатором.
Куда она идет?
Что она делает?
И зачем?
Пока Блэр разрывается между посещением отца, завершением свадебных приготовлений и контролем строительства своей галереи через видеозвонки, я зациклен на каждом движении Элис.
Вчера она сидела на парковой скамейке, читая книгу, пока дети играли на площадке и пинали футбольные мячи по траве, а канадские гуси гадили прямо на бетонную дорожку, ведущую к пруду для рыбалки. Я не оставался там всё время, как заправский сталкер. Утолив любопытство, я вернулся к работе.
Сегодня она встречается с риелтором, чтобы осмотреть выставленный на продажу дом в Идайне, где жилье стоит совсем не дешево.
Она переезжает? Увольняется с работы?
Зачем ей дом? Почему здесь? Если она бросит работу, сможет ли она позволить себе здесь жить?
Всё это стоило бы отнести в категорию «Не мое, мать вашу, дело», но секс с ней пару дней назад ощущался так, будто я сделал ее своим делом.
Я не остаюсь, чтобы не рисковать тем, что она увидит меня, когда выйдет из дома. Вместо этого я пишу Блэр. Нам нужно поговорить.
Я пододвигаю ей стул, помогая сесть.
— Произошло много всего, и я подумал, что нам стоит взять тайм-аут, притормозить и поговорить.
Она издает такой глубокий вздох, что ее плечи опускаются на целый дюйм. Затем она тянется к моей руке и сжимает ее. Ее накрашенные блеском губы трогает мягкая улыбка.
— Я сделала тест на беременность.
В моей жизни было всего несколько определяющих моментов. Последний случился восемь лет назад, когда мою машину занесло после ужина с самой завораживающей женщиной, которую я когда-либо знал. Я думал, ничто не сможет изменить ход моей жизни сильнее, чем тот случай.
До сегодняшнего дня.
Блэр продолжает:
— Ждать результата было мучительно. Я была до смерти напугана. Я знаю, мы обсуждали детей — даже в ближайшем будущем, — но у папы только что случился сердечный приступ, а до свадьбы еще шесть недель. Что, если меня будет тошнить, и я буду чувствовать себя ужасно? А как же моя галерея? А переезд в Нью-Йорк? Я не хотела заниматься всем этим, будучи беременной. Стресс вреден и для меня, и для ребенка, — она снова вздыхает. — А потом я поняла, что всё остальное не имеет значения. Я подумала: мы ждем ребенка. Мы справимся. Я справлюсь. И через год, через десять лет будет уже неважно, что время было выбрано не совсем удачно.
Я с трудом сглатываю, чувствуя, как в моей, блядь, душе идет война, а границы моего сердца натянуты до предела. Улыбнувшись, я медленно киваю и переплетаю свои пальцы с ее, потому что иногда мы принимаем решения, а иногда решения принимают нас.
Она переводит взгляд на официанта, подающего еду за соседним столиком, и ее улыбка увядает.
— Те две минуты, что показались мне вечностью, прогнали меня через ад и обратно. И как раз, когда я позволила себе почувствовать искорку радости, рассвет новых возможностей, он оказался отрицательным.
Мне требуется мгновение и несколько долгих морганий, прежде чем смысл ее слов доходит до меня.
Она вытирает слезы, как только они скатываются по щекам.
— Это так глупо. Как я могу чувствовать такое разбитое сердце из-за того, чего сама не хотела? — она шмыгает носом. — Но потом я захотела. И теперь мне больно.
Я придвигаю свой стул ближе к ее и заключаю в объятия.
— Мне жаль, — говорю я. И мне действительно жаль. Мне жаль по миллиону разных причин, даже если я не сожалею о каждой из них. Делает ли это меня плохим человеком? Неисправимым грешником?
Могу ли я сожалеть о том, что причиняю ей боль, не жалея при этом о своей любви к Элис? О нашем времени вместе? Всегда ли сердце выбирает праведный путь? Или именно оно делает людей неизбежно несовершенными?
— Ты делаешь всё лучше, — шепчет она, обнимая меня так, будто я — единственное, что удерживает ее от распада на части. — Я никогда в жизни ни в чем и ни в ком не была так уверена, как в тебе.
Блэр — мой своеобразный тест на беременность — была всем, чего я, как мне казалось, хотел, пока жизнь не подбросила другой вариант. И теперь я не могу привести это к какому-то общему знаменателю. Любое решение кажется неправильным и жестоким. Если я разобью сердце Блэр, не знаю, смогу ли я с этим жить, и теперь я не уверен, смогу ли когда-нибудь почувствовать, что заслуживаю счастья, в котором есть место для Элис.
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Элис
Разве кто-то вообще по-настоящему «заслуживает» чего-то?
— Можем поговорить? — спрашиваю я у Мёрфи, заглядывая за угол в его спальню.
Блэр и Вера сегодня утром в больнице, потому что мистера Моррисона выписывают. Мёрфи в последнее время избегает меня, и я вынуждена предположить, что это потому, что он остаётся с Блэр.
Он разворачивается в кресле, несколько секунд пристально изучая меня, а затем кивает. Я скучаю по его улыбке. Прошло уже немало времени с тех пор, как он смотрел на меня с тем самым выражением, от которого я чувствовала себя обожаемой.
— Ты собираешься рассказать Блэр о нас?
Он сужает глаза.
— Почему спрашиваешь?
— Потому что мне нужно знать, останусь ли я на этой работе.
Мёрфи откидывается на спинку кресла и запускает пальцы в волосы.
— Мне нужно это сделать.
Это не помогает.
— Ты хочешь знать, собираюсь ли я на ней жениться?
Я качаю головой.
— Я просто хочу знать, собираешься ли ты ей сказать. Если да — хорошо, я понимаю. Но твоё решение влияет на мою жизнь. Если тебе нужно ей открыться, я никогда не попрошу тебя этого не делать. Просто мне самой нужно принять решение, и мне нужно знать, есть ли у меня гарантия занятости или нет.
— По слухам, ты можешь работать на соседа, — говорит он.
Я морщу нос.
— Я думала об этом. Но это было бы похоже на предательство. И, честно говоря, если ты расскажешь Блэр, я не думаю, что захочу быть так близко к Моррисонам — из уважения.
Он опускает взгляд в пол.
— Заслуживаю ли я тебя?
Моё сердце опускается куда-то в желудок — так же глубоко, как в тот день, когда я обнаружила Хантера без сознания на кухонном полу. Что это за вопрос? И как мне на него ответить?
— Мёрфи…
— Всякий раз, когда у меня в голове возникает мысль о тебе, что-то случается, и всё летит к чертям. И я не виню тебя. — Он выдавливает болезненный смешок, снова фокусируясь на мне. — Не думаю, что кто-то виноват. Но годы назад я излил тебе душу, решив оставить тебя навсегда, а потом тебя забрали. Годы спустя я убедил себя, что пора тебя отпустить, потому что ты не вернёшься. А потом ты вернулась. И, несмотря на все мои сомнения, я снова прыгнул, не думая ни о чём и ни о ком другом. Как будто мой парашют раскрылся, но я в нём запутался, и теперь просто лечу в свободном падении, и когда я приземлюсь, будет так чертовски больно.
Я не понимаю, поэтому прищуриваюсь, пытаясь читать между строк, но всё кажется слишком размытым.
Мёрфи дарит мне грустную улыбку.
— Я пытался рассказать Блэр. Собрал всё мужество, что смог, и встретился с ней на обеде несколько дней назад. Я знал, что будет больно, но ты того стоишь. Ты заслуживаешь того, чтобы тебя любили так, как моё сердце жаждало любить тебя с самой нашей встречи. Я боролся с мыслью, что хочу и тебя, и её. Но потом понял, что это неправда. Я люблю двух женщин, но хочу быть только с одной.
Он смеётся, но это не добрый смех.
— Конец. И жили они долго и счастливо. Да?
В его зловещем тоне и жутком сарказме нет ничего, что предвещало бы «долго и счастливо».
— Блэр думала, что беременна. Она узнала, что это не так. Она убита горем. А я для неё — спасательный круг.
Я сглатываю желчь, подступающую к горлу, но это не избавляет от тошноты.
Он не смотрит на меня, и я не знаю, что сказать. Проходят минуты. Сколько? Не знаю, но тяжесть в воздухе становится всё гуще и удушливее, по мере того как затягивается тишина.
— Могу я спросить, зачем тебе нужно столько зарабатывать? — он меняет тему, и мне требуется секунда, чтобы осознать его вопрос. — У тебя есть бесплатное жилье.
— Я хочу купить дом.
— Чтобы было пространство между работой и личной жизнью?
— Ну, это неплохая идея.
Он прищуривается.
— Это не совсем ответ. Скорее, что-то пришедшее на ум во вторую очередь.
— Что ты почувствовал, когда узнал о возможной беременности Блэр?
Его лицо расслабляется, и он медленно качает головой.
— Онемение. Лишился дара речи. И…
— И?
— Раздавлен, — шепчет он. — А потом — стыд.
— Мне так жаль.
Его взгляд на мгновение встречается с моим, прежде чем он поднимается с кресла. С каждым его шагом мое сердце стучит о ребра всё сильнее.
— Почему тебе должно быть жаль?
— Потому что, кажется, я выбрала не ту работу, — говорю я.
— Ты спасла человеку жизнь.
— Я разрушаю твою.
Страдание клеймит его лицо.
— Не говори так.
— Я не права? — я смеюсь. — У нас был секс. Это было хорошо. Восемь лет назад у нас тоже всё было чертовски хорошо. Но я уверена, что Блэр вполне справляется с тем, чтобы у тебя стоял. Она творческая натура. У нее хорошая «порода». Она…
— Ты серьезно? — он кладет руку на бедро и смотрит в потолок. — «Порода»? Я должен быть с Блэр, потому что у нее хорошая «порода»?
— Нет. Но это не так уж и плохо.
Мёрфи пронзает меня взглядом.
— Скажи это мне в лицо, не ухмыляясь. Посмотри мне в глаза и скажи, что «порода» — это серьезный довод, чтобы провести с кем-то остаток жизни.
Я поджимаю губы.
— Нет. Не делай этого. Не прячь ухмылку. Не притворяйся, что не видишь нелепость такого заявления.
— Мы закончили разговор, — я разворачиваюсь и стучу каблуками по полу в сторону прачечной.
— Разговор будет окончен, когда я скажу, что он окончен, — он преследует меня.
Я морщу нос и шепотом передразниваю: «Разговор будет окончен, когда я скажу, что он окончен».
— Я слышу тебя. — Он хватает меня за руку и разворачивает как раз в тот момент, когда я вхожу в прачечную.
Это не смешно. Это разбивает сердце, но я никак не могу стереть ухмылку с лица.
— Перестань смеяться. Это не смешно, — он сужает глаза. — И ты знаешь, что слово «хорошо» — не то, что описывает нас, когда мы занимаемся сексом.
— Я не занимаюсь с тобой сексом, — говорю я, несмотря на то что его лицо в нескольких дюймах от моего. Несмотря на мои прерывистые слова. — Ты можешь говорить «привет» миллион раз. Но этого не будет. С меня хватит быть «другой женщиной». Я горничная, а не разрушительница семей.
Его губы дергаются.
— Неужели?
Я вскидываю подбородок и коротко киваю.
— В любом случае, я не в настроении, — он разворачивается и исчезает за углом.
У меня челюсть отвисает. Что?
Я рывком направляюсь к двери, готовая выпалить пару ласковых.
— Привет, — шепчет он, притаившись за углом, и пугает меня до чертиков.
Я вскрикиваю, когда его губы накрывают мои. Его поцелуй поглощает меня целиком. Он поглощает всё. Каждая капля самообладания умирает, унося с собой в могилу мою совесть.
Только когда я перестаю пытаться сопротивляться, он отпускает меня. Мы смотрим друг на друга, тяжело дыша.
— Почему ты хочешь переехать в Идайну? — спрашивает он, а затем тыльной стороной ладони стирает красную помаду с губ.
Я жмурюсь.
— Я никогда не говорила тебе, что присматриваю дом в Идайне.
Его челюсти сжимаются.
— Я никогда не говорила тебе этого.
— Ты можешь ответить на вопрос?
— А ты можешь сказать, почему следил за мной?
После короткого противостояния он скрещивает руки на груди, но это его не защитит.
Я сдаюсь.
— Просто женись на ней и забудь обо мне.
Он снова хватает меня за руку, когда я прохожу мимо, но в этот раз не заставляет повернуться лицом.
— Я хочу доверять тебе.
— Зачем? — я смотрю в пол.
— Потому что я хочу быть с тобой, но, если я не могу тебе доверять, ничего не выйдет.
— Блэр…
— Я не хочу жениться на Блэр!
Я каменею, затаив дыхание, мой разум в смятении от того, как сильно он злится.
Он отпускает мою руку, отступает назад и прислоняется головой к стене.
— Я не хочу жениться на Блэр, — повторяет он более спокойным тоном. — И ты, черт возьми, это знаешь.
Я поднимаю голову и, не поворачиваясь к нему, бормочу:
— Мой сын живет в Идайне.
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Мёрфи.
Хватит строить планы. Бог смеется над тобой.
Щелк. Щелк. Щелк.
Шаги Элис затихают — она уходит в сторону кухни. Ее признание отдается в моей голове, как радиоприемник с плохим сигналом. Некоторые слова пробиваются сквозь шум, остальные тонут в статических помехах.
Идайна.
Сын.
Я слышу свое имя снова и снова, пока не отрываюсь затылком от стены и не смотрю на руку у себя на запястье.
Светлые волосы.
Знакомый запах роз и шафрана.
— Милый, ты меня слышишь? — Блэр улыбается. — Мы припарковались у входа. Помоги отцу войти, хотя он и считает, что помощь ему не нужна. — Она закатывает глаза.
— Ты дома, — бормочу я, следуя за ней, когда она тянет меня к входной двери.
— Да. Его выписали раньше. В чем твоя проблема? — Она смеется. — Чего ты просто стоял, привалившись к стене?
— Эм... — Я быстро качаю головой. — Просто задумался.
Блэр открывает пассажирскую дверь Порше Веры.
— Мне не нужна твоя помощь, — говорит Хантер.
Я тянусь к его руке.
— Сынок, ты меня не слышишь?
Я отпускаю его и делаю шаг назад.
— Ну чего ты такой упрямый? — говорит Блэр, беря его под руку.
Хантер, похоже, не против ее помощи, поэтому я плетусь следом за ними в дом.
— Стой, — говорит он, сбрасывая руку Блэр, когда мы проходим мимо кухни.
— С возвращением домой, мистер Моррисон. — Элис одаривает его сияющей улыбкой, будто она только что не вынесла мне, сука, мозги.
— Пахнет потрясающе. Что у нас на обед? — Он, шаркая, заходит на кухню и садится на высокий стул, пока она шинкует зелень.
— Это не обед. Это розмарин для следующей буханки хлеба на закваске. Я думала, вы вернётесь ближе к ужину. Сейчас начну готовить обед. — Она подмигивает ему, и он проглатывает это вместе со своей ехидной ухмылкой.
— Отец будет на обед салат с курицей или рыбой. Никакого красного мяса, — распоряжается Блэр, протягивая ему стакан воды.
Он хмурится, глядя на воду, потом на нее, но она отвечает ему приторной улыбкой.
Я же, в свою очередь, не свожу глаз с Элис, но она даже не смотрит в мою сторону. Словно меня вообще нет в комнате.
— В жопу все, что не красное мясо, — говорит Хантер. — Полная херня. Не красное мясо пытается меня прикончить.
— А что тогда? — Блэр скрещивает руки на груди, прислонившись к столешнице рядом с ним.
— Стресс.
Блэр фыркает.
— Стресс? Какой еще стресс? Тебе тут все в рот заглядывают и пылинки сдувают. Если бы ты захотел бросить работу сегодня, ты был бы обеспечен до конца жизни.
— И раз в неделю тебе отсасывают, — говорит Вера, вплывая на кухню с хитрой ухмылкой, прежде чем обнять Хантера со спины.
— Фу, мам! — Блэр морщится.
Хантер смотрит на меня так, будто хочет… похвастаться? Не уверен. Когда я снова перевожу взгляд на Элис, она даже не вздрагивает.
Голова опущена.
Руки уверенно шинкуют розмарин.
— Я лучше сдохну, подавившись куском стейка, чем буду до конца жизни питаться курицей и рыбой.
— Успокойся, дорогой. Еще один сердечный приступ ты не переживешь, — Вера берет его за руку.
Он встает.
— Ты собираешься отсосать мне?
— Прекрати! — Блэр закрывает уши.
Наконец, губы Элис трогает едва заметная улыбка, но она так и не поднимает глаз.
Когда Вера и Хантер скрываются за углом, Блэр опускает руки.
— Давай съедем отсюда сегодня же и просто сбежим.
Прежде чем я успеваю что-либо сказать — не то, чтобы мне было что сказать, — она откидывает волосы за плечо и разворачивается.
— Мне нужно позвонить Элисон насчет девичника в эти выходные.
Когда мы остаемся вдвоем, я забираю у Элис нож.
Она резко вскидывает голову.
— Ты что делаешь?
Я беру ее за руку и веду к задней двери.
— Мёрфи…
— Тш-ш. — Я вывожу ее наружу, мимо сада, к гостевому домику.
Как только мы оказываемся внутри, за раздвижной дверью, я отпускаю ее руку и начинаю мерить комнату шагами, массируя виски.
— У тебя есть ребенок?
Она гораздо спокойнее меня. Слишком спокойная. Присаживаясь на барный стул у стойки, она кивает. Затем скрещивает ноги и складывает руки на коленях, медленно покачивая ногой в тех самых босоножках на танкетке, которые обожает Хантер.
— Как? Когда? Почему ты его не растишь? — я засыпаю ее вопросами, не переставая ходить взад-вперед.
— Потому что его отец утонул при автокатастрофе, а мать попала в психушку.
Я замираю.
— Элис, у тебя был ребенок, когда мы были вместе? — Вот почему ей пришлось уехать. Она оставила своего ребенка. — Мне так… — я качаю головой. — Мне так жаль.
Она отвечает улыбкой — немного грустной, но не безнадежной.
— Кажется, он счастлив. Хорошие родители. Сестры. Он играет в футбол и увлекается театром.
Кусочки пазла встают на свои места.
— Ты познакомилась с Калленом не на матче своего племянника. Ты познакомилась с ним на матче своего сына.
Элис улыбается и кивает.
— Он знает, что приемный?
Она пожимает плечами.
— Не знаю, потому что я никогда не говорила ни с ним, ни с его родителями. Они дали агентству по усыновлению разрешение передать мне свои данные, если я когда-нибудь захочу с ними связаться. Но мы с моими родителями не дали разрешения на передачу им моей информации, по понятным причинам. Кому захочется узнать, что биологическая мать их ребенка была в психиатрической лечебнице?
— То есть ты просто… — я хмурюсь, потому что это разбивает сердце, — ходишь на его матчи и спектакли? Наблюдаешь за ним издалека, но никогда не разговаривала?
— Я лишь хочу, чтобы он был счастлив, а он выглядит очень счастливым. Я не хочу разрушать его жизнь, ведь, похоже, она у него хорошая. Но, — она кусает губу, и на глазах выступают слезы, хотя ей все еще удается улыбаться, — мне нравится видеть его. Я чувствую себя его ангелом-хранителем. А ведь матери именно такие. Да?
— Он, должно быть, был совсем маленьким. Сколько ему было, когда Крис умер?
Ее глаза сужаются до крошечных щелочек.
— Он еще не родился. Я была беременна, когда Крис умер, но тогда еще не знала об этом. Он умер. А через месяц я сняла чудесный домик на две недели в Миннеаполисе.
— Элис, — шепчу я, медленно качая головой, пытаясь осознать все это, — откуда ты знаешь, что это сын Криса?
Ее нога перестает раскачиваться, спина выпрямляется.
— П-потому что это так.
— Но как ты можешь знать?
Она мотает головой из стороны в сторону.
— Потому что у него темные волосы, как у Криса, и… и… — она проводит кончиками пальцев по своим щекам. — У него веснушки, как у Криса в детстве.
Я моргаю. Это всё, на что я способен, потому что остальное тело будто онемело.
— Элис?
Ее широко раскрытые глаза впиваются в мои.
— У меня каштановые волосы.
— Но…
— И у меня были веснушки, когда я был младше.
Ее глаза краснеют, она быстро промокает их уголки и прочищает горло.
— Это не имеет значения, — шепчет она. — Мне было плохо, Мёрфи.
— Не имеет значения? — у меня отвисает челюсть.
Элис качает головой, отводя взгляд.
— Элис, этот мальчик может быть моим, а ты говоришь, что это не имеет значения? Черт возьми, для меня это имеет огромное значение!
Она вздрагивает.
— Не надо, — шепчет она. — Ты не знаешь, через что я прошла.
— Что «не надо»? Не надо волноваться, что где-то растет мой ребенок, который даже не знает о моем существовании? Как ты можешь не знать? Разве они не делали УЗИ?
Она смотрит на меня, и я вижу боль в ее глазах, но это ничуть не унимает мой гнев.
— Делали, но не сразу, а позже, из-за чего было труднее точно определить дату зачатия. Но я просто знала.
— Ты знала, что это должен быть он? Вы трахались каждый, сука, день, как мы с тобой? — Я ненавижу то, насколько грубо и бестактно звучат мои слова, но у меня не было времени переварить это так, как ей.
— У нас все было не по-настоящему, — бормочет она.
— Элис, — я провожу рукой по волосам и хмыкаю, — либо ты поправилась, либо тебе пора снова ложиться на лечение. У нас все было по-настоящему, и ты прекрасно это знаешь. Хватит нести чушь. Тот мальчик, за которым ты следишь, ради которого хочешь переехать в Идайну? Он может быть моим ребенком. Это, мать вашу, вполне реально. Так что не надо вести себя так, будто это может волновать тебя, но не должно волновать меня.
Я собираюсь сказать больше. Господи, тут так много можно сказать, но я прикусываю язык и ухожу, пока не выпалил то, о чем потом пожалею.
Она права. Я не знаю, через что она прошла. Меня там не было. И я не виню никого конкретно за эту чертовски ужасную правду.
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Элис
Хреново быть для кого-то первым выбором, но не единственным.
Я знала.
По крайней мере, я так думала, пока не увидела Кэмерона Бекетта с его веснушчатым лицом. Я годами ломала голову, чей он сын — Криса или Мёрфи. Я понимала, что отцом мог быть любой из них. Но мне хотелось, чтобы это был Крис, потому что альтернатива казалась предательством по отношению к стольким людям.
Я видела детские фотографии Криса, на которых он был с веснушками. И этого было достаточно. Я знала, что эти веснушки — его. Когда агентство предоставило мне место жительства и контактные данные Бекеттов, мне показалось, что это сама судьба — их семья жила в Миннеаполисе. Именно туда я переехала в поисках Мёрфи.
Не уверена, что верю в судьбу теперь.
Когда я возвращаюсь в главный дом, Вера на кухне готовит салат.
— Простите. Мне пришлось сбегать обратно в гостевой домик. Давайте я закончу.
Она улыбается и качает головой.
— Я сама сделаю ему салат. Я хочу сама его сделать.
Когда наши взгляды встречаются, я понимаю, что моя работа здесь подходит к концу, но все равно улыбаюсь.
Вера смахивает слезы, прежде чем снова сосредоточиться на ноже в своей руке и нарезанных огурцах на разделочной доске.
— Он чуть не умер, — говорит она, и ее голос звучит слабо и уязвимо. — И я поняла, что эта игра, в которую мы играем, такая глупая. Сначала это было забавно. Никому из нас не приходилось идти на компромиссы. Но разве это настоящий брак? — Она снова поднимает голову.
Все, что я могу ей предложить — это медленный кивок.
— Я бы очень хотела, чтобы ты осталась до самой свадьбы. Мне нужна помощь. А потом мы найдем тебе новую работу. Мы знаем много людей, которые с радостью наняли бы кого-то вроде тебя. — Она слегка смеется. — И я уверена, они не заставят тебя носить эти нелепые платья и фартук.
Я сдвигаю розмарин с края доски и смахиваю его рукой в миску с опарой для хлеба.
— На самом деле, мне нравятся эти платья. Может, я хочу, чтобы вы нашли мне кого-то, кто тоже хотел бы, чтобы я носила их, работая у них.
Вера улыбается и вытирает уголок глаза тыльной стороной ладони.
— Спасибо, Элис. Ты — лучшее, что случалось с нашей семьей.
Моя улыбка сползает с лица, как валун, летящий с горы.
— Тебе нужно научить меня всем твоим секретам. Я хочу научиться печь хлеб и делать печенье с шоколадной крошкой, чтобы оно было идеально золотисто-коричневым. Тягучим внутри и хрустящим снаружи. Надеюсь, в недалеком будущем я стану бабушкой.
Мои руки дрожат, когда я накрываю миску с опарой полотенцем.
— Уверена, вы будете замечательной бабушкой, — говорю я, не сбиваясь ни на секунду, как заправская актриса.
— Кто собирается стать замечательной бабушкой? — спрашивает Блэр, входя на кухню, уткнувшись в телефон.
— Я, глупышка. Когда вы с Мёрфи подарите мне внуков.
Блэр поднимает голову, и они обмениваются молчаливым взглядом. Должно быть, она сказала Вере, что думает, будто беременна.
— Мёрфи снял нам номер в отеле на сегодняшнюю ночь. Говорит, нам нужно побыть одним, — Блэр прикусывает нижнюю губу, чтобы сдержать улыбку.
— Звучит чудесно, — отзывается Вера.
Еще бы. Звучит просто чудесно.
— Пойду прополю грядки, — говорю я, кивнув через плечо.
Вера морщит нос.
— На улице же жара. Может, стоит сделать это утром или ближе к вечеру?
Да. Она права. Это лучшее время для работы в саду. Но сейчас — лучшее время, чтобы взмокнуть от пота и выплеснуть свое разочарование на ни в чем не повинные сорняки.
Переодевшись в шорты и майку — потому что, я не могу оставаться в образе, когда меня переполняет такая злость, — я рву, выдергиваю и выщипываю сорняки. Мои пальцы скрючиваются, словно когти, разгребая землю между растениями. Теплая почва забивается под ногти, а я вдыхаю сладковатый запах земли. Со лба катится пот.
— Попроси меня выбрать тебя.
Я замираю, руки сжимают сорняки и грязь, но я не оборачиваюсь.
— Зачем?
— Просто хочу услышать, как ты это скажешь.
— Что ж, мы не всегда получаем то, чего хотим. Разве нет?
— Нет. Не всегда.
— Выбери ее, — бурчу я, швыряя сорняки в ведро.
— Потому что она с «породой»?
— Нет. Потому что ты ее уже выбрал. Пусть твое слово чего-то стоит. И если она попытается порвать с тобой, борись за нее. Ей не нужно, чтобы ты был идеальным; ей нужно, чтобы ты был на ее стороне. Так что выбери ее.
— А если я выберу тебя?
— Тогда ты идиот.
— Почему?
Я оборачиваюсь, вытирая пот со лба рукой.
— Потому что она не будет слетать с катушек при каждой чрезвычайной ситуации. Тебе не придется собирать ее по кусочкам. И ты сможешь жить в Нью-Йорке, Сан-Франциско или где, черт возьми, захочешь, потому что с ней возможности безграничны. — Я тычу грязным пальцем себе в грудь. — А я следующие десять лет буду там, где этот мальчик, смотреть, как он превращается в мужчину, потому что это все, чего я хочу. Это все. Мне не нужно путешествовать. Мне не нужна блестящая карьера. Муж. Мне ничего не нужно, кроме дождливых дней на футбольном поле и дневных сеансов в театре на выходных. Мое будущее — это наблюдение. Я не буду вмешиваться. Не буду отбирать то, что мне больше не принадлежит.
Лицо Мёрфи вытягивается, он отводит взгляд.
— Как его зовут? Можешь хотя бы это сказать?
— Кэмерон.
— Кэмерон, — повторяет он. — Какая у него фамилия?
Я качаю головой.
— Езжай в Нью-Йорк, Мёрфи. Он не сирота. Он мальчик, у которого есть семья, которая его любит. Две младшие сестры. Бернедудль22 . Друзья. Он заслуживает самого лучшего, и именно это у него есть.
Мёрфи кривит губы, несколько секунд изучает меня, а потом кивает. Затем он достает что-то из кармана и протягивает мне.
Я жмурюсь от яркого солнца и тянусь к блестящему предмету — это кольцо. Я оставила свое помолвочное кольцо в шкафчике с винными бокалами в доме, который он мне сдавал в аренду. Он хранил его все это время.
— Я ждал, — говорит он. — Даже когда начал жить дальше, часть меня все еще ждала. Чтобы быть с тобой? Увидеть тебя? Отдать кольцо? Или, может, просто убедиться, что с тобой все в порядке? Не знаю. Но я ждал.
Я не пытаюсь скрыть слезы, глядя на кольцо и слушая его слова.
— Со мной все в порядке, — шепчу я.
— Я знаю.
Он разворачивается и направляется к дому, а я проглатываю боль, которая приходит вместе с завершением этой истории.
Я смотрю на кольцо в своей руке. Я нашла его в его шкафу за два дня до аварии. Крис тогда сказал, что я все испортила своим любопытством. И я в шутку ответила, что все равно не собираюсь за него выходить. Это была ложь, которая стала нашей чудовищной правдой.
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Мёрфи
Ложь — это медленная смерть. Правда — быстрая.
— Я уже сбилась со счета, сколько раз ты заставлял меня терять голову от счастья, — говорит Блэр, потягивая вино в полумраке итальянского ресторана, где в воздухе витает мягкая музыка и аромат чеснока и специй.
Я улыбаюсь, спокойно обхватив одной рукой бутылку пива, в то время как другая сжимается и разжимается в кулак у меня на бедре.
— Пообещай, что мы всегда будем ходить на свидания. Даже когда у нас появятся дети и мы будем валиться с ног от усталости. Пообещай, что найдешь няню, закажешь столик в хорошем ресторане и увлечешь меня за собой на всю ночь. — Она отламывает кусочек хлеба и отправляет в рот.
Официант ставит на стол наши тарелки с пастой. Мы улыбаемся и бормочем слова благодарности.
— Выглядит потрясающе. — Блэр дует на свое пенне, а затем осторожно пробует кусочек. — М-м… — Она закрывает глаза.
Я снова улыбаюсь, потому что она прекрасна и полна жизни. Я люблю ее улыбку и то, как ее глаза буквально искрятся, когда она чем-то воодушевлена. Ее жизнелюбие заразительно. После нашего знакомства оно передалось и мне. Я ей так многим обязан и должен провести остаток жизни, доказывая свою признательность.
— Свадебный организатор прислала компьютерный макет площадки. Как все будет выглядеть с цветами: нежно-желтые и белые оттенки. Золотые банты на спинках стульев. Свечи. Это будет ошеломляюще. Я бы показала тебе на телефоне, но это не передаст всей красоты. Завтра вернемся домой, и я открою макет на ноутбуке. — Она отправляет в рот еще один кусочек и поднимает на меня взгляд. — Что? — бормочет она, прикладывая салфетку к губам. — Что это за взгляд? Почему ты не ешь?
— Как ты это сделала? — спрашиваю я.
Блэр сужает глаза.
— Что сделала?
— Когда разрывала свои предыдущие помолвки. Как ты это делала? Лично? По телефону? Сообщением?
Она кладет салфетку обратно на колени, медленно проглатывая еду. Затем делает глоток вина.
— Я не собираюсь делать этого с тобой. Ты — тот самый, милый. Пожалуйста, поверь мне.
— Я верю, — говорю я. — Мне просто нужно знать.
Она хмурится, ее брови напряжены.
— Ты нервничала? Боялась? У тебя были сомнения?
Глубоко вздохнув носом, она задерживает дыхание, а затем так же медленно выдыхает.
— В первый раз я просто приехала к нему домой. Я… — она качает головой. — Я так боялась. Боялась его реакции. Боялась, что струшу. И да, я переживала, что передумаю. Но всепоглощающим чувством был страх — страх не сделать этого и прожить всю оставшуюся жизнь с человеком, которого любила, но просто недостаточно сильно. — Ее голубые глаза встречаются с моими. — Это имеет смысл?
Я легко киваю.
— Во второй раз было хуже. Я не хотела превратиться в рыдающую размазню, прежде чем успею вымолвить хоть слово, как в первый раз, поэтому я затеяла с ним ссору. Я спровоцировала его. А когда он разозлился, я разорвала помолвку. — Она отводит взгляд, вытирая уголки глаз и болезненно усмехаясь. — Я чувствовала себя такой трусихой. А через несколько дней он пытался извиниться, но я сказала, что уже слишком поздно.
Она шмыгает носом, и мне хочется исчезнуть. Убежать. Не знаю, но я больше не могу здесь находиться.
— Если бы тебе пришлось начинать всё сначала, что бы ты сделала? — спрашиваю я, потому что не могу остановиться.
— Зачем тебе это?
— Потому что считаю важным извлекать уроки из прошлого.
Она делает ещё глоток вина, на этот раз чуть больше, словно ей нужно набраться смелости.
— Не знаю. Нет хорошего способа совершить что-то ужасное. Нет хорошего способа сообщить кому-то плохие новости. Это тяжело. Это причиняет боль. Правильных слов никогда не находится, потому что их просто не существует.
Чайная свеча в центре стола мигает, будто вот-вот погаснет. Я чувствую себя точно так же.
— Ты жалеешь, что согласилась, когда они делали тебе предложение?
Она откусывает кусочек пасты поменьше, будто уже не голодна, и её взгляд задерживается на тарелке, пока она жует.
— Не знаю. Жалею ли я о том, что не приняла верное решение? Ну, конечно. Но я не совершенна. Мы что, должны провести вечность, сожалея о каждой ошибке? О каждом неверном решении? А может, это было не такое уж плохое решение. Может, в тот момент оно было верным, но обстоятельства и чувства изменились. Понимаешь?
Когда она смотрит на меня, я шепчу:
— Понимаю. — И не уверен, что она меня слышит, но затем её губы приоткрываются, а глаза перестают моргать.
Не уверен, что она вообще дышит.
Это самый долгий момент в моей жизни. Думаю, именно так чувствовала себя Элис за секунды до того, как машина перевернулась через край моста и ушла под воду. Замедленная съемка, кадр за кадром, когда на самом деле всё происходит в мгновение ока.
И она моргает. Блэр моргает, и слёзы, скопившиеся в её глазах, катятся по щекам.
Всё кончено.
— П-почему? — Она подносит дрожащую руку ко рту, закрывая глаза, но слёзы продолжают течь.
Ком в горле становится всё больше. И несмотря на то, что я сам причиняю боль, мои глаза щиплет от эмоций.
Нет хорошего способа совершить что-то ужасное. Нет хорошего способа сообщить кому-то плохие новости. Это тяжело. Это причиняет боль. Правильных слов никогда не находится, потому что их просто не существует.
Не знаю, что хуже: не иметь нужных слов или красть её слова, вытягивать их из неё по одному, ведя по дороге, которая для нас зашла в тупик.
Блэр хватает сумочку, отшвыривает стул и выбегает из ресторана. Я бросаю на стол пачку купюр и бросаюсь следом. Когда я толкаю входную дверь, я замираю. Она стоит на тротуаре, одной рукой опираясь на фонарный столб, другой придерживая волосы, согнувшись так, будто её сейчас стошнит.
Я сглатываю и вытираю глаза, прежде чем поднять с земли её сумочку. Затем я заключаю её в объятия. Она не обнимает меня в ответ, но и не сопротивляется. Мы страдаем вместе, оплакивая потерю любви, которая когда-то была нашей, но никогда больше не станет прежней.
— Я отвезу тебя куда угодно, — говорю я, открывая дверцу машины.
Она смотрит на сиденье, но не садится.
— Отдай ключи.
Я медлю, но всего на секунду, а затем отдаю их ей.
— Забери свою сумку с заднего сиденья.
Я снова на секунду задумываюсь над её просьбой, а затем вытаскиваю свою сумку.
Она захлопывает пассажирскую дверь, её плечи опускаются, взгляд пуст.
— Ненавижу тебя.
— Знаю.
— Я еду к Элисон. Ожидаю, что к тому времени, как я вернусь завтра домой, тебя здесь уже не будет.
Я киваю.
— Я поговорю с твоими родителями.
Она качает головой, сжав челюсти.
— Нет. Не говори ни слова. Просто забери вещи и убирайся. Не попадайся им на глаза. Никаких объяснений. Никаких прощаний.
— Блэр…
— Я сказала «нет».
— Хорошо, — шепчу я.
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Никогда не бывает слишком поздно, пока не становится именно так.
— Я разлюбил тебя.
Я улыбаюсь, ставя сегодняшнюю цветочную композицию на обеденный стол, в то время как мистер Моррисон хмурится, глядя на свою миску с полезной для сердца овсянкой со свежими ягодами, подслащенную местным медом.
— А ты знала, что есть такая книга — «Почему мы мясоеды и как растения пытаются вас отравить»?
— Нет, не знала. — Я смеюсь.
— Мы должны начать ее сегодня после обеда. Держу пари, мы успеем ее прочитать, прежде чем ты меня бросишь.
Я подливаю ему кофе.
— Моя работа здесь почти закончена. Я не бросаю вас. Я дарую вам свободу.
Он что-то ворчит себе под нос, а я выхожу из комнаты, чтобы собрать постельное белье. Блэр и Мёрфи еще не вернулись, поэтому я сначала снимаю простыни с их кровати. С комком белья в руках я направляюсь к двери, но мой взгляд падает на нечто странное. Шкаф полупустой. Одежда Блэр висит на своих местах, но нет ни единой вещи, принадлежащей Мёрфи.
Я бросаю взгляд на письменный стол. Его компьютер пропал, как и черный рюкзак. Что происходит?
Как раз, когда я прохожу мимо лестницы по пути в прачечную, наверху появляется Вера.
— Доброе утро, — говорю я.
Она сжимает губы и качает головой, ее глаза покраснели от слез.
— О боже, вы в порядке? — Я опускаю простыни на пол и поднимаюсь по лестнице.
Она мотает головой из стороны в сторону, а затем прижимает кончики пальцев к глазам. Я раскрываю объятия, и она прижимается ко мне.
— Он бросил ее, — шепчет Вера дрожащим голосом. — Мёрфи отменил свадьбу. — Она давится рыданием.
У меня идет кругом голова.
Он отменил свадьбу.
Его вещей нет.
Он ушел.
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Мечтай по-крупному.
Ты никогда не знаешь, что может произойти.
Два месяца спустя…
Я делаю предложение о покупке дома в Идайне, того самого, что напротив дома Кэмерона, но пара, ожидающая первенца, предлагает больше. Я раздавлена.
Единственный плюс — Хантер устроил меня на скучную, но высокооплачиваемую работу к своему другу, который живет в пентхаусе в центре Миннеаполиса. Там не предоставляют жилье, но это ничего. Пока что я нашла квартиру в Идайне, так что следить — видеть моего сына — легко и удобно.
У меня нет номера телефона Мёрфи — вот уж ирония судьбы, — и я не придумала, как получить его у Хантера или Веры, не вызвав подозрений. Да и что бы я сказала? Выбери меня? Для этого уже слишком поздно. Он не выбрал ни Блэр, ни меня, и я его не виню.
И все же я скучаю по нему.
Сегодня начинается осенний футбольный сезон. Я понятия не имею, на каком поле играет Кэмерон, — прямо как в тот день, когда я встретила Каллена. Уф, Каллен… он тоже мог бы здесь быть. Улыбка непроизвольно появляется на моем лице, когда я вижу, как родители Кэмерона и две его младшие сестры расставляют стулья рядом с полем C. Пока мальчики разбегаются в разные стороны, выполняя разминочные упражнения, я ищу глазами среди синих футболок темноволосого мальчика с веснушками. Тепло разливается по груди, когда я вижу, как он бьет по мячу в сторону ворот, а затем бежит в конец очереди. Тренер игриво ерошит волосы Кэмерона, вызывая у него улыбку.
Я ставлю свой складной стул далеко позади линии родителей. И как раз, когда я сажусь, папа Кэмерона встает, чтобы поболтать с новым тренером. Мужчины над чем-то смеются, затем тренер снимает бейсболку, чтобы почесать затылок.
Какого хера?
Это Мёрфи. Он новый тренер? Я вцепляюсь в подлокотники стула, гнев поднимается из самой глубины живота. Как он мог? Я четко дала понять, что не хочу нарушать жизнь Кэмерона. Что он натворил? Что он сказал? Я рывком встаю со стула, чувствуя, как гнев подступает к горлу и заливает лицо краской. В этот момент взгляд Мёрфи перемещается за боковую линию и останавливается на мне.
Он улыбается так широко, что несколько мам, включая маму Кэмерона, оглядываются, чтобы увидеть, что привлекло его внимание.
Мне хочется умереть, но только после того, как я убью его.
Он машет мне рукой, подзывая.
— Иди познакомься с родителями, дорогая!
Иди познакомься с родителями? Дорогая?
Что он натворил? Мой желудок скручивает, пока я на дрожащих ногах бреду к полю.
— Это моя жена, Элис, — говорит он.
Мои глаза расширяются, тело каменеет.
Жена? ЖЕНА!?
— Когда вы вернулись из Парижа? — спрашивает меня мама Кэмерона, поправляя короткий светлый хвост.
Это четвертая стена, которую никогда не следовало рушить. Мне так страшно, но при этом мое сердце чувствует что-то новое и неожиданное: эта приятная женщина, которая растила моего ребенка, улыбается мне, спрашивая о поездке в Париж, о которой я ничего не знаю.
— Поздно ночью, — отвечает за меня Мёрфи, когда пауза становится слишком неловкой. Он берет меня за руку и притягивает к себе. Развернув кепку козырьком назад, он шепчет «Привет» и нежно целует меня.
Я не отвечаю на поцелуй, потому что не могу ни пошевелиться, ни вымолвить слово, не говоря уже о том, чтобы поцеловать своего… мужа?
— Подвинь свой стул поближе, — говорит мама Кэмерона. — Мы потеснимся, чтобы нашлось место еще для одного.
— Мне пора возвращаться к мальчикам, — говорит Мёрфи. — Приятного просмотра. — Он подмигивает, поправляет кепку и вальяжно направляется к центру поля.
— Я Роуз, а это мой муж, Джонатан. Милый, принеси стул для Элис.
— О, я могу сама… — Прежде чем я успеваю заставить свой мозг и язык работать в унисон, Джонатан уже наполовину пути к моему брошенному стулу.
— Это наши девочки, Кейси и Аврора.
Две светловолосые девочки даже не смотрят в мою сторону. Они слишком заняты тем, что раскладывают M&Ms по цветам у себя на коленях.
— Спасибо, — нахожу я еще одно слово, когда отец Кэмерона ставит мой стул рядом с Роуз.
— Наш сын следующий на очереди бить по мячу. Тот, что с копной каштановых волос. Ему нужна стрижка, — смеется Роуз. — Его зовут Кэмерон.
— Кэмерон, — тихо шепчу я.
Слезы жгут глаза, поэтому я надеваю солнцезащитные очки. Это ужасно. Но это и чудесно. Я в панике, сдерживаю рыдания.
Слезы счастья.
Слезы страха.
Что происходит?
— Итак, Мёрфи сказал нам, что ты исполнительный помощник у какого-то богатого бизнесмена. Ты часто ездишь в поездки по всему миру? — спрашивает Роуз.
— Эм… — я прочищаю горло, не сводя глаз с игроков и их тренера, — обычно нет. Моя работа предполагает выполнение более повседневных задач в его резиденции. Поездка в Париж стала сюрпризом.
— Ты говоришь по-французски? — спрашивает она.
— Нет. Не совсем. — Вырывается нервный смешок. — На самом деле, совсем нет.
— Что ж, если тебе когда-нибудь понадобится помощь, Джонатан свободно владеет французским. Правда, милый? — Она кладет руку ему на колено.
Он не сводит глаз с поля.
— Oui.
Я чувствую свою первую искреннюю улыбку. Она в их отношениях — золотистый ретривер, а он — черная кошка.
— Он научил всех детей французскому, но я — безнадежна. Мы женаты пятнадцать лет, и, кажется, я выучила меньше десяти слов, — смеется она.
Новая волна слез наполняет мои глаза. Она мне так нравится. А мой сын говорит по-французски?
Игра начинается, и мое сердце не справляется с таким наплывом эмоций. Не знаю, чем Мёрфи занимался последние два месяца, но где-то на этом пути он решил, что Кэмерон — его сын, чего мы никогда не узнаем наверняка.
Не знаю, делает ли это его безумцем или лучшим человеком из всех, что когда-либо жили.
После победы все родители аплодируют и ликуют, и я тоже, потому что мой мальчик на поле. Команды выстраиваются, чтобы обменяться рукопожатиями — точнее, ударами кулачков.
Кэмерон бежит к Роуз и Джонатану. Слава богу, что я в очках. Я вытираю слезы, прежде чем они становятся заметны. Мое сердце вот-вот разорвется. Если не считать дня, когда я родила его, и дня, когда я отпустила его, это самый близкий момент с сыном.
— Хорошая игра, малыш. — Роуз обнимает его.
Сердце подступает к горлу.
— Отличная работа, чемпион, — говорит Джонатан, когда Кэмерон обнимает его.
— Кэм, это жена тренера Пэддона, Элис, — представляет меня своему сыну Роуз.
Я не могу произнести ни слова, как бы ни пыталась проглотить ком, вставший в горле. Поэтому я просто улыбаюсь, надеясь, что эта улыбка скажет всё за меня.
— Приятно познакомиться, — говорит он, протягивая руку.
Боже!
Они вырастили такого вежливого молодого человека. Я чувствую благодарность, гордость и еще миллион других вещей, которые пока не могу облечь в слова.
Я пожимаю его руку, удерживая чуть дольше, чем нужно, но ничего не могу с собой поделать. Затем мне удается быстро выговорить: «Мне тоже», — и не разрыдаться окончательно.
Вблизи он еще прекраснее, красивее, милее — просто во всём лучше, чем я могла разглядеть издалека. У него ореховые глаза.
У меня — голубые.
У Криса тоже были голубые.
Я знаю, это не означает, что мы не могли зачать ребенка с ореховыми глазами, но ведь у Мёрфи глаза именно ореховые.
— Что ж, уверена, увидимся сегодня днем, — говорит Роуз.
Увидимся?
Я улыбаюсь и киваю.
Родители собирают свои стулья и детей, а я продолжаю стоять, словно приросшая к месту. Это всё взаправду?
Мёрфи и другой тренер собирают футбольные мячи и тренировочные конусы в сетчатую сумку.
— Увидимся на тренировке завтра, — говорит другой тренер Мёрфи, прежде чем направиться к парковке с одним из игроков — вероятно, своим сыном.
— Мы победили, — говорит Мёрфи, убирая мой стул в чехол. Затем он откладывает его в сторону и медленно снимает с меня солнцезащитные очки, сдвигая их на голову.
Я чувствую, как опухли веки, и могу только догадываться, насколько красными и отекшими они выглядят.
Его ладони обхватывают мое лицо, большие пальцы поглаживают щеки.
— Мы победили, — снова шепчет он.
Он говорит не об игре.
— Я понимаю, для тебя это не новость, но для меня — впервые, и это, мать твою, чертовски приятное чувство. — Он ухмыляется, прежде чем поцеловать меня.
Я обвиваю его шею руками, и мы целуемся до тех пор, пока новая группа игроков и родителей не направляется к полю для следующей игры.
Мёрфи прерывает поцелуй и улыбается.
— Я хочу кое-что тебе показать. — Он несет сумку с инвентарем и мой стул в одной руке, а другой ведет меня к парковке.
— Это было рискованно, Мёрфи. Я была так зла на тебя, когда увидела на поле. Ты был слишком близко. Мы ему не родители.
Он посмеивается, загружая вещи в кузов ярко-вишневого пикапа. Он идет ему больше, чем тот белый роскошный внедорожник.
— Знаю. Мы что-то другое, — он закрывает задний борт.
— Что?
Он хватает меня за талию и утыкается лицом в шею.
— Сама увидишь. Где ты припарковалась?
Я указываю на парковку через несколько рядов.
— Хорошо. Следуй за мной.
Я хмурюсь, отчего его ухмылка становится только шире. Он прижимает указательные пальцы к уголкам моих губ, заставляя улыбнуться.
— Перестань, — я отворачиваю голову.
— Это ты перестань. Перестань дуться. Перестань волноваться. Перестань чувствовать себя недостойной. Просто следуй за мной. Я рядом, — он запрыгивает в свой пикап.
Я качаю головой и пробираюсь через забитую парковку к своей машине — мне не терпится узнать, что же он хочет мне показать. Мёрфи едет медленно, чтобы не потерять меня из виду.
Маршрут знакомый. Слишком знакомый.
Улицы, обсаженные деревьями, годами были выжжены у меня в памяти.
Его стоп-сигналы загораются, как только мы подъезжаем к дому Кэмерона, но его пикап медленно проезжает мимо и сворачивает на подъездную дорожку через два дома от их участка. Я жду, что он сдаст назад и развернется, но он этого не делает. Когда он выпрыгивает из пикапа, я паркуюсь на противоположной стороне улицы.
— Что ты делаешь? — окликаю я его, закрывая за собой дверцу машины.
— Я проголодался. Подумал, ты могла бы приготовить нам обед. Может, хороший стейк и салат с твоим секретным соусом из дижонской горчицы.
Я смотрю направо, прежде чем перейти улицу с односторонним движением. Затем оглядываюсь на дом, который хотела купить, пока нынешние жильцы не предложили цену выше моей.
— О чем ты говоришь? — спрашиваю я, делая неуверенные шаги по подъездной дорожке вслед за его припаркованным пикапом.
— Ну, ты знаешь, рибай или Нью-Йорк стрип. — Он берет меня за руку и тянет к входной двери, затем достает из кармана связку ключей и открывает замок.
— Мёрфи, — шепчу я.
— Не забывай правила дома: обувь оставлять у входа. — Он сбрасывает кроссовки прямо у порога этого скромного светло-зеленого дома с разноуровневой планировкой.
Я не двигаюсь с места, поэтому он опускается передо мной на корточки, чтобы снять мои туфли, а затем берет за руку и ведет вверх по четырем ступеням на основной уровень с дубовыми полами и белой отделкой. В залитой солнцем гостиной целая стена из окон выходит на пышный задний двор. В углу уютно расположилась дровяная печь.
Я медленно поворачиваюсь вокруг своей оси.
— Я был потерян, — говорит он. — Оплакивал одну женщину и при этом чувствовал, что недостоин другой. Я ненавидел то, что хотеть тебя и быть с тобой казалось неправильным. Мое сердце не могло с этим смириться. Поэтому я переехал к маме и рассказал ей все, о чем она даже не догадывалась. — Он усмехается. — Она спросила, какого черта я трачу время на нее. Именно тогда я откопал программку спектакля «Алиса в Стране чудес» и начал искать Кэмерона. Когда я узнал, что его фамилия Бекетт, стало проще отследить его дом. Я знал, что он должен быть рядом с тем, который ты присматривала через дорогу. К сожалению, тот дом уже не продавался, поэтому я начал стучать во все двери, выясняя, кто был бы не прочь продать мне свое жилье.
— Мёрфи… — эмоции накрывают меня с головой.
— В тот день, когда они приняли предложение, я впервые встретил нашего сына.
Нашего сына.
— Его родители — замечательные люди. Он воспитанный молодой человек с хорошими манерами. В тот день он гонял во дворе футбольный мяч, и я немного поиграл с ним. Я спросил, занимается ли он футболом, и он ответил «да», но их тренер уезжает, так что им нужен новый. — Мёрфи пожимает плечами. — У меня как раз было время.
Я смеюсь, вытирая глаза.
— Так что мы будем делать, красавица? — Он обвивает руками мою талию. — Будем «своими» соседями? Тренировать его? Наймем его стричь нам газон? Печь ему печенье? Ходить на его спектакли?
Я провожу зубами по губе и шмыгаю носом.
— Это странно?
Он вытирает мои щеки и качает головой.
— Да. И я полностью «за». Мы — сталкеры, но хорошие. Тайные стражи.
— Если начистоту, ты просишь меня жить с тобой, так?
Уголки его губ подергиваются.
— Ну, раз уж я всем сказал, что у меня есть жена, думаю, тебе стоит жить со мной.
— Когда ты собирался найти меня и сказать, что купил этот дом?
— Никогда. Я знал, что ты объявишься сама. — Он подхватывает меня под бедра и притягивает к себе.
Я обхватываю его ногами за талию.
— Значит, моя новая роль — притворяться твоей женой? Твоей горничной?
— Кто сказал, что мы будем притворяться? — Он целует меня в шею. — Хочешь посмотреть остальную часть нашего дома?
Я запускаю пальцы в его волосы и целую в ушко.
— Да.
— Давай начнем со спальни, — говорит он, проводя губами по моей шее, пока мы идем по коридору.
Я хихикаю, когда он ставит меня на ноги и пинком захлопывает дверь, попутно стягивая футболку.
— Выбери меня, — говорю я, пока он спускает шорты.
Мёрфи поднимает взгляд, мгновение изучая меня, словно мои слова еще не дошли до него.
— Я хотела, чтобы ты выбрал меня.
Он ухмыляется.
— Я знаю. Я уже выбрал тебя. Просто мне нужно было, чтобы ты сама это произнесла, чтобы ты почувствовала себя достойной такой любви и счастья. — Он расстегивает мои шорты и стягивает их вместе с нижним бельем, пока я снимаю топ. — Но ты сломлена, детка, — он целует меня, медленно продвигаясь вверх по ноге. — И это нормально. Я мастер исправлять вещи.
— Я не сломлена, — закатываю глаза я.
— Сломлена.
Я вздрагиваю, когда его язык дразняще касается моих ног. Затем он продолжает движение по моему телу, расстегивая бюстгальтер и целуя мою грудь.
— Нет ничего, что нельзя было бы исправить парой недель непрерывного траха.
Я смеюсь еще громче.
Он целует меня вдоль челюсти, его член скользит между моих ног.
— Привет, — шепчет он, за мгновение до того, как его губы накрывают мои.
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Мёрфи
Раз уж для этого нужна целая деревня,
не забудь собрать свою.
Восемь лет спустя…
— Если ты дотронешься до этого, я отрежу тебе руку, — говорит Элис, занося нож, когда я тянусь пальцем к миске с шоколадным кремом.
— Не отрезай папе руку, — говорит трехлетняя Миа, пока они с пятилетней сестрой Софи мастерят браслеты дружбы за кухонным столом.
— Тогда пусть не лезет в крем. Это для праздничного торта Кэма.
— Какая же ты дерзкая, — шепчу я Элис на ухо, прежде чем прихватить зубами мочку ее уха.
Ее плечо вздрагивает.
— Перестань! — смеется она, нарезая ананас для фруктовых шашлычков, которые так любит Кэм.
Хотя мы обустроили здесь дом и обзавелись двумя прекрасными дочками, мы с Элис всегда жили словно на иголках, молясь, чтобы Бекетты не переехали. Мы не просто сблизились с Роуз и Джонатаном — мы стали неразлучны с Кэмероном и их девочками. Наши семьи вместе ездят в отпуск. Я играю в гольф с Джонатаном. А Роуз и Элис играют в одной команде по пиклболу в местном центре.
Джонатан продает страхование жизни, а Роуз — ландшафтный дизайнер, которая терпеть не может готовить что-либо, что нельзя просто бросить на гриль или в мультиварку. Поэтому Кэмерон считает Элис лучшей соседкой на свете, ведь она постоянно что-то печет и готовит. Роуз шутит, что разведется с Джонатаном и выйдет замуж за Элис.
— Я буду в гараже, — говорю я.
— Оставь мне немного дерева, — ухмыляется Элис.
Когда-нибудь наши девочки поймут, что представление их мамы о «дереве» и мое хобби по токарной обработке — это совершенно разные вещи.
— Как всегда, — отвечаю я, наполняя стакан холодным чаем, прежде чем направиться в гараж.
Поскольку мои работы быстро раскупаются в нескольких местных галереях и лавках, а я все еще подрабатываю техническим писателем на фрилансе, я зарабатываю достаточно, чтобы содержать горничную, которая носит домашние платья. Впрочем, я предпочитаю видеть Элис босиком, когда она порхает по саду туда-сюда.
Никакого хвоста.
Волнистые каштановые волосы развеваются позади.
Это чертовски замечательная жизнь.
Пока я нарезаю новые куски дерева для следующего проекта, Кэмерон открывает боковую дверь и закрывает ее за собой.
— Привет, приятель. Как дела? Готов завтра встретить шестнадцатилетие?
Он сияет в улыбке.
Ни Роуз, ни Джонатан никогда не упоминали об усыновлении Кэмерона, так что я не уверен, расскажут ли они ему когда-нибудь. Но это неважно. Он — вылитый я в шестнадцать лет, и моя мама тоже это заметила. Мы с Элис договорились никогда не поднимать эту тему, если только у Кэмерона не случится экстренная медицинская ситуация, требующая, например, донорства почки или пересадки костного мозга.
— Что думаешь об этом лагере? — Он показывает мне экран телефона с письмом о футбольном лагере в Атланте.
— Хм, а что думают твои родители? — Я закрепляю заготовку на станке.
— Они сказали спросить у тебя.
Я смеюсь.
— Перешли мне. Я почитаю его позже.
— Спасибо, — он убирает телефон в карман. — Что ты мастеришь?
— Думаю сделать шахматный набор для отца Элис.
— Круто. Как думаешь, мог бы ты как-нибудь показать мне, как это делается?
Я поднимаю на него взгляд.
— Хочешь научиться работать на токарном станке?
— Ага, — он кивает. — Ну, если думаешь, что я смогу этому научиться.
Грудь распирает от гордости.
— Конечно, сможешь. Тут много правил безопасности, так что я сначала спрошу разрешения у твоих родителей, но с радостью тебя научу.
Боюсь, что звучу слишком восторженно — вдруг он свяжет мой энтузиазм с тем, что я постоянно вожусь с его футболом, посмотрит в зеркало и внезапно подумает: «Охренеть! Кажется, я сын Мёрфи Пэддона».
Забавно, как сильно мы с Элис боимся, что он узнает правду раньше, чем ему расскажут Роуз и Джонатан. А может, они так никогда и не скажут ему, что он приемный. И это тоже нормально.
— Можешь сохранить секрет? — спрашивает Кэмерон.
— Думаю, да.
— Я хочу пригласить одну девчонку на свидание, но постоянно трушу. Друзья говорят, она откажет. А когда я сказал отцу, он ответил, что она будет сумасшедшей, если откажет. Но это звучит как типичный совет отца. А ты что думаешь?
Я хватаю защитный щиток и вожусь с ремешком.
— Ну, я согласен с твоим отцом. Она была бы сумасшедшей, если бы сказала «нет». Но она может отказаться. И это будет хреново. Так что тебе просто нужно решить, что хуже: если она скажет «нет» или если ты никогда не узнаешь, согласилась бы она. Когда я встретил Элис, она предупредила, чтобы я не влюблялся в нее. Но я не послушал. Я открыл ей свое сердце. Почти до слез дошел.
— Она осталась? — спрашивает Кэмерон.
Я улыбаюсь.
— Нет. Я не видел ее восемь лет. Но ни разу за эти восемь лет я не пожалел ни об одном слове, сказанном ей.
— Не думаю, что я пока люблю эту девушку. Так что… — он скребет зубами по нижней губе и пожимает плечами.
— Ну, вот тебе и ответ.
— Но, — он морщит нос, — она мне очень нравится.
— Тогда расправь плечи, подними подбородок. Почисти зубы, воспользуйся зубной нитью. Будь уверен в себе до последней секунды, а потом на мгновение покажи ей свою уязвимость. Скажи что-нибудь вроде: «Я тут подумываю пригласить тебя на свидание, но сейчас я не могу быть единственным объектом чьей-то привязанности, так что я сообщу тебе, что решу. И кстати, ты сегодня выглядишь прекрасно».
На его лице появляется медленная ухмылка.
— Не думаю, что смогу это сказать. И я вообще-то собирался написать ей сообщение.
Я поджимаю губы и медленно киваю.
— Окей. Это тоже вариант. Но я бы придерживался той же линии: после того как напечатаешь «так что я сообщу тебе, что решу», закончи фразой тремя точками и эмодзи в солнечных очках.
— Тебе помогла такая фраза?
— Безусловно.
Ни черта она не помогла.
— Я подумаю об этом, — говорит он, и я знаю, что он просто вежлив.
— Ты спрашивал у мамы или Элис?
— Нет, — он ковыряет пень на верстаке. — Мама просто сунет мне презервативы, а Элис, наверное, сделает то же самое.
Я прочищаю горло.
— Ну, презервативы — хорошая идея, если ты, э-э, думаешь, что они понадобятся.
Кэмерон переводит взгляд на меня.
— Ты же знаешь, что презервативы можно купить и до восемнадцати, верно?
Я это знаю. А еще я знаю, что Кэмерон стоит в моем гараже и ведет этот разговор со мной только потому, что мы с Элис не пользовались презервативами.
— Я знаю, что иногда ты думаешь, что они не понадобятся… пока не понадобятся. И я знаю, что очень трудно остановиться, когда доходишь до той самой точки…
— Чувак, серьезно. У меня есть презервативы.
Я энергично киваю.
— Ага. Отлично. Так вот… это называется токарный станок.
Кэмерон проторчал в гараже вместе со мной больше двух часов. К тому времени, как я вошел в дом, девочки уже были в постелях, а Элис наносила последние штрихи на торт к шестнадцатилетию Кэмерона. В гостиной с проигрывателя моего деда тихо звучала песня «Мне остается только мечтать» группы The Everly Brothers.
— Я отправила фото торта Роуз. Она в полном восторге и уверена, что Кэму он тоже понравится.
Я облокотился предплечьями на стойку.
— Милая, это что, съедобные футбольные мячи?
— Да. Я сделала мастику: сначала скатала большие белые шарики, а потом прикрепила к ним маленькие черные и белые, чтобы получился узор футбольного мяча, а потом аккуратно прокатала всё это, чтобы шарики слегка сплющились и соединились. Круто, правда?
В моей жене всё круто, всё чудесно, великолепно и восхитительно.
— Он идеален. Хочешь знать, что не идеально?
Она поднимает взгляд, морща нос и улыбаясь.
— Что?
Я опускаю голову, пряча лицо в плечах.
— Кэмерон попросил у меня совета, как пригласить девушку на свидание, а я всё запорол. Сморозил какую-то глупость, потом как-то съехал на разговор о презервативах, который становился всё более неловким, пока я просто не сбежал.
Элис хихикает.
— Оу, я даже ревную, что это тебе достался разговор «про это».
Я резко вскидываю голову.
— Ревнуешь? Детка, тут нечему завидовать. Честно говоря, мне кажется, лучший способ воспитания — это позволить кому-то другому делать всю грязную работу, а самим жить по соседству, быть чем-то вроде бабушки с дедушкой, которые могут их побаловать, а потом сдать обратно. Нам правда стоит спросить у Роуз и Джонатана, не хотят ли они растить Мию и Софи.
— Прекрати! — она смеется, вытирая руки, а затем несет готовый торт к холодильнику. — Знаешь, что тебе нужно?
— Уроки того, как выглядеть крутым в глазах шестнадцатилетнего подростка?
— Мёрф, тебе нужно быть крутым только в моих глазах. — Она достает из холодильника что-то, завернутое в крафтовую бумагу, пододвигает свою любимую чугунную сковороду на ближнюю конфорку и зажигает огонь.
Масло.
Чеснок.
Розмарин.
Соль и перец.
Как только сковорода нагревается, она бросает туда стейк, чтобы обжарить его. Не помню, когда в последний раз она готовила стейк в девять вечера.
— Тебе нужно немного этого, — она чуть убавляет огонь, — и немного этого. — Она протягивает мне руку. — У меня осталось одно свободное место на танец.
Я ухмыляюсь, убираю одну руку за спину и, отвесив медленный поклон, предлагаю ей другую.
Когда она принимает приглашение, я рывком притягиваю ее к себе, отчего она ахает.
— Я сегодня видела Хантера Моррисона, — говорит она.
— О? — я вскидываю брови, пока мы покачиваемся в такт музыке.
— Он был в парке. Похоже, увлекся рисованием — делал набросок дерева.
— А Веры не было?
Она качает головой.
— Вера в Нью-Йорке, сидит с внучкой, пока Блэр открывает вторую галерею вместе с мужем. Это мог бы быть ты.
— Хм… — я кривлю губы. — Душная жизнь в Нью-Йорке или ежедневный секс с моей горничной в уединенном месте у озера сразу после обеда.
Элис смеется.
— Не каждый день. У девочек по средам сокращенные уроки в школе. — Она игриво проводит рукой по моей шее и смотрит на мои губы.
Я склоняю голову, чтобы поцеловать ее, но она отстраняется.
— Я люблю тебя, — шепчу я.
— И я тебя люблю.
Я снова пытаюсь ее поцеловать. Она опять отстраняется.
— Ты должен сказать: «Привет».
Мы поворачиваем головы на тихий голосок. Софи выглядывает из-за угла.
— Скажи это, и мамочка тебя поцелует.
— Почему вы еще не в кроватях? — спрашивает Элис.
— Потому что я слишком рада завтрашней вечеринке Кэма. — Она втискивается между нами, наступая мне на ноги — как раньше делала ее мама, и обнимает меня за ноги.
Мы превращаемся в «бутерброд» из Софи и продолжаем покачиваться в такт музыке.
— Скажи это, папочка, — шепчет она.
Я обхватываю лицо Элис ладонями и замираю, когда мои губы касаются ее губ, потому что знаю, как наши девочки любят видеть нашу нежность.
— Ска-жи. Э-то. — Шепот Софи переходит в шипение.
Элис улыбается.
— Привет, — шепчу я и прижимаюсь губами к ее губам.
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